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1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerklarung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR !
» Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG !
» Fur eine moglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Korperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT
VORSICHT !
» Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden
fuhren kann.

1.2.2 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

3

Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmidill werfen

1.23 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung
3 Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-
schritten im Text abweichen
@ Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-
| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht
@)! Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhéangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole kdnnen am Produkt verwendet werden:
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Drahtlose Datenubertragung

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.

Li-lon | Li-lonen Akku

——= | Gleichstrom

Bohren ohne Schlag

A
4
2T Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

@ Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

/min | Umdrehungen pro Minute

14 Produktinformationen

=™ Produkte sind fiir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Bohrschrauber SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generation 02
Serien-Nr.

15 Konformitatserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicherheit

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/A\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug® bezieht sich auf netzbetriebene

Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdnnen Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

S AN
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Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausrlistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerat benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.
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>

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflichen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerét, das fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschadigte oder verdnderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuhren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

2.2

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

>

>

>

Tragen Sie Gehdrschutz beim Schlagbohren. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.
Benutzen Sie den Zusatzgriff. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Einsatzwerkzeug oder die Schrauben verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

Sicherheitshinweise bei Verwendung langer Bohrer

>

4
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Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer hoheren Drehzahl als der fiir den Bohrer maximal zulassigen
Drehzahl. Bei hdheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstuck frei drehen kann, und zu Verletzungen flihren.

Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedriger Drehzahl und wahrend der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstiick hat. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werksttick frei drehen kann, und zu Verletzungen fiihren.

Uben Sie keinen iibermaBigen Druck und nur in Langsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer kénnen
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Verlust der Kontrolle und zu Verletzungen flihren.




=TT |
Sicherheitshinweise bei Verwendung von Riihrkérben und Riihrquirlen
» Schalten Sie das Elektrowerkzeug nur dann ein oder aus, wenn sich der Riihrkorb im zu
mischenden Material befindet. Andernfalls kann es zu einem Verlust der Kontrolle und dadurch
zu einer Verletzungsgefahr kommen.

2.3 Zusétzliche Sicherheitshinweise Schrauber

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

» Benutzen Sie mit dem Geréat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Hénden an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

» Vermeiden Sie die Berlihrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wéhrend des Einsatzes des Geréates eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehérschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fiihren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Kléren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kénnen gesund-
heitsschadlich sein.

» Sorgen Sie flr gute Belliftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kdnnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung lhrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Gerat kdnnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschéadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Gerét kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.

2.4 Sorgféltiger Umgang und Gebrauch von Akkus

Beachten Sie die besonderen Richtlinien fiir Transport, Lagerung und Betrieb von Li-lon-Akkus.

Halten Sie Akkus von hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung und Feuer fern.

Die Akkus durfen nicht zerlegt, gequetscht, tiber 80°C erhitzt oder verbrannt werden.

Verwenden oder laden Sie keine Akkus, die einen Schlag erhalten haben, aus Uber einem Meter
fallen gelassen worden oder anderweitig beschédigt sind. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren
Hilti Service.

» Wenn der Akku zu heiB zum Anfassen ist, kann er defekt sein. Stellen Sie das Produkt an einen nicht
brennbaren Ort mit ausreichender Entfernung zu brennbaren Materialien, wo er beobachtet werden kann
und lassen Sie ihn abkihlen. Kontaktieren Sie in diesem Fall immer ihren Hilti Service.

YyVvY vy
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3 Beschreibung

3.1 Uebersicht ]

Schnellspannbohrfutter

Einstellring fur Drehmoment und Funktion
Seitenhandgriff

Gangwahlschalter
Rechts-/Linkslauf-Umschalter mit
Einschaltsperre

Steuerschalter (mit elektronischer Drehzahl-
steuerung)

Handgriff

Arbeitsfeldbeleuchtung

Girtelhaken (optional)

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon-
Akku)

Akku-Entriegelungstaste

Akku

PEEPO @ POEEOO

®6

3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein handgefuihrter akkubetriebener Bohrschrauber. Er ist zum Bohren in Stahl,
Holz und Kunststoff, Leichtbeton und Mauerwerk sowie zum Eindrehen und Losen von Schrauben bestimmt.

» Verwenden Sie fiir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 22.
» Verwenden Sie fiir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréte der C4/36-Reihe.

3.3 Lieferumfang

Bohrschrauber, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.
Weitere, flr Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA:www.hilti.com

3.4 Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerétes werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Gerat ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstandig entladen.
4 LED blinken, Gerat ist nicht funktionsbereit. Gerat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht méglich.

Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei
Stdrungen.

3.5 ATC

Das Gerét ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgeristet.

S AN
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Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Gerét plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese plétzliche Drehbewegung des Gerdtes und schaltet das
Gerat sofort ab.

Fur die ordnungsgemaBe Funktion muss sich das Geréat drehen kdnnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Gerét wieder ein, indem Sie den Steuerschalter
kurz losgelassen und danach wieder betatigen.

3.6  Uberlast- und Uberhitzungsanzeige

Das Gerét ist mit einem elektronischen Uberlastschutz und Uberhitzungsschutz ausgeriistet. Bei Uberlastung
oder Uberhitzung wird das Gerét automatisch abgeschaltet. Wird der Steuerschalter losgelassen und wieder
gedrickt, kann es zu Einschaltverzégerungen (Abkiihlphasen des Gerates) kommen.

4 Technische Daten
SF 6-A22 SF 6H-A22

Bemessungsspannung 21,6 Ve 21,6 Vpe
Gewicht nach EPTA Procedure 01 inklusive Akku | 3,1 kg 3,1 kg
B228.0
Drehzahl 1. Gang 0/min ... 490/min 0/min ... 490/min

2. Gang 0/min ... 2.000/min 0/min ... 2.000/min
Drehmoment (weicher Schraubfall) % <65Nm <65 Nm
Schlagzahl o/e 36.000/min
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkubetriebsspannung 216V
Umgebungstemperatur bei Betrieb -17°C ... 60 °C
Lagertemperatur -20°C ... 40°C
Akkutemperatur bei Ladebeginn -10°C ... 45°C
4.2 Zulassige Durchnm fiir Einsatzwerkzeuge
@ Spannbereich Schnellbohrfutter 1,5mm ... 133 mm
@ Holzbohrer (hart) 1,5mm ... 20 mm
@ Holzbohrer (weich) 1,5mm ... 32 mm
@ Metallbohrer 1,5mm ... 133 mm
@ Bohren in Beton/Mauer (Schlagbohren) 4mm ... 12 mm

4.3 Gerduschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kdnnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Expositionen. Die ange-
gebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender
Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen liber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen. Fur eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten
beriicksichtigt werden, in denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar 1auft, aber nicht tatsdchlich im Einsatz
ist. Dies kann die Expositionen Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusatzli-
che SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall und/oder Schwingungen
fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Orga-
nisation der Arbeitsabléaufe.
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Gerauschemissionswerte

SF 6-A22 SF 6H-A22
Emissionsschalldruckpegel (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Unsicherheit Schalldruckpegel (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Schallleistungspegel (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Unsicherheit Schallleistungspegel (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Schwingungsgesamtwerte

SF 6-A22 SF 6H-A22
Schwingungsemissionswert fiir Bohren in Metall | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
(anp)
Unsicherheit Bohren in Metall (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Schwingungsemissionswert Schrauben (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Unsicherheit Schrauben (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Schwingungsemissionswert fiir Schlagbohrenin | ¢/* 15,4 m/s?
Beton (a,p)
Unsicherheit Schlagbohren in Beton (K) /e 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Akku einsetzen

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr durch Kurzschluss oder herunterfallenden Akku!
» Stellen Sie vor dem Einsetzen des Akkus sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am

Produkt frei von Fremdkdrpern sind.

» Stellen Sie sicher, dass der Akku immer korrekt einrastet.

1. Laden Sie den Akku vor der ersten Inbetriebnahme vollstéandig auf.
2. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er hérbar einrastet.

3. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.

5.2 Akku entfernen

1. Driicken Sie die Entriegelungstasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Gerét.

5.3 Akku laden

1. Lesen Sie vor dem Laden die Bedienungsanleitung des Ladegerétes.
2. Achten Sie darauf, dass die Kontakte von Akku und Ladegerét sauber und trocken sind.
3. Laden Sie den Akku in einem zugelassenen Ladegerat.

5.4 Seitenhandgriff montieren £

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle Gber den Bohrhammer.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemas befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass die Klemmen ordnungsgemas in den dafiir vorgesehenen Nuten liegen.

1. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung.

2. Drehen Sie am Griff, um die Klemmen des Seitenhandgriffs zu I6sen.
3. Setzen Sie die Halterung des Seitenhandgriffs vollstdndig auf das Gehduse auf und schieben Sie die

Klemmen in die dafirr vorgesehenen Nuten.

4. Drehen Sie am Griff, um die Halterung des Seitenhandgriffs zu spannen.

8 Deutsch
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5.5 Giirtelhaken montieren (optional) £

Verletzungsgefahr. Ein herunterfallendes Gerat kann Sie und andere geféhrden.
» Kontrollieren Sie vor Arbeitsbeginn, dass der Girtelhaken sicher befestigt ist.

Mit dem Girtelhaken kdnnen Sie das Gerat kérperanliegend am Girtel befestigen. Der Giirtelhaken
kann fiir rechts- und linksseitiges Tragen montiert werden.

Entfernen Sie den Akku. — Seite 8

Stecken Sie den Giirtelhaken in die dafiir vorgesehene Offnung am FuB des Produkts.
Befestigen Sie den Giirtelhaken mit den zwei Schrauben.

Setzen Sie den Akku ein. — Seite 8

Eal i

5.6 Hilti Bithalter montieren (optional) [l

Entfernen Sie den Akku. — Seite 8

Stecken Sie den Bithalter rechts oder links in die dafiir vorgesehene Offnung am FuB des Produkts.
Befestigen Sie den Bithalter mit den zwei Schrauben.

Setzen Sie den Akku ein. — Seite 8

Eal i .

5.7 Hilti Fallsicherung montieren (optional) §

/\ ACHTUNG

Beschadigung des Produkts und/oder der Fallleine. Durch unsachgeméBe Handhabung kann es zu

Beschadigung des Produkts und/oder der Fallleine kommen.

» Verwenden Sie keine Metallketten als Fallleine. Verwenden Sie keine Fallleinen mit einer Ldnge von mehr
als 2,0 m (6 ft).

Zur Vermeidung von Schaden wird empfohlen, bei Arbeiten in erhéhter Position die Hilti Fallsicherung
zu verwenden.

Die Fallsicherung erméglicht die Befestigung von Halteseilen/Haltebéndern.

Nationale Richtlinien fiir Arbeiten in erhdhter Position sind, wéhrend der Arbeit mit dem Produkt,
unbedingt zu beachten.

1. Entfernen Sie den Akku. — Seite 8

2. Fuhren Sie die beiden Laschen der Fallsicherung in die beidseits des GeratefuBes befindlichen Schlitze
ein.

3. Befestigen Sie die Fallsicherung mit den zugehdrigen Schrauben.

4. Setzen Sie den Akku ein. — Seite 8

5.8  Gang auswihlen [
» Wahlen Sie den Gang.

5.9 Rechts-/Linkslauf einstellen

Eine Sperre verhindert das Umschalten bei laufendem Motor.
In der Mittelstellung ist der Steuerschalter blockiert (Einschaltsperre).

» Stellen Sie den Rechts-/Linkslaufumschalter auf Rechts- oder Linkslauf.

5.10 Einsatzwerkzeug einsetzen/herausnehmen E

1. Stellen Sie den Rechts-/Linkslauf-Umschalter in Mittelstellung oder trennen Sie den Akku vom Gerét.
2. Offnen Sie das Schnellspannbohriutter.

3. Fuhren Sie das Einsatzwerkzeug in die Werkzeugaufnahme ein oder nehmen Sie es heraus.

4. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter fest.
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5. Uberpriifen Sie den sicheren Halt des Einsatzwerkzeuges.

5.11 Bohren 5 §

/\ VORSICHT

Verletzungsgefahr. Das Einsatzwerkzeug kann plétzlich blockieren und dadurch kann das Gerét seitlich
auslenken.

» Verwenden Sie das Gerat mit dem Seitenhandgriff und halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen
fest.

» Halten Sie den Seitenhandgriff immer auBen.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr. Vom Untergrund kann Material absplittern.
» Verwenden Sie einen Augenschutz.

» Stellen Sie den Einstellring fiir Drehmoment und Funktion auf das Symbol "Bohren" % .

5.12 Schlagbohren 4T &

SF 6H-A22
» Stellen Sie den Einstellring auf die Funktion "Schlagbohren" 4T .

5.13 Schrauben

» Stellen Sie am Einstellring fir Drehmoment und Funktion das erforderliche Drehmoment ein.

5.14  Einschalten
» Dricken Sie auf den Steuerschalter.

w Die Drehzahl ist stufenlos von minimaler bis maximaler Drehzahl wéhlbar.
5.15 Ausschalten

» Lassen Sie den Steuerschalter los.

6 Pflege und Instandhaltung

/A WARNUNG
Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

¢ LUftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Birste reinigen.

¢ Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

* Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelméBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prifen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.
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Verwenden Sie fUr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

7 Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!
» Akkus entnehmen.
» Akkus nie in loser Schittung transportieren.
» Nach langerem Transport Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.
Lagerung
/\ VORSICHT
Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !
» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Geréat und Akkus moglichst kiihl und trocken lagern.

» Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzugénglich fiir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Geréat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

8 Hilfe bei Stérungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kénnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.

8.1 Hilfe bei Storungen

Storung Mdogliche Ursache Lésung
Bohrschrauber funktioniert Akku ist nicht ordnungsgeman » Setzen Sie den Akku ein.
nicht. eingesetzt. — Seite 8

Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und

laden Sie den leeren Akku.

Alle 4 LEDs blinken. Bohrschrauber ist kurzzeitig Gber- | » Lassen Sie den Steuerschalter
Bohrschrauber funktioniert lastet. los und betétigen Sie ihn erneut.
nicht. Uberhitzungsschutz » Lassen Sie den Bohrschrauber

abkuhlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

1 LED blinkt. Akku ist entladen. » Wechseln Sie den Akku und
Bohrschrauber funktioniert laden Sie den leeren Akku.
nicht. Akku ist zu kalt. » Bringen Sie den Akku auf
empfohlene Arbeitstemperatur.
Akku ist zu heiB. » Bringen Sie den Akku auf
empfohlene Arbeitstemperatur.
SF 6H-A22 Funktion am Einstellring ist nicht » Stellen Sie den Einstellring auf
korrekt eingestellt. die Funktion "Schlagbohren"
Schlagbohren ist nicht mdg- ‘T
lich.
Steuerschalter I&sst sich nicht | Rechts-/Linkslauf-Umschalter ist in | » Stellen Sie den
driicken bzw. ist blockiert. Mittelstellung (Transportstellung). Rechts-/Linkslauf-Umschalter
auf Rechts- oder Linkslauf.
- Seite 9
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Storung Magliche Ursache Losung
In Bohrschrauber oder Akku Elektrischer Defekt » Schalten Sie den Bohrschrauber
ist starke Hitzeentwicklung. sofort aus, entnehmen Sie den
Akku und suchen Sie den Hilti
Service auf.
Bohrschrauber ist Uberlastet (An- » Priufen Sie lhren Anwendungs-
wendungsgrenze ist Uberschritten). fall.

9 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altger&t zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

Akkus entsorgen

Durch unsachgemaBe Entsorgung von Akkus kdnnen Gesundheitsgefahrdungen durch austretende Gase
oder Flussigkeiten entstehen.

» Versenden oder verschicken Sie keine beschadigten Akkus!

» Decken Sie die Anschliisse mit einem nicht leitfahigen Material ab, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Entsorgen Sie Akkus so, dass sie nicht in die Hande von Kindern gelangen kdnnen.

» Entsorgen Sie den Akku in Inrem Hilti Store oder wenden Sie sich an ihr zusténdiges Entsorgungsunter-
nehmen.

@ » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Gerate und Akkus nicht in den Hausmuill!

10 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgenden Links finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

11 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Garantiebedingungen an lhren lokalen Hilti Partner.
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Information about the documentation

About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

¢ Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.
* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2
1.21

Explanation of symbols used

Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/A DANGER
DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.

A WARNING
WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION

CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to slight personal injury or damage
to the equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

©
i

Instructions for use and other useful information

%ol:" Dealing with recyclable materials
ﬁ Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste
1.2.3 Symbols in the illustrations

The following symbols are used in illustrations:

These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
T Item reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
=7 | the product overview section
@)! This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.
13 Product-dependent symbols
1.3.1 Symbols on the product

The following symbols can be used on the product:

“‘ 2231426 English
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%
Wireless data transfer

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.

Li-lon | Li-ion battery

——= | Direct current (DC)

Drilling without hammer action

A
U
21‘ Drilling with hammer action (hammer drilling)

[O] | Protection class Il (double-insulated)

Np | Rated speed under no load

/min | Revolutions per minute

14 Product information

T2 products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are
permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when
contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.
Product information

Drill/driver SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generation 02
Serial no.

1.5 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

2.1 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of

electric shock.
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» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

» Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.
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» When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Drill safety warnings

Safety instructions for all operations

» Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use the auxiliary handle(s). Loss of control can cause personal injury.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory or fasteners may contact hidden wiring. Cutting accessory or fasteners contacting
a "live" wire may make exposed metal parts of the power tool "live" and could give the operator an
electric shock.

Safety instructions when using long drill bits

» Never operate at higher speed than the maximum speed rating of the drill bit. At higher speeds,
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in personal
injury.

» Always start drilling at low speed and with the bit tip in contact with the workpiece. At higher
speeds, the bit is likely to bend if allowed to rotate freely without contacting the workpiece, resulting in
personal injury.

» Apply pressure only in direct line with the bit and do not apply excessive pressure. Bits can bend
causing breakage or loss of control, resulting in personal injury.

Safety instructions for using mixing paddles or stirrers

» Switch the power tool on or off only when the mixing paddle is immersed in the material for mixing.
Failure to do so can cause a loss of control with resultant risk of injury.

23 Additional safety precautions for screwdrivers

Personal safety

» Use the product only when it is in perfect working order.

» Never tamper with or modify the tool in any way.

» Use the auxiliary grips supplied with the power tool. Loss of control can cause personal injury.

» Always hold the tool firmly with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Do not touch rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear protection, protective gloves and light respiratory
protection while using the power tool.

» Wear protective gloves also when changing the tool. Touching the accessory tool can result in cuts and
burns.

» Wear eye protection. Flying fragments can injure the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust may cause allergic reactions and/or
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respiratory or other diseases among operators or bystanders. Certain kinds of dust are classified as
carcinogenic such as oak and beech dust, especially in conjunction with additives for wood conditioning
(chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to handle material containing asbestos.

» Take breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure to
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables or gas and water pipes.
External metal parts of the power tool may give you an electric shock if you damage an electric cable
accidentally.

Power tool use and care

» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.

» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

24 Battery use and care

» Observe the special regulations and instructions applicable to the transport, storage and use of Li-ion
batteries.

» Do not expose batteries to high temperatures, direct sunlight or fire.

» Do not disassemble, crush or incinerate batteries and do not subject them to temperatures over 80 °C.

» Do not use or charge batteries that have suffered mechanical impact, have been dropped from a height
or show signs of damage. In this case, always contact your Hilti Service.

» If the battery is too hot to touch it may be defective. In this case, place the product in a non-flammable
location, well away from flammable materials, where it can be kept under observation and allowed to
cool down. In this case, always contact your Hilti Service.

3 Description

3.1 Overview f]

Keyless chuck

Torque and operating mode selector ring
Side handle

Gear selector switch

Forward/reverse selector switch with safety
lock

Control switch (with electronic speed control)
Grip

Light to illuminate the work area

Belt hook (optional)

Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-

tery)
Battery release button

Battery

PEEPOe ©OO®EO

®6

3.2 Intended use

The product described is a hand-held cordless drill/driver. It is designed for drilling in steel, wood, plastic,
cellular concrete and masonry and for driving and removing screws.

» Use only Hilti Li-ion batteries of the B 22 series with this product.
» Use only the Hilti battery chargers of the C4/36 series to charge these batteries.

3.3 Items supplied

Drill / driver, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com
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3.4 Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: <10 %

1 LED flashes, the power tool is not in working or- | The battery has overheated or is completely dis-
der. charged.

4 LEDs flash, the power tool is not in working or- The power tool is overloaded or has overheated.
der.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.

If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting section.

3.5 ATC

The power tool is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.
If the accessory tool sticks or stalls, the power tool will suddenly pivot about its own axis in the opposite
direction. ATC detects this sudden pivoting movement of the power tool and switches the tool off immediately.

For ATC to function correctly, the power tool must be free to pivot.
After the power tool has cut out due to ATC, switch it back on again by releasing the control switch
for a moment and then pressing the switch again.

3.6 Overload and overheating indicator

The power tool has an electronic system to protect against overload and overheating. The power tool
switches off automatically in the event of overload or overheating. The power tool might not restart
immediately when the control switch is pressed after being released (cooling phase).

4 Technical data
SF 6-A22 SF 6H-A22
Rated voltage 21.6 Ve 21.6 Vg
Weight in accordance with EPTA Procedure 01 3.1 kg 3.1 kg
including B22/8.0 battery
Speed 1st gear 0 /min ... 490 /min 0 /min ... 490 /min
2nd gear 0 /min ... 2,000 /min 0 /min ... 2,000 /min
Torque (soft joint) % <65Nm <65Nm
Impact speed /e 36,000 /min
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Battery
Battery operating voltage 216V
Ambient temperature for operation -17°C ... 60 °C
Storage temperature -20°C ... 40°C
Battery charging starting temperature -10°C ... 45°C
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4.2 Accessory tools - permissible diameters

@ range of keyless chuck 1.5mm ... 133 mm
@ wood drill bits (hardwood) 1.5mm ... 20 mm
@ wood drill bits (softwood) 1.5 mm ... 32 mm
@ drill bits for metal 1.5mm ... 133 mm
@ drilling in concrete/masonry (hammer-action drilling) 4 mm ... 12 mm

4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure. The data given represents the main applications of the power tool.
However, if the power tool is used for different applications, with different accessory tools, or is poorly
maintained, the data can vary. This can significantly increase exposure over the total working period. An
accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the
total working period. Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise
and/or vibration, for example: Maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm,
organization of work patterns.

Noise emission values

SF 6-A22 SF 6H-A22
Emission sound pressure level (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Uncertainty for the sound pressure level (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Sound power level (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Uncertainty for the sound power level (K,;,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Total vibration
SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibration emission value for drilling in metal (a,;) | 1.4 m/s? 2.8 m/s?
Uncertainty for drilling in metal (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
Vibration emission value for screwdriving (a,) 0.8 m/s? 1.1 my/s?
Uncertainty for screwdriving (K) 1.5 m/s? 1.5 m/s?
Vibration emission value for hammer-action /e 15.4 m/s?
drilling in concrete (a, )
Uncertainty for hammer-action drilling in con- /e 1.5 m/s2?
crete (K)
5 Operation

5.1 Inserting the battery

/\ CAUTION

Risk of injury by short circuit or falling battery!

» Before inserting the battery, make sure that the contacts on the battery and the contacts on the product
are free of foreign matter.

» Make sure that the battery always engages correctly.

1. Charge the battery fully before using it for the first time.
2. Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
3. Check that the battery is seated securely.

5.2 Removing the battery

1. Press the battery release buttons.
2. Remove the battery from the tool.
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5.3 Charging the battery

1. Before charging the battery, read the operating instructions for the charger.
2. Make sure that the contacts on the battery and the contacts on the charger are clean and dry.
3. Use an approved charger to charge the battery.

5.4 Installing the side handle &

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the rotary hammer drill.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Make sure that the clamps are
correctly seated in the grooves provided for the purpose.

1. Move the forward/reverse switch into the middle position.

2. Turn the grip to release the clamps of the side handle.

3. Seat the side handle clamping band fully on the housing and push the clamps into the grooves provided
for the purpose.

4. Turn the grip to tension the clamps of the side handle.

5.5 Fitting the belt hook (optional) E

/A] WARNING
Risk of injury. A falling power tool may present a risk of injury to yourself and others.
» Check that the belt hook is fitted securely before beginning work.

The belt hook allows the power tool to be attached to a belt worn by the operator. The belt hook can
be fitted to allow attachment on the left or right side of the body.

Remove the battery. — page 19

Insert the belt hook into the opening provided at the base of the product.
Secure the belt hook with the two screws.

Insert the battery. — page 19

ronp =

5.6 Installing Hilti bit holder (optional) 4

Remove the battery. — page 19

Insert the bit holder into either the left or right opening provided at the base of the product.
Secure the bit holder with the two screws.

Insert the battery. — page 19

rop =

5.7 Hilti Installing the retaining strap (optional) 5]

/\ ATTENTION
Damage to the product and / or the lanyard. Incorrect handling can result in damage to the product and/or
lanyard.
» Do not use a metal chain as a lanyard. Do not use lanyards longer than 2,0 m (6 ft).

To avoid damage and injury, when working at a height it is advisable to use the Hilti retaining strap.
The retaining strap allows a securing cord or lanyard to be attached.
When working with the product, you must comply with national regulations for working at heights.

Remove the battery. — page 19

Insert the two tabs on the retaining strap into the slots on each side of the base.
Secure the retaining strap with the screws supplied.

Insert the battery. — page 19

rowop =
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5.8  Selecting the gear[d

» Select the gear.

5.9 Setting forward or reverse rotation

An interlock prevents switching while the motor is running.
The control switch is locked when the forward/reverse switch is in the middle position (safety lock).

» Set the forward/reverse selector switch to forward or reverse rotation, as applicable.

5.10 Inserting / removing the accessory tool &

Set the forward/reverse switch to the middle position or remove the battery from the power tool.
Open the keyless chuck.

Insert the accessory tool into the chuck or remove it from the chuck.

Tighten the keyless chuck.

Check that the accessory tool is held securely.

aprwd=

511 Drilling %

/\ CAUTION
Risk of injury. The accessory tool may suddenly stall, causing the power tool to rotate about its own axis.
» Use the power tool with the side handle fitted and always hold it securely with both hands.

» Always grip the side handle at its outermost end.

/\ CAUTION
Risk of injury. Risk of flying fragments.
» Wear eye protection.

» Set the torque and operating mode selector ring to the “Drilling” symbol 2 .

512 Hammer-action drilling 4T g

SF 6H-A22
» Set the selector ring to the “Hammer-action drilling” position 4T .

5.13 Screwdriving £

» Set the torque and operating mode selector ring to the required torque.

5.14 Switching on

» Press the control switch.
w Speed is steplessly adjustable from minimum to maximum.

5.15 Switching off

» Release the control switch.

6 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool
e Carefully remove stubborn dirt.
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* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries
* Keep the battery free from oil and grease.

¢ Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.
Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7 Transport and storage of cordless tools

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.
Storage

/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.

8.1 Troubleshooting

Trouble or fault Possible cause Action to be taken

The drill / driver does not The battery is not correctly in- » Insert the battery. - page 19

work. serted.

The battery is discharged. » Change the battery and charge

the empty battery.

All 4 LEDs flash. The drill / driver was overloaded » Release the control switch and

The drill / driver does not briefly. then press it again.

work. Protection against overheating » Wait until the drill / driver cools
down and then clean the air
vents.

N EngliSh o ‘ ’ll”l Hl‘l ”lll ”m Hl” |
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
1 LED flashes. The battery is discharged. » Change the battery and charge
The drill / driver does not the empty battery.
work. The battery is too cold. » Bring the battery to the recom-
mended working temperature.
The battery is too hot. » Bring the battery to the recom-
mended working temperature.
SF 6H-A22 The operating mode is not set cor- | » Set the selector ring to the
rectly at the selector ring. “Hammer-action drilling” posi-
Hammer-action drilling is not tion 4T.
possible.
The control switch cannot be | The forward/reverse selector » Set the forward/reverse selector
pressed, or is stuck. switch is in the middle position switch to forward or reverse ro-
(transport position). tation, as applicable. — page 21
The drill / driver or the battery | Electrical fault » Switch the drill / driver off
gets very hot. immediately, remove the battery

and contact Hilti Service.

The drill / driver is overloaded (ap- | » Check the application.
plication limit exceeded).

9 Disposal

&5 Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

Battery disposal

Improper disposal of batteries can result in health hazards from leaking gases or fluids.

DO NOT send batteries through the mail!

Cover the terminals with a non-conductive material (such as electrical tape) to prevent short circuiting.
Dispose of your battery out of the reach of children.

Dispose of the battery at your Hilti Store, or consult your local governmental garbage disposal or public
health and safety resources for disposal instructions.

vyvY vy

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

10 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the links to go to the table of hazardous substances:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

1 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.
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1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.
« De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

¢ De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.

(/| WAARSCHUWING
WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot licht letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voor gebruik lezen

Gebruikstips en andere nuttige informatie

Omgang met recyclebare materialen

Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

XSRS

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

3 De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

T Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
UV de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht
! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen kunnen op het product worden gebruikt:

T AN
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ﬁ
Draadloze gegevensoverdracht

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht
nemen.

Li-lon | Li-ion-accu

——= | Gelijkstroom

Boren zonder slag

A
4
21‘ Boren met slag (boorhameren)

[O] | Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

Np | Nominaal nullasttoerental

/min | Omwentelingen per minuut

14 Productinformatie

=T producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Schroefboormachine SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generatie 02
Serienr.

1.5 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische

gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden

genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.
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>

Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

>

De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>

26

Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



LIS

hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

» Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines

Veiligheidsinstructies voor alle werkzaamheden

» Draag gehoorbescherming bij het klopboren. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging
veroorzaken.

» Gebruik de extra handgreep. Verlies van controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geisoleerde greepgedeelten, wanneer u werkzaam-
heden uitvoert waarbij het inzetgereedschap of de schroeven verborgen stroomleidingen kan
raken. Door het contact met een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten
onder spanning komen te staan, hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van lange boren

» Werk in geen geval met een hoger toerental dan het maximaal toegestane toerental voor de boor.
Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met het werkstuk
vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.

» Begin het boren altijd met een laag toerental zorg ervoor dat de boor hierbij met het werkstuk in
contact is. Bij hogere toerentallen kan de boor enigszins verbuigen wanneer deze zonder contact met
het werkstuk vrij kan draaien, en tot verwondingen leiden.
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» Oefen geen te grote druk uit en alleen in lengterichting van de boor. Boren kunnen verbuigen en
daardoor breken of tot het verliezen van de controle en verwondingen leiden.

Veiligheidsaanwijzingen bij het gebruik van roerkorven of garden

» Schakel het apparaat alleen in of uit als de roerkorf zich in het te mengen materiaal bevindt. Anders
kunt de controle over het apparaat verliezen en gewond raken.

2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor het betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door trillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar
de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

» Neem de bijzondere richtlijnen voor het transport, de opslag en het gebruik van Li-ion accu's in acht.

» Stel de accu's niet bloot aan hoge temperaturen, directe zonne-instraling of vuur.

» De accu's mogen niet uit elkaar worden genomen, ineengedrukt, tot boven 80 °C worden verhit of
worden verbrand.

» Gebruik of laad geen accu's die aan stootbelasting zijn blootgesteld, van hoger dan een meter gevallen
zijn of op een andere manier beschadigd zijn. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.

» Als de accu zo heet is dat hij niet kan worden vastgepakt, kan deze defect zijn. Zet het product op een
niet-brandbare plaats met voldoende afstand tot brandbaar materiaal, waar het in de gaten kan worden
gehouden, en laat het afkoelen. Neem in dit geval contact op met de Hilti Service.
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3 Beschrijving

3.1 Overzicht f]

Snelspanboorkop

Instelring voor koppel en functie
Zijhandgreep

Versnellingsschakelaar

Schakelaar rechtsom/linksom met inschakel-
blokkering

Regelschakelaar (met elektronische toeren-
talregeling)

Handgreep

Werkgebiedverlichting

Riemhaak (optioneel)

Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)
Accu-ontgrendelingstoets

Accu

CISICICICIOMICINCIOICIONS)

3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een handbediende accu-aangedreven schroefboormachine. Het is bestemd voor
het boren in staal, hout en kunststof, licht beton en metselwerk en het vast- en losdraaien van schroeven.

» Gebruik voor dit product alleen de Hilti Li-ion-accu's van de typeserie B 22.
» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.3 Standaard leveringsomvang

Schroefboormachine, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%

3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%

2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%

1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%

1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, apparaat is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit of volledig ontladen.
4 LED's knipperen, apparaat is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in
acht nemen.

3.5 ATC

Het apparaat is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).
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Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het apparaat plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het apparaat en schakelt
het apparaat direct uit.

Voor een correcte functie hiervan moet het apparaat kunnen draaien.
Na een succesvolle sneluitschakeling kan het apparaat weer worden ingeschakeld door de regelscha-
kelaar kort los te laten en vervolgens weer te bedienen.

3.6 Overbelastings- en oververhittingsaanduiding

Het apparaat is uitgerust met een elektronische overbelastingsbeveiliging en oververhittingsbeveiliging. Bij
overbelasting of oververhitting wordt het apparaat automatisch uitgeschakeld. Wordt de regelschakelaar
losgelaten en weer ingedrukt, dan kan het apparaat mogelijk vertraagd weer inschakelen (afkoelfase van het
apparaat).

4 Technische gegevens
SF 6-A22 SF 6H-A22
Nominale spanning 21,6 Vpe 21,6 Vpe
Gewicht volgens EPTA Procedure 01 inclusief 3,1 kg 3,1 kg
accu B228.0
Toerental 1e ver- 0 omw/min ... 0 omw/min ...
snelling 490 omw/min 490 omw/min
2e ver- 0 omw/min ... 0 omw/min ...
snelling 2.000 omw/min 2.000 omw/min
Koppel (zachte schroefverbinding) 2 <65 Nm <65 Nm
Klopfrequentie /e 36.000 omw/min
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60°C -17°C ...60°C
Opslagtemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Accu
Accuspanning 21,6V
Omgevingstemperatuur bij gebruik -17°C ... 60 °C
Opslagtemperatuur -20°C ... 40°C
Accutemperatuur bij beginnen opladen -10°C ... 45°C
4.2 Toegestane diameter voor inzetgereedschap
@ spanbereik snelspanboorkop 1,5mm ... 13 mm
@ houtboren (hard) 1,5mm ... 20 mm
@ houtboren (zacht) 1,5 mm ... 32 mm
@ metaalboor 1,5mm ... 13 mm
@ boren in beton/metselwerk (klopboren) 4mm ... 12 mm

4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch gereed-
schap. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de blootstellingswaarden. De vermelde
gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch gereedschap. Als
het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken. Hierdoor kunnen de
blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd. Voor een nauwkeurige in-
schatting van de blootstellingswaarden moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarin het appa-
raat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden
over de gehele gebruiksperiode duidelijk verminderen. Stel daarnaast aanvullende veiligheidsmaatregelen

30 Nederlands

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



LIS

vast ter bescherming van de gebruiker tegen de invloeden van geluid en/of trillingen, zoals: Onderhoud van
het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van handen, organisatie van de werk-

zaamheden.

Geluidsemissiewaarden

SF 6-A22 SF 6H-A22
Geluidsemissieniveau (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Onzekerheid geluidsdrukniveau (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Geluidsvermogensniveau (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Totale trillingswaarden

SF 6-A22 SF 6H-A22
Trillingsemissiewaarde voor boren in metaal (a,p) | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Onzekerheid boren in metaal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Trillingsemissiewaarde schroeven (a,) 0,8 m/s? 1,1 my/s?
Onzekerheid schroeven (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Trillingsemissiewaarde voor klopboren in beton o/ 15,4 m/s?
(an,p)
Onzekerheid klopboren in beton (K) o/e 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Accu aanbrengen

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel door kortsluiting of door een vallende accu!

» Zorg ervoor dat de contacten van de accu en de contacten van het product schoon zijn voordat u de
accu aanbrengt.

» Zorg ervoor dat de accu altijd correct vergrendeld is.

1. Laad de accu voor het eerste gebruik volledig op.
2. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
3. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.2 Accu verwijderen

1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu uit het apparaat.

5.3 Accu laden

1. Lees vodr het opladen de handleiding van de acculader door.
2. Let erop dat de contacten van de accu en de acculader schoon en droog zijn.
3. Laad de accu op met een vrijgegeven acculader.

5.4 Zijhandgreep monteren 12

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van de controle over de boorhamer.

» Controleer of de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is bevestigd.
Zorg ervoor dat de klemmen correct in de daarvoor aanwezige groeven liggen.

Y

Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand.
2. Draai aan de greep om de klemmen van de zijhandgreep los te maken.

3. Plaats de houder van de zijhandgreep volledig in de behuizing en schuif de klemmen in de daarvoor
aanwezige groeven.

4. Draai aan de greep om de houder van de zijhandgreep te spannen.
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5.5 Riemhaak monteren (optioneel) &

/A, WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel. Een vallend apparaat kan u en anderen in gevaar brengen.
» Controleer voor het begin van het werk of de riemadapter goed op de riem bevestigd is.

Met de riemhaak kunt u het apparaat tegen het lichaam aan, aan een riem bevestigen. De riemhaak
kan voor rechts en links dragen worden gemonteerd.

Verwijder de accu. — Pagina 31

Steek de riemhaak in de daarvoor voorziene opening in de voet van het product.
Bevestig de riemhaak met de twee schroeven.

Breng de accu aan. — Pagina 31

Eal Sl

5.6 Hilti bithouder monteren (optioneel) 11

Verwijder de accu. — Pagina 31

Steek de bithouder rechts of links in de daarvoor voorziene opening in de voet van het product.
Bevestig de bithouder met de twee schroeven.

Breng de accu aan. — Pagina 31

rown =

5.7 Hilti valbeveiliging monteren (optioneel) E

/\ LETOP

Beschadiging van het product en/of de vallijn. Door onjuist gebruik kan het product en/of de vallijn worden

beschadigd.

» Geen metalen ketting als vallijn gebruiken. Geen vallijn gebruiken met een lengte van meer dan
2,0 m (6 ft)gebruiken.

Om schade te voorkomen wordt geadviseerd om bij werkzaamheden op grotere hoogten de Hilti
valbeveiliging te gebruiken.
De valbeveiliging maakt de bevestiging van touwen of banden mogelijk.

Nationale richtlijnen voor het werken op grotere hoogten moeten tijdens het werken met het apparaat
beslist in acht worden genomen.

1. Verwijder de accu. — Pagina 31
2. Voer de beide borglippen van de valbeveiliging in de sleuven aan beide zijden van de voet van het
apparaat in.

3. Bevestig de valbeveiliging met de bijbehorende schroeven.
4. Breng de accu aan. - Pagina 31

5.8  Versnelling kiezen §

» Kies de versnelling.

5.9 Rechts-/linksloop instellen

Een omschakelblokkering voorkomt dat de schakelaar bij een lopende motor wordt omgezet.
In de middelste stand is de regelschakelaar geblokkeerd (inschakelblokkering).

» Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de stand voor rechts- of linksom draaien.

5.10 Inzetgereedschap aanbrengen/verwijderen &

Zet de schakelaar rechtsom/linksom in de middelste stand of verwijder de accu uit het apparaat.
Open de snelspanboorkop.

Plaats het inzetgereedschap in de gereedschapopname of neem deze eruit.

Draai de snelspanboorkop vast.
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5. Controleer of het inzetgereedschap goed vast zit.

511 Boren 5 §

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel. Het inzetgereedschap kan plotseling blokkeren en hierdoor kan het apparaat opzij lopen.
» Gebruik het apparaat met de zijhandgreep en houd het met beide handen vast.

» Pak de zijhandgreep altijd aan de buitenzijde beet.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel. Er kan materiaal van de ondergrond afsplinteren.
» Gebruik een veiligheidsbril.

» Zet de instelring voor koppel en functie op het symbool "Boren" 2 .

5.12 Klopboren 4T E

SF 6H-A22
» Stel de instelring in op de functie "Klopboren" 4T .

5.13 Schroeven g

» Stel op de instelring voor koppel en functie het benodigde koppel in.

5.14 Inschakelen

» Druk op de regelschakelaar.
= Het toerental is traploos instelbaar tussen minimaal en maximaal toerental.

5.15 Uitschakelen

» Laat de regelschakelaar los.

6 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

¢ Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.

Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.

* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.
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Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Accu's verwijderen.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.

» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.
Opslag

/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

v VY vy

8 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

8.1 Hulp bij storingen

Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Schroefboormachine functio- | Accu is niet correct aangebracht. » Brengdeaccuaan. — Pagina 31

neert niet. Accu is ontladen. » Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Alle 4 LED's knipperen. Schroefboormachine is kortstondig | » Laat de regelschakelaar los en

Schroefboormachine functio- | ©verbelast. bedien deze opnieuw.

neert niet. Oververhittingsbeveiliging » Laat de schroefboormachine
afkoelen en reinig de ventilatie-
sleuven.

1 LED knippert. Accu is ontladen. » Vervang de accu en laad de

Schroefboormachine functio- lege accu op.

neert niet. De accu is te koud. » Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

De accu is te heet. » Breng de accu op de aanbevo-

len werktemperatuur.

SF 6H-A22 Functie op de instelring is niet cor- | » Stel de instelring in op de functie

rect ingesteld. "Klopboren" 4T.

Klopboren is niet mogelijk.

Regelschakelaar kan niet Schakelaar rechtsom/linksom staat | » Zet de schakelaar

worden ingedrukt of is ge- in de middelste stand (transport- rechtsom/linksom in de stand

blokkeerd. stand). voor rechts- of linksom draaien.
— Pagina 32

Sterke hitteontwikkeling in de | Elektrisch defect » Schakel de schroefboorma-

schroefboormachine of de chine direct uit, verwijder de

accu. accu en neem contact op met
de Hilti Service.

R AN
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Sterke hitteontwikkeling in de | Schroefboormachine is overbelast | » Controleer uw toepassing.
schroefboormachine of de (toepassingsgrens is overschre-

accu. den).

9 Recycling

& Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.
Accu's recyclen

Door onjuiste recycling van accu's kunnen gevaren voor de gezondheid als gevolg van uittredende gassen
of vloeistoffen ontstaan.

» Verzend of verstuur geen beschadigde accu's!

» Dek de aansluitingen met een niet-geleidend materiaal af, om kortsluiting te vermijden.

» Recycle defecte accu's zo, dat ze niet in handen van kinderen kunnen belanden.

» Lever de accu in bij uw Hilti Store of neem contact op met een verantwoordelijk afvalverwerkingsbedrijf.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende links vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.
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1

Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

Toujours conserver le mode d'emploi a proximité du produit et uniquement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1

L
S

.2.1 Avertissements

es avertissements attirent |'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
ignalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !

>

Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/A, AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT !

>

Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

>

1
L

Pour attirer I'attention sur une situation pouvant présenter des dangers entrainant des blessures
corporelles légéres ou des dégéats matériels.

.2.2 Symboles dans la documentation
es symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

Lire le mode d'emploi avant d'utiliser |'appareil

Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles

Maniement des matériaux recyclables

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageres

X)& @S

1
L

.2.3 Symboles dans les illustrations
es symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

E Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
T Les numéros de position sont utilisés dans I'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
NS

ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit

! | Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particuliérement attention.

1

3 Symboles spécifiques au produit

1.3.1 Symboles sur le produit
Les symboles suivants peuvent étre utilisés sur le produit :

- MDA
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D) o , )
Transmission de données sans fil

Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
conforme a l'usage prévu.

Li-lon | Accu lithium-ions

——= | Courant continu

Pergage sans percussion

A
4
21‘ Pergage avec percussion

@ Classe de protection Il (double isolation)

Ng | Vitesse nominale a vide

/min | Tours par minute

1.4 Informations produit

Les produits a1 ™ a] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a |'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniére incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a |'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Visseuse-perceuse SF 6-A22 | SF 6H-A22
Génération 02
N° de série

15 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-

tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des

instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations

futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils

électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable

d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéeres ou les fumées.
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» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contrdle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a I'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un céble de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur l'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiere peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire & de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus s(ire au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
l'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
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pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affiités et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le controle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.

Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé aI'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brllures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brdlures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
piéces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications de sécurité pour les perceuses

Consignes de sécurité pour tous les travaux

» Porter un casque antibruit lors du percage a percussion. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

» Tenir 'outil électroportatif par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels
I'outil amovible ou les vis risquent de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un
céble sous tension risque de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer
une décharge électrique.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de la méche longue

» Ne jamais travailler avec une vitesse de rotation plus élevée que la vitesse de rotation maximale
autorisée pour la méche. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.

» Toujours commencer I'opération de percage a vitesse réduite et alors que la méche est en contact
avec la piece travaillée. En cas de vitesse de rotation plus élevée, la méche risque de se déformer
légérement si elle peut tourner librement sans contact avec la piéce travaillée et entrainer des blessures.
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» Ne pas exercer de pression excessive et seulement dans le sens longitudinal. Les meches peuvent
se tordre et donc se casser, ou il peut y avoir perte de controle de I'appareil ce qui entraine un risque de
blessures.

Consignes de sécurité lors de I'utilisation de malaxeurs et mélangeurs
» Mettre I'outil électroportatif en marche ou arréter seulement si le malaxeur est plongé dans le
matériau a malaxer. Sans quoi il peut y avoir perte de contrdle ce qui entraine un risque de blessures.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques a la visseuse

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de controle peut entrainer des blessures.

Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours

seches et propres.

Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Pendant I'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adaptées, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiere générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou |'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices de massage des doigts pour favoriser l'irrigation
sanguine dans les doigts. Lors d'un travail prolongé, les vibrations peuvent provoquer des troubles de la
circulation sanguine ou du systeme nerveux des doigts, des mains ou du poignet.

v v v

v

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cébles ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un cable électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de 'outil électroportatif

» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

» Respecter les directives spécifiques relatives au transport, au stockage et a I'utilisation des batteries
li-ion.

» Ne pas exposer les batteries a des températures élevées, ni au rayonnement direct du soleil ou au feu.

» Les batteries ne doivent pas étre démontées, écrasées, chauffées a une température supérieure a 80 °C
ou jetées au feu.

» Ne jamais utiliser ni charger d'accus qui ont subi un choc électrique, qui sont tombés de plus d'un métre
ou qui ont été endommagés d'une maniére quelconque. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V
Hilti.

» Si la batterie est trop chaude pour étre touché, elle peut étre défectueuse. Déposer le produit a un
endroit non inflammable d'ou il peut étre surveillé, a une distance suffisante de matériaux inflammables
et le laisser refroidir. Si tel est le cas, il convient de contacter le S.A.V Hilti.
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3 Description

3.1  Vued'ensemblef]

Mandrin a serrage rapide

Bague de réglage du couple de rotation et de
la fonction

Poignée latérale

Sélecteur de vitesse

Inverseur du sens de rotation droite / gauche
avec dispositif de blocage

Interrupteur de commande (avec variateur de
vitesse électronique)

Poignée

Eclairage du champ de travail

Patte d'accrochage (en option)

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Bouton de déverrouillage de I'accu

Accu

PEEO @ PO OO

®6

3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est une visseuse-perceuse sans fil a guidage manuel. Elle a été congue pour le pergage
dans I'acier, le bois, le plastique, le béton léger et la magonnerie ainsi que le serrage et desserrage de vis.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les batteries li-ion Hilti de la série B 22.
» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.3  Eléments fournis

Visseuse-perceuse, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : www.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

3.4 Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le biais de
I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant légérement sur
I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %

3 LED allumées. Etat de charge : 50 % 475 %

2 LED allumées. Etat de charge : 25 % 4 50 %

1 LED allumée. Etat de charge : 10 % & 25 %

1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, |'appareil n'est pas fonctionnel. L'accu surchauffe ou est completement déchargé.
4 LED clignotent, I'appareil n'est pas fonctionnel. Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.

Il n'est pas possible d'interroger I'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes apres avoir relaché le variateur électronique de vitesse.
Si les LED de I'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

3.5 ATC

L'appareil est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, I'appareil tourne soudainement de maniére incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de rotation inattendu de I'appareil et arréte immédiatement I'appareil.
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L'appareil doit pouvoir tourner pour que la fonction soit opérationnelle.
Pour remettre |'appareil en marche aprés I'activation d'un arrét d'urgence, relacher brievement
I'interrupteur de commande et réappuyer.

3.6 Affichage des surcharges et surchauffes

L'appareil est équipé d'un systéme de protection électronique contre les surcharges et les surchauffes. En
cas de surcharge ou de surchauffe, I'appareil est automatiquement arrété. Si I'interrupteur de commande est
relaché puis a nouveau enfoncé, il peut y avoir des retards de mise en marche (phases de refroidissement
de I'appareil).

4 Caractéristiques techniques
SF 6-A22 SF 6H-A22
Tension de référence 21,6 Ve 21,6 V¢
Poids selon EPTA Procedure 01 avec accu 3,1 kg 3,1 kg
B228.0
Vitesse de rotation 1ére vi- 0 tr/min ... 490 tr/min 0 tr/min ... 490 tr/min
tesse
2e vitesse | O tr/min ... 2.000 tr/min | O tr/min ... 2.000 tr/min
Couple de rotation (cas de vissage facile) <65Nm <65 Nm
Cadence de percussion /e 36.000 tr/min
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
4.1 Batterie
Tension nominale de I'accu 216V
Température ambiante en cours de service -17°C ... 60 °C
Température de stockage -20°C ...40°C
Température de I'accu au début de la charge -10°C ... 45°C
4.2 Diameétre admissible pour outils amovibles
@ Plage de serrage du mandrin a serrage rapide 1,5mm ... 13 mm
@ Méche a bois (dur) 1,5 mm ... 20 mm
@ Meéche a bois (tendre) 1,5 mm ... 32 mm
@ Méche a métaux 1,5mm ... 13 mm
@ Percage dans le béton/la maconnerie (a percussion) 4mm ... 12 mm

4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations triaxiales mentionnées dans ces instructions ont été
mesurées conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de
comparaison entre outils électroportatifs. Elles servent également a une évaluation préalable de I'exposition
aux bruits et aux vibrations. Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil
électroportatif. Ces données peuvent néanmoins différer si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils a monter différents ou que I'entretien s'avere insuffisant. Ceci peut augmenter
considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail. Pour une évaluation précise des
expositions, il convient également de prendre en compte les temps durant lesquels I'appareil est arrété ou
marche a vide. Ceci peut réduire considérablement les contraintes d'exposition dans tout I'espace de travail.
Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'utilisateur
des effets du bruit et/ou des vibrations, telles que : bien entretenir I'outil électroportatif ainsi que les outils a
monter, maintenir les mains chaudes, optimiser |'organisation des opérations.

- MDA
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Valeurs d'émissions sonores

SF 6-A22 SF 6H-A22
Niveau de pression acoustique d'émission (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Incertitude sur le niveau de pression acoustique | 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kon)
Niveau de puissance acoustique (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Incertitude sur le niveau de puissance acous- 3 dB(A) 3 dB(A)
tique (Kya)

Valeurs totales des vibrations

SF 6-A22 SF 6H-A22
Valeur d'émission des vibrations — Percage dans | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
le métal (a,p)
Incertitude - Percage dans le métal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valeur d'émission des vibrations Vissage (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Incertitude relative au vissage (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valeur d'émission des vibrations — Percage a /e 15,4 m/s?
percussion dans le béton (a, )
Incertitude - Percage a percussion dans le béton | ¢/ 1,5 m/s?
(K)

5 Utilisation

5.1 Introduction de I'accu

/\ ATTENTION
Risque de blessures du fait d'un court-circuit ou de la chute de I'accu !

» Avant d'insérer I'accu dans I'appareil, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts sur le produit
sont exempts de corps étrangers.
» S'assurer que l'accu s'encliquette toujours correctement.

1. L'accu doit étre entiérement chargé avant la premiere mise en service.
2. Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
3. Vérifier que I'accu est bien en place.

5.2 Retrait de I'accu

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu hors de I'appareil.

5.3 Recharge de I'accu

1. Avant de commencer la charge, lire le mode d'emploi du chargeur.
2. Veiller a ce que les contacts de I'accu et du chargeur sont propres et secs.
3. Charger l'accu a I'aide d'un chargeur homologué.

54  Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de contréle du perforateur-burineur.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement fixée. S'assurer que les agrafes
reposent de maniére correcte dans les rainures prévues a cet effet.

1. Régler I'inverseur du sens de rotation droite / gauche en position médiane.

2. Tourner la poignée pour desserrer le dispositif de serrage de la poignée latérale.

3. Placer le dispositif de fixation de la poignée latérale complétement sur le carter et pousser les agrafes
dans les rainures prévues a cet effet.

4. Tourner le dispositif de serrage sur la poignée latérale pour serrer.
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5.5 Montage de la patte d'accrochage (en option) &

/A AVERTISSEMENT

Risque de blessures. Une chute de I'appareil pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger d'autres
personnes.

» Avant de commencer a travailler, vérifier que la patte d'accrochage a la ceinture est bien fixée.

Cette patte permet d'accrocher I'appareil a la ceinture le long du corps. La patte d'accrochage peut
étre montée a droite ou a gauche selon le c6té sur lequel I'appareil doit étre porté.

Retirer I'accu. - Page 43

Insérer la patte d'accrochage dans I'ouverture prévue a cet effet a la base du produit.
Fixer la patte d'accrochage a la ceinture a I'aide des deux vis.

Mettre I'accu en place. — Page 43

rwn =

5.6 Montage du porte-embout Hilti (en option) [

Retirer I'accu. — Page 43

Enficher le porte-embout & droite ou a gauche dans I'ouverture prévue a cet effet dans la base du produit.
Fixer le porte-embout avec les deux vis.

Mettre I'accu en place. — Page 43

Bl S

5.7 Montage de la sécurité anti-chute Hilti (en option) 3§

/\ ATTENTION

Risque d'endommagement du produit et/ou du harnais. Il y a risque d'endommagement du produit et /

ou du harnais en cas de maniement non conforme.

» Ne pas utiliser de chaine métallique en tant que harnais. Ne pas utiliser de harnais d'une longueur
supérieure a 2,0 m (6 ft).

Pour éviter tout endommagement lors des travaux en hauteur, il est recommandé d'utiliser une sécurité
anti-chute Hilti.
La sécurité anti-chute permet de fixer des cables d'ancrage/élingues.

Les directives nationales en vigueur applicables aux travaux en hauteur doivent étre respectées
lorsque le produit est utilisé.

1. Retirer I'accu. — Page 43

2. Faire passer les deux attaches de la sécurité anti-chute dans les fentes se trouvant des deux c6tés du
pied de I'appareil.

3. Fixer la sécurité anti-chute avec les vis correspondantes.

4. Mettre I'accu en place. — Page 43

5.8  Choix du régime [§

» Choisir le régime approprié.

5.9 Sélection du sens de rotation droite / gauche

Un dispositif de blocage empéche toute inversion du sens de rotation lorsque le moteur tourne.
Dans la position médiane, I'interrupteur de commande est bloqué (blocage anti-démarrage).

» Mettre l'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la rotation vers la droite ou vers la gauche.

5.10 Mise en place/Retrait de I'outil amovible &

1. Mettre I'inverseur du sens de rotation droite / gauche sur la position médiane ou sortir I'accu de I'appareil.
2. Ouvrir le mandrin a serrage rapide.
3. Introduire I'outil amovible dans le porte-outil ou I'en retirer.
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4. Serrer le mandrin a serrage rapide.
5. Vérifier que I'outil amovible tient bien.

511 Percage 4 [

/\ ATTENTION
Risque de blessures. L'outil utilisé peut brusquement se bloquer et I'appareil peut alors dévier latéralement.
» Utiliser I'appareil avec la poignée latérale et toujours tenir fermement I'appareil avec les deux mains.

» Toujours saisir la poignée latérale de I'extérieur.

/\ ATTENTION
Risque de blessures. Risque de projection d'éclats de matériau support.
» Porter des lunettes de protection.

» Régler la bague de réglage du couple de rotation et de la fonction sur le symbole "Percage" 2 .

5.12 Percage a percussion 4T [

SF 6H-A22
» Régler la bague de réglage sur la fonction "Pergage a percussion” 4T.

5.13 Vissages

» Régler le couple de rotation approprié a l'aide de la bague de réglage du couple de rotation et de la
fonction.

5.14 Mise en marche

» Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
w La vitesse de rotation peut étre réglée en continu de la vitesse minimale a la vitesse maximale.

5.15 Arrét

» Relacher le variateur électronique de vitesse.

6 Nettoyage et entretien

Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

* Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

¢ Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse séche.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniquement avec un chiffon légérement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

« Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

* Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

* Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01

“‘ 2231426 Frangais 45



LIS

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !

» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage

/\ ATTENTION
Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

Stocker |'appareil et les accus si possible au frais et au sec.
Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.
Stocker |'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

vy v vv

8 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

8.1 Aide au dépannage

Défaillance

Causes possibles

Solution

La visseuse-perceuse ne
fonctionne pas.

L'accu n'est pas correctement mis
en place.

>

Mettre I'accu en place.
- Page 43

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Toutes les 4 LED clignotent.

La visseuse-perceuse ne
fonctionne pas.

Surcharge momentanée de la
visseuse-perceuse.

Relacher le variateur électro-
nigue de vitesse et |'actionner a
nouveau.

Protection contre les surchauffes

Laisser la visseuse-perceuse
refroidir et nettoyer les ouies
d'aération.

1 LED clignote.

La visseuse-perceuse ne
fonctionne pas.

L'accu est déchargé.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop froid.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

Accu trop chaud.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

SF 6H-A22

Percage a percussion impos-
sible.

Fonction incorrectement sélection-
née sur la bague de réglage.

Régler la bague de réglage
sur la fonction "Pergage a
percussion" 4T.

46 Frangais
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Défaillance Causes possibles Solution
Impossible d'enfoncer le va- | Inverseur du sens de rotation » Régler l'inverseur du sens
riateur électronique de vitesse | droite / gauche sur la position de rotation droite/gauche sur
ou le variateur est bloqué. médiane (position de transport). Rotation a droite ou a gauche.
— Page 44
Important dégagement de Défaut électrique. » Arréter immédiatement la
chaleur dans la visseuse- visseuse-perceuse, sortir I'accu
perceuse ou dans |'accu. et consulter le S.A.V. Hilti .
Charge excessive de la visseuse- » Vérifier le cas d'application.
perceuse (limite d'emploi dépas-
sée).

9 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

Elimination des accus

Une élimination non conforme des accus peut produire des émanations de gaz et de liquides nocives pour
la santé.

» Ne pas envoyer ni expédier d'accus endommagés !

» Recouvrir les raccordements avec un matériau non conducteur pour éviter tout court-circuit.

» Eliminer les accus en veillant a ce qu'ils soient hors de la portée des enfants.

» Eliminer I'accu en le déposant auprés du Hilti Store local ou s'adresser a I'entreprise de collecte des
déchets compétente.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !

10 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Vous trouverez sous les liens ci-dessous le tableau des substances dangereuses :

* SF 6-A22 : gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22 : gr.hilti.com/r9370482

Vous trouverez a la fin de la présente documentation un lien vers le tableau RoHS sous forme de code QR.

1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.
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1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacion

* Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

* Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el
producto.

* Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompafado del manual.

1.2 Explicacion de simbolos
1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO!
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/A, ADVERTENCIA

ADVERTENCIA!
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !

» Término utilizado para una posible situacion peligrosa que puede ocasionar lesiones leves o dafios
materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacién
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

Leer el manual de instrucciones antes del uso

Indicaciones de uso y demas informacion de interés

Manejo con materiales reutilizables

No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

XSRS

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

3 La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de
los pasos descritos en el texto

Los numeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nUmeros de la leyenda estan
explicados en el apartado Vista general del producto

& | Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

1.3 Simbolos de productos

1.3.1 Simbolos en el producto
En el producto se pueden utilizar los siguientes simbolos:

- MDA
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Transferencia de datos inalambrica

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

Li-lon | Bateria de lon-Litio

——= | Corriente continua

Taladrar sin percusion

[/
4
21‘ Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

Ng | Numero de referencia de revoluciones en vacio

/min | Revoluciones por minuto

14 Informacién del producto

Los productos [Cmll ™ han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.

La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.

» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas

a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.

Datos del producto

Taladro atornillador SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacion 02
N.° de serie

15 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrard una reproduccién de la declaraciéon de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «<herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacion deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosién en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.
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» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» EIl enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas y frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno himedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacién de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.

» Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

» Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

» No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

» No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

» Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
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tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita

utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

» Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas méviles

de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

» Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas

se atascan menos y se guian con mas facilidad.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas

instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

» Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite

o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

Cargue las baterias unicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar danos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacion inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias dafadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafiadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencién al Cliente autorizado.

2.2 Indicaciones de seguridad para taladradoras

Indicaciones de seguridad para todos los trabajos

>

Utilice proteccion para los oidos al taladrar con percusion. El ruido constante puede reducir la
capacidad auditiva.

Utilice la empunadura adicional. La pérdida del control puede causar lesiones.

Sujete la herramienta eléctrica por las empufaduras aisladas cuando realice trabajos en los que
el atil de insercion o los tornillos pueden entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El
contacto con los cables conductores puede traspasar la conductividad a las partes metalicas y producir
descargas eléctricas.

“‘ 2231426 Espafiol 51

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



LIS

Indicaciones de seguridad al utilizar la broca larga

» No trabaje en ningiin caso con una velocidad superior a la velocidad maxima permitida de la broca.
A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente sin entrar en contacto con
la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» Inicie el proceso de perforacion siempre con velocidad baja y mientras la broca esté en contacto
con la pieza de trabajo. A velocidades elevadas, la broca se puede doblar un poco si gira libremente
sin entrar en contacto con la pieza de trabajo, lo que puede provocar lesiones.

» No aplique una presion excesiva y solo en sentido longitudinal respecto a la broca. Las brocas
pueden doblarse y, por consiguiente, romperse o provocar la pérdida del control e incluso lesiones.

Indicaciones de seguridad al utilizar agitadores y mezcladores

» Encienda o apague la herramienta eléctrica solo cuando el mezclador se encuentre introducido
en el material que se va a mezclar. De lo contrario, puede producirse una pérdida de control y haber
riesgo de lesiones.

2.3 Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora

Seguridad de las personas

» Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

» Nunca efectue manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

» Utilice las empufiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

» Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufaduras previstas. Mantenga las
empufaduras secas y limpias.

» Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

» Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccién y una mascarilla ligera.

» Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el util de insercion puede
producir cortes y quemaduras.

» Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

» Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacién de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigébn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

» Procure una buena ventilacion en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

» Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacion. En el
caso de trabajos de larga duracion, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.

Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metélicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacion y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el util. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

2.4 Manipulacion y utilizacion segura de las baterias

» Tenga en cuenta las directivas especiales en materia de transporte, almacenamiento y manejo de las
baterias de lon-Litio.

» Mantenga las baterias alejadas de altas temperaturas, radiacion solar directa y fuego.

» Las baterias no se deben destruir, comprimir, calentar por encima de 80 °C o quemar.
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» No utilice ni cargue baterias que hayan recibido algun golpe, que hayan caido desde una altura superior
a un metro o que estén dafiadas de alguna otra forma. En este caso, pongase siempre en contacto con
el Hilti Servicio Técnico.

» Sial tocar la bateria detecta que esta muy caliente, puede deberse a una averia en la misma. Coloque el
producto en un lugar visible, no inflamable y alejado de materiales inflamables, y deje que se enfrie. En
este caso, pongase siempre en contacto con el Hilti Servicio Técnico.

3 Descripcion

3.1  Vista general ]

Portabrocas de sujecion rapida

Anillo de ajuste para par de giro y funcién
Empufiadura lateral

Interruptor selector de velocidad
Conmutador de giro a la derecha/izquierda
con bloqueo de conexién

Conmutador de control (con control electro-
nico de velocidad)

Empunadura

lluminacién del area de trabajo
Colgador de cinturén (opcional)

Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)
Tecla de desbloqueo de la bateria

Bateria

PEEO @ PEEEO

®6

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un taladro atornillador de guiado manual con alimentacioén por bateria. Sirve para
taladrar en acero, madera y plastico, hormigén ligero y mamposteria, ademas de para apretar y aflojar
tornillos.

» Para este producto utilice Unicamente las baterias lon-Litio de Hilti de la serie B 22.
» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.3 Suministro

Taladro atornillador, empunadura lateral, manual de instrucciones.
Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

3.4 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefalizan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos
teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado Significado

Los 4 LED encendidos. Estado de carga: 75 % a 100 %

3 LED encendidos. Estado de carga: 50 % a 75 %

2 LED encendidos. Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido. Estado de carga: 10 % a 25 %

1 LED parpadea. Estado de carga: < 10 %

1 LED parpadea, la herramienta no esta lista para La bateria esta sobrecalentada o totalmente des-
funcionar. cargada.

4 LED parpadean, la herramienta no esta lista para | La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
funcionar. tada.
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Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el
estado de carga.
Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda en
caso de averias».

3.5 ATC

La herramienta incorpora un mecanismo de desconexién rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercion se bloquea o atasca, la herramienta gira repentinamente y de forma incontrolada en la
direccion opuesta. ATC detecta ese movimiento giratorio repentino de la herramienta y la desconecta.

Para garantizar un funcionamiento correcto, la herramienta debe poder girar.
Tras la desconexion rapida, la herramienta vuelve a conectarse soltando brevemente el conmutador
de control y accionandolo de nuevo.

3.6 Indicador de sobrecarga y sobrecalentamiento

La herramienta esta equipada con una proteccién electronica contra sobrecarga y una proteccién contra
sobrecalentamiento. En caso de sobrecarga o sobrecalentamiento, la herramienta se desconecta automa-
ticamente. Si el conmutador de control se suelta y se vuelve a accionar, pueden producirse retardos en la
conexion (fases de enfriamiento de la herramienta).

4 Datos técnicos
SF 6-A22 SF 6H-A22
Tensién nominal 21,6 Ve 21,6 V¢
Peso segun EPTA Procedure 01, incluida la bate- | 3,1 kg 3,1 kg
ria B22/8.0
Velocidad 1.2 veloci- | 0 rpm ... 490 rpm Orpm ... 490 rpm
dad
2.2 veloci- | 0 rpm ... 2.000 rpm 0 rpm ... 2.000 rpm
dad
Par de giro (atornillado suave) 2 <65 Nm <65 Nm
Numero de impactos / 36.000 rpm
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Bateria
Tension de servicio de la bateria 216V
Temperatura ambiente en funcionamiento -17°C ... 60 °C
Temperatura de almacenamiento -20°C ... 40°C
Temperatura de la bateria al comenzar la carga -10°C ... 45°C
4.2 Diametro permitido para utiles de insercion
@ de la zona de sujecion del portabrocas de sujecion rapida 1,5mm ... 13 mm
@ de broca para madera (dura) 1,5 mm ... 20 mm
@ de broca para madera (blanda) 1,5 mm ... 32 mm
@ de broca para metal 1,5mm ... 13 mm
@ para taladrar en hormigon/mamposteria (taladrar con percusion) 4mm ... 12 mm

4.3 Informacién sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 60745

Los valores de vibracion y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de medicidon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes

R MDA
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herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un analisis de los riesgos de exposicion. Los
datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta estd desconectada o estd en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesion de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nivel de presion acustica de emisiones (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica 3 dB(A) 3 dB(A)
(Ko
Nivel de potencia acustica (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Incertidumbre del nivel de potencia acustica 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)
Valores de vibracion totales
SF 6-A22 SF 6H-A22
Valor de emision de vibraciones al taladrar en 1,4 m/s? 2,8 m/s?
metal (a, ;)
Incertidumbre al taladrar en metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor de emisiéon de vibraciones al atornillar (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Incertidumbre al atornillar (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor de emisién de vibraciones al taladrar con / 15,4 m/s?
percusion en hormigén (a,, )
Incertidumbre al taladrar con percusion en hor- |/ 1,5 m/s?
migon (K)
5 Manejo

5.1 Colocacién de la bateria

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones por cortocircuito o caida de la bateria.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que los contactos de la bateria y del producto estén libres de
cuerpos extrafnos.

» Asegurese de que la bateria encaje siempre correctamente.

e

Cargue por completo la bateria antes de la primera puesta en servicio.
2. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
3. Compruebe que la bateria esté bien colocada.

5.2 Extraccién de la bateria

1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria de la herramienta.

5.3 Carga de la bateria

1. Antes de cargarla, lea el manual de instrucciones del cargador.
2. Asegurese de que los contactos de la bateria y del cargador estén limpios y secos.
3. Cargue la bateria en un cargador autorizado.
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5.4 Montaje de la empufadura lateral &

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Pérdida del control del martillo perforador.

» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que los bornes estén fijados en las ranuras previstas para ello.

1. Ajuste el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion central.
2. Gire la empufnadura para aflojar los bornes de la empufiadura lateral.

3. Coloque el soporte de la empufiadura lateral completamente en la carcasa e introduzca los bornes en
las ranuras previstas para ello.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte de la empuiadura lateral.

5.5 Montaje del colgador de cinturén (opcional) &

Riesgo de lesiones. Si se cae la herramienta, usted u otras personas pueden verse en peligro.
» Antes de iniciar el trabajo, compruebe que el colgador de cinturén esta fijado con seguridad.

Con el colgador de cinturén puede fijar la herramienta en el cinturén de forma que quede pegada al
cuerpo. El colgador de cinturén puede montarse para llevar la herramienta tanto a la derecha como a
la izquierda.

Extraiga la bateria. — pagina 55

Introduzca el colgador de cinturén en el orificio situado en la base del producto.
Sujete el colgador del cinturén con dos tornillos.

Coloque la bateria. — pagina 55

Eal Sl

5.6 Montaje del soporte para puntas de Hilti (opcional) !

e

Extraiga la bateria. — pagina 55

2. Introduzca el soporte para puntas en el orificio situado en la base del producto, a la derecha o a la
izquierda.

3. Fije el soporte para puntas con los dos tornillos.

4. Coloque la bateria. — pagina 55

5.7 Montaje de la proteccién en caso de caida de Hilti (opcional) §

/\ ATENCION

Daiios en el producto y/o en la cuerda. El uso inadecuado puede provocar dafios en el producto y/o en la
cuerda.

» No utilice cadenas de metal como cuerdas. No utilice cuerdas de mas de 2,0 m (6 ft) de longitud.

Para evitar posibles dafios, se recomienda utilizar la proteccion en caso de caida de Hilti cuando se
trabaje en una posicion elevada.

La proteccién en caso de caida permite la fijacion de cables o cintas de sujecion.

Las directivas nacionales para trabajos en posicién elevada son de obligado cumplimiento mientras
se trabaja con el producto.

e

Extraiga la bateria. — pagina 55

2. Introduzca las dos lengletas de la proteccion en caso de caida en la ranuras que se encuentran a ambos
lados de la base de la herramienta.

3. Fije la proteccién en caso de caida con los correspondientes tornillos.
4. Coloque la bateria. — pagina 55

58  Seleccion de velocidad §

» Seleccione la velocidad.

R MDA
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5.9 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda

Un bloqueo impide la conmutacién con el motor en marcha.
En la posicién central, el conmutador de control esta bloqueado (bloqueo de conexién).

» Sitde el conmutador derecha/izquierda en giro a la derecha o izquierda.

5.10 Introduccién y extraccion del dtil de insercion

Y

Sitte el conmutador de giro a la derecha/izquierda en la posicion central o retire la bateria de la
herramienta.

Abra el portabrocas de sujecion rapida.

Introduzca el util de insercion en el portadtiles o extraigalo.
Apriete el portabrocas de sujecion rapida.

Compruebe que el util de insercion quede fijado de forma segura.

B

511 Taladrar % §

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. El (til de insercién puede bloguearse de repente y la herramienta desviarse lateralmente.
» Utilice la herramienta con la empufadura lateral y sujete la herramienta siempre con ambas manos.

» Sujete la empufiadura lateral siempre por la parte exterior.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Pueden saltar astillas de material procedentes de la superficie de trabajo.
» Utilice proteccion para los ojos.

» Coloque el anillo de ajuste en el simbolo «Taladrar» 2 para seleccionar el par de giro y la funcion.

5.12 Taladrar con percusion 4T &

SF 6H-A22
» Coloqgue el anillo de ajuste en la funcion de «Taladrar con percusion» 4T .

5.13 Atornillado &

» Con el anillo de ajuste del par de giro y la funcién, ajuste el par de giro necesario.

5.14 Conexién

» Pulse el conmutador de control.
w La velocidad puede regularse de forma continua desde la velocidad minima hasta la maxima.

5.15 Desconexion

» Suelte el conmutador de control.

6 Cuidado y mantenimiento

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

e Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacién con un cepillo seco.

¢ Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.
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Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

e Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

* Evite la penetracion de humedad.

Mantenimiento

* Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafiadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

¢ Coloque todos los dispositivos de proteccion después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

7 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.

» Retire las baterias.
» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafios tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento

/\ PRECAUCION

Dafos imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo més seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

8 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al
Servicio Técnico de Hilti.

8.1 Ayuda sobre averias

Anomalia Posible causa Solucién
El taladro atornillador no fun- | La bateria no esta correctamente » Coloque la bateria. — pagina 55
ciona. insertada.
La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.
Los 4 LED parpadean. El taladro atornillador se ha sobre- | » Suelte el conmutador de control
El taladro atornillador no fun- cargado durante un breve periodo y vuélvalo a accionar.
ciona. de tiempo.
Proteccion contra sobrecalenta- » Deje enfriar el taladro atorni-
miento llador y limpie las rejillas de
ventilacion.
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Anomalia

Posible causa

Solucién

1 LED parpadea.

El taladro atornillador no fun-
ciona.

La bateria esta descargada.

>

Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

La bateria estd demasiado fria.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

La bateria esta demasiado ca-
liente.

Deje que la bateria alcance
la temperatura de trabajo
recomendada.

SF 6H-A22

No es posible taladrar con
percusion.

La funcién no esta bien seleccio-
nada en el anillo de ajuste.

Coloque el anillo de ajuste en
la funcion de «Taladrar con
percusion» 4T.

El conmutador de control
no se puede pulsar o esta
bloqueado.

El conmutador de giro a la dere-
cha/izquierda esté en la posicién
central (posicién de transporte).

Ajuste el conmutador de giro a
la derecha/izquierda en giro
a la derecha o izquierda.

— pagina 57

El taladro atornillador o la
bateria se calientan mucho.

Error en el sistema eléctrico.

Desconecte el taladro atorni-

llador de inmediato, extraiga la
bateria y péngase en contacto
con el Servicio Técnico de Hilti

El taladro atornillador esta sobre-
cargado (se ha superado el limite
de aplicacion).

Compruebe el tipo de aplica-
cion.

9 Reciclaje

Las herramientas &% Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizaciéon es una separacién adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

Eliminacién de las baterias

Los gases y liquidos originados por una eliminacién indebida de las baterias pueden ser perjudiciales para
la salud.

» No envie baterias dafiadas bajo ningiin concepto.

» Cubra las conexiones con un material no conductor para evitar cortocircuitos.

» Deshagase de las baterias de tal forma que no terminen en manos de nifios.

» Elimine la bateria en su Hilti Store o dirijase a su empresa de desechos.

i .

10 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizacion de sustancias peligrosas)

No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domésticos.

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en los siguientes enlaces:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Al final de esta documentacion encontrara, en forma de cédigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.

Espafiol 59
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1 Indicacoes sobre a documentacao

1.1 Sobre esta documentacéao

Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condicdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagao e no produto.

Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

1.2 Explicacdo dos simbolos

1.2.1 Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sdo utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

PERIGO !
» Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

AVISO !
» Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ cuiDADO
CUIDADO !
» Indica uma situagao potencialmente perigosa que pode originar ferimentos ligeiros ou danos materiais.

1.2.2 Simbolos na documentacao
Nesta documentagéao séo utilizados os seguintes simbolos:

Leia o0 manual de instru¢des antes da utilizagéo

Instrugdes de utilizagao e outras informagdes Uteis

Manuseamento com materiais reciclaveis

Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

XIS @RS

1.2.3 Simbolos nas figuras
Em figuras sdo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos

3 passos de trabalho no texto

6—1\ Na figura Vista geral sdo utilizados nimeros de posicéo que fazem referéncia aos numeros da
| legenda na secgao Vista geral do produto

]

Este simbolo pretende despertar a sua atencdo durante o manuseamento do produto.

1.3 Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto, podem usar-se os seguintes simbolos:

R MDA
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ﬁ
Transferéncia de dados sem fios

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atenc&o as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

Li-lon | Bateria de ides de litio

——= | Corrente continua

Furar sem percussao

A
4
21‘ Perfurar com percussao (perfurar de martelo)

[O] | Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

Np | Velocidade nominal em vazio

/min | Rotagdes por minuto

14 Dados informativos sobre o produto

Os produtos R ™a o]l destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes dagueles para os
quais foram concebidos.
A designagéao e o numero de série séo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o numero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Berbequim/aparafusadora SF 6-A22 | SF 6H-A22
Geracao 02
N.° de série

1.5 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagéo encontra uma reprodugéo da declaragao
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

A\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrucbes, imagens e dados técnicos, com os quais

esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em

choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instrucoes para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de segurancga refere-se a ferramentas com ligagéo a

corrente eléctrica (com cabo de alimentagéo) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de p6 e
vapores.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01

“‘ 2231426 Portugués 61



LIS

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligagao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de agua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se ndo puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre 6culos de proteccdo. Equipamento de seguranga,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranga antiderrapantes, capacete de seguranga
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesdes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentagao e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posicio correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma sera mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pecas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po6, assegure-se de que estes
estao ligados e sao utilizados correctamente. A utilizagdo de um sistema de remogéo de p6 pode
reduzir os perigos relacionados com a exposi¢cao ao mesmo.

» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e nao ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apés
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criancas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas séo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessoérios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
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que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacao da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acessorios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e séo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condigdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagéo de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurara que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para berbequins

Indicacoes de seguranca para todos os trabalhos

» Ao furar com percussao, use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

» Utilize o punho adicional. A perda de controlo da ferramenta pode causar ferimentos.

» Segure aferramenta eléctrica apenas pelas areas isoladas dos punhos, quando executar trabalhos
em que o acessorio ou os parafusos possam encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto
com um cabo sob tensdo também pode colocar partes metélicas da ferramenta sob tensao e causar um
choque eléctrico.

Indicagdes de seguranca em caso de utilizacdo de brocas compridas

» Nao trabalhe, em caso algum, com uma velocidade de rotacdao maior do que a maxima velocidade
admissivel para a broca. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-se
ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Inicie o processo de perfuracdo sempre a baixas rotacées e enquanto a broca estiver em
contacto com a peca a trabalhar. Se trabalhar com velocidades maiores, a broca podera deformar-
se ligeiramente, se poder rodar livremente, sem contacto com a peca a trabalhar, dando origem a
ferimentos.

» Nao aplique uma pressao excessiva e apenas no sentido longitudinal relativamente a broca. As
brocas podem deformar-se e, deste modo, partir ou originar uma perda de controlo, dando origem a

ferimentos.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01

“‘ 2231426 Portugués 63



LIS

Indicacoes de seguranca em caso de utilizacado de agitadores helicoidais

» Ligue ou desligue a ferramenta elétrica apenas quando o agitador helicoidal se encontrar dentro
do material a misturar. Caso contrario, podera ocorrer uma perda do controlo e, desse modo, um risco
de ferimentos.

2.3 Normas de seguranca adicionais para a aparafusadora

Seguranca fisica

» Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condigdes técnicas.

» Nunca manipule ou altere o aparelho.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

» Segure a ferramenta sempre com as duas méos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

» Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

» Durante a utilizagdo da ferramenta, use 6culos de protecgdo adequados, capacete de protecgéo,
proteccéo auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

» Também deve usar luvas de protecgéo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessoério pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

» Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

» Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do pé gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgdo aprovada e que esteja de acordo com as regulamentagdes locais sobre emissao de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betao/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

» Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgdo
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgdes
alérgicas e/ou doencas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sé&o considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservagdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

» Faca pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragdes podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

» Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metdlicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacdo e manutencao de ferramentas eléctricas

» Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.

» Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.

2.4 Utilizacao e manutencéao de baterias

» Observe as regras especificas sobre transporte, armazenagem e utilizagao de baterias de ides de litio.

» Mantenha as baterias afastadas de temperaturas elevadas, radiagdo solar directa e fogo.

» As baterias ndo podem ser desmanteladas, esmagadas, aquecidas acima dos 80 °C ou incineradas.

» Nao utilize ou carregue quaisquer baterias que tenham sofrido golpes, tenham caido de altura superior
a um metro ou tenham sido danificadas de outra forma. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de
Assisténcia Técnica Hilti.

» Se a bateria estiver demasiado quente ao toque, podera estar com defeito. Coloque o produto num
local que ndo constitua risco de incéndio, suficientemente afastado de materiais combustiveis, onde
possa ser vigiado e deixe-o arrefecer. Neste caso, contacte sempre o seu Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.
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3 Descricao

3.1  Vistageralf]

Mandril de aperto rapido

Anel de regulacao do torque e modo de ope-
racao

Punho auxiliar

Selector de velocidade

Comutador de rotagdo para a
direita/esquerda com dispositivo de bloqueio
Interruptor on/off (com regulagéo electronica
da velocidade)

Punho

lluminagéo da zona de trabalho

Gancho de cinto (opcional)

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botédo de destravamento da bateria

Bateria

PEEO @ POE OO

®6

3.2 Utilizacao conforme a finalidade projectada

O produto descrito € um berbequim/aparafusadora a bateria de utilizagdo manual. Foi concebido para furar
em aco, madeira e plastico, betéo leve e alvenaria, bem como para apertar e desapertar parafusos.
» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 22.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.3 Incluido no fornecimento

Berbequim/aparafusadora, punho auxiliar, manual de instru¢oes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,
em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

3.4 Indicador da bateria de i6es de litio

O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta séo sinalizados através da indicagao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado Significado

4 LEDs acendem. Estado de carga: 75% a 100%

3 LEDs acendem. Estado de carga: 50% a 75%

2 LEDs acendem. Estado de carga: 25% a 50%

1 LED acende. Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca. Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, a ferramenta néo esta pronta a funci- | A bateria sobreaqueceu ou esta totalmente descar-
onar. regada.

4 LED piscam, a ferramenta néo esta pronta a fun- | A ferramenta esté sobrecarregada ou sobreaque-
cionar. cida.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o
estado de carga.

Se os LED da indicagao da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em caso
de avarias.

3.5 ATC

A ferramenta esta equipada com desactivagao rapida electronica ATC (Active Torque Control).
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Se 0 acessorio bloquear ou ficar preso, a ferramenta ira rodar subitamente de forma descontrolada no
sentido contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotagédo da ferramenta e desliga imediatamente
o aparelho.

Para o funcionamento correcto é necessario que a ferramenta possa rodar.
Depois do desligar rapido automatico, podera voltar a ligar a ferramenta soltando o interruptor on/off
por instantes e voltando a acciona-lo de seguida.

3.6 Indicador de sobrecarga e de sobreaquecimento

A ferramenta esta equipada com uma protecgéo electrénica contra sobrecarga e sobreaquecimento (disjuntor
térmico). A ferramenta é desligada automaticamente em caso de sobrecarga ou sobreaquecimento. Se se
soltar e voltar a pressionar o interruptor on/off, podem ocorrer atrasos na activagao (fases de arrefecimento
da ferramenta).

4 Caracteristicas técnicas
SF 6-A22 SF 6H-A22
Tensao nominal 21,6 Vg 21,6 Ve
Peso de acordo com o EPTA Procedure 01 in- 3,1 kg 3,1 kg
cluindo bateria B228.0
Rotacao 1.2 veloci- | 0 rpm ... 490 rpm 0rpm ... 490 rpm
dade
2.2 veloci- | O rpm ... 2 000 rpm 0 rpm ... 2000 rpm
dade
Torque (para aparafusamento em material ma- <65 Nm <65 Nm
cio) %
Velocidade de impacto o/ 36 000 rpm
Temperatura ambiente durante o funcionamento | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Bateria
Tensao de servico da bateria 216V
Temperatura ambiente durante o funcionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura de armazenagem -20°C ... 40°C
Temperatura da bateria no inicio do carregamento -10°C ... 45°C
4.2 Diametros permitidos para acessorios
@ Amplitude de aperto, mandril de aperto rapido 1,5 mm ... 13 mm
@ Brocas para madeira (duras) 1,5 mm ... 20 mm
@ Brocas para madeira (macias) 1,5 mm ... 32 mm
@ Brocas para metal 1,5mm ... 13 mm
@ Furar em betao/alvenaria (furar com percussao) 4mm ... 12 mm
4.3 Informacao sobre o ruido e valores de vibragao em conformidade com a EN 60745

Os valores de presséo acustica e de vibracdo indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas, sendo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢des. Os dados indicados
representam as aplicagdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com acessoérios diferentes dos indicados ou devido a manutengao
insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposicées durante todo o
periodo de trabalho. Para uma avaliago exacta das exposigdes também se devem considerar os periodos
durante os quais a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso
pode reduzir notoriamente as exposi¢oes durante todo o periodo de trabalho. Defina medidas de seguranga

- MDA
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adicionais para proteccao do operador contra a ac¢do do ruido e/ou de vibragdes, como, por exemplo:
manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessoérios, medidas para manter as maos quentes, organizagéo

dos processos de trabalho.
Valores de emissao de ruido

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nivel de presséo sonora (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Incerteza para nivel de pressao da emissao so- 3 dB(A) 3 dB(A)
nora (K,)
Nivel de emissao sonora (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Incerteza para nivel de emissao sonora (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Valor total das vibracoes

SF 6-A22 SF 6H-A22
Valor da emisséao de vibracao para furar em me- | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
tal (a,p)
Incerteza para furar em metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor da emissao de vibracao para aparafusar 0,8 m/s? 1,1 m/s?
(ay)
Incerteza para aparafusar (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valor da emisséao de vibracao para furagem de o/e 15,4 m/s?
percusséo em betéo (a, )
Incerteza, furagem de percussao em betao (K) o/e 1,5 m/s?

5 Utilizacao
5.1 Colocar a bateria
/\ CUIDADO

Risco de ferimentos devido a curto-circuito ou queda da bateria!

» Antes de encaixar a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no produto
estao livres de corpos estranhos.

» Certifique-se de que a bateria engata sempre correctamente.

1. A bateria deve ser completamente carregada antes da primeira utilizagéo.
2. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
3. Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

5.2 Retirar a bateria

1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Puxe a bateria para fora da ferramenta.

5.3 Carregar a bateria

1. Antes de carregar, leia 0 manual de instrugdes do carregador.
2. Certifique-se de que os contactos da bateria e do carregador estédo limpos e secos.
3. Carregue a bateria num carregador aprovado.

5.4 Montagem do punho auxiliar E

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre o martelo perfurador.
» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que as pingas se encontram nas ranhuras previstas para o efeito.
1. Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda na posi¢ao central.
2. Rode o punho para soltar as pin¢as do punho aucxiliar.
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3. Pouse a abragadeira de aperto do punho auxiliar completamente sobre a carcaga e empurre as pingas
para as ranhuras previstas para o efeito.
4. Rode o punho para apertar a abragadeira do punho auxiliar.

5.5 Montar o gancho de cinto (opcional) E

A, AviSO
Risco de ferimentos. Uma ferramenta em queda pode causar acidentes.
» Antes de iniciar os trabalhos, verifique se o gancho de cinto esta realmente fixo.

O gancho de cinto permite-lhe fixar a ferramenta no cinto, encostada ao corpo. O gancho de cinto
pode ser montado para utilizagao do lado direito e do lado esquerdo.

1. Retire a bateria. —» Pagina 67

2. Insira o gancho de cinto na abertura prevista para o efeito na base do produto.
3. Fixe o gancho de cinto com os dois parafusos.

4. Coloque a bateria. —~ Pagina 67

5.6 Montar o suporte de bit Hilti (opcional) [

1. Retire a bateria. » Pagina 67

2. Insira o suporte de bit a direita ou a esquerda na abertura prevista para o efeito na base do produto.
3. Fixe o suporte de bit com os dois parafusos.

4. Coloque a bateria. —~ Pagina 67

5.7 Montar o dispositivo de seguranca Hilti (opcional) 5

/\ ATENCAO
Danificagdo do produto e/ou da corda de seguranca. Através de manuseamento inadequado podera
ocorrer uma danificagéo do produto e/ou da corda de seguranga.

» Nao utilize correntes metdlicas como corda de seguranga. Nao utilize cordas de seguranga com um
comprimento superior a 2,0 m (6 ft).

Para evitar danos recomenda-se a utilizagao do dispositivo de segurancga da Hilti ao efectuar trabalhos
em posicéo elevada.

O dispositivo de seguranga permite a fixagdo de cabos de fixagao/cintas de fixagao.

Enquanto estiver a trabalhar com o produto deve respeitar as directivas nacionais relativamente a
trabalhos em posicao elevada.

1. Retire a bateria. » Pagina 67
2. Insira as duas patilhas do dispositivo de seguranga nas ranhuras existentes de ambos os lados do pé da
ferramenta.

3. Fixe o dispositivo de seguranga com os respectivos parafusos.
4. Coloque a bateria. —~ Pagina 67

5.8 Seleccionar a velocidade &

» Seleccione a velocidade.

5.9 Ajustar a rotacao a direita ou a esquerda

Um dispositivo de bloqueio impede a mudanga do sentido de rotagdo enquanto o motor esta a
funcionar.

Na posigéo central, o interruptor on/off encontra-se bloqueado (dispositivo de bloqueio).

» Coloque o comutador de rotagéo para a direita/esquerda em rotagao para a direita ou para a esquerda.

R MDA
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5.10 Colocar/retirar o acessério £

1. Coloque o comutador de rotagao para a direita/esquerda em posi¢éo central ou retire a bateria da
ferramenta.

Abra o mandril de aperto rapido.

Conduza o acessoério para dentro do mandril ou retire-o para fora.
Enrosque o mandril de aperto rapido.

Verifique se 0 acessorio esta bem apertado.

IS ol

511 Furar % E

/\ CUIDADO

Risco de ferimentos. O acessorio pode bloquear repentinamente originando o desvio da ferramenta para
os lados.

» Utilize a ferramenta com o punho auxiliar e segure-a sempre com as duas maos.
» Agarre o punho auxiliar sempre pelo lado exterior.

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos. O material da base pode fragmentar-se.
» Utilize 6culos de protecgéo.

3 5 ind .
» Cologue o anel de regulagdo do torque e modo de operagdo na posi¢do "Furar" 7% .

5.12 Furar com percusséo 4T [

SF 6H-A22
» Coloque o anel de regulagdo no modo de operagéo "Furar com percussdo" 4T .

5.13 Aparafusarf]

» Ajuste o torque necessario no anel de regulagcdo do torque e modo de operagéo.

5.14 Ligar

» Pressione o interruptor on/off.

= A velocidade de rotacdo pode ser seleccionada de forma continua, desde a velocidade minima até a
velocidade méaxima.

5.15 Desligar

» Solte o interruptor on/off.

6 Conservacao e manutencao

A AvisO
Risco de lesdao com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagao e manutengéo!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

* Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

¢ Manter a bateria limpa e isenta de 6leo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

» Evitar a entrada de humidade.
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Manutencao

* Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

¢ Em caso de danos e/ou perturbagdes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Apo6s os trabalhos de conservagéo e manutengéo, aplicar todos os dispositivos de protecgéo e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessoérios aprovados por nés para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: www.hilti.group.

7 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Retirar as baterias.

» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.

» Apds transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagéo.
Armazenamento

/\ cuibADO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.

» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposigao solar, em cima de radiadores
ou por trds de um vidro.

» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nédo autorizadas.

» Apo6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da
utilizagéo.

8 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que nao sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

8.1 Ajuda em caso de avarias

Avaria Causa possivel Solucao
Berbequim/aparafusadora A bateria ndo esta correctamente » Coloque a bateria. - Pagina 67
néo funciona. colocada.

A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

bateria descarregada.

Todos os 4 LED piscam. Sobrecarga temporaria do berbe- » Solte o interruptor on/off e volte
Berbequim/aparafusadora quim/aparafusadora. a acciona-lo.
nao funciona. Disjuntor térmico » Deixe o berbe-

quim/aparafusadora arrefecer e
limpe as saidas de ar.

Pisca 1 LED. A bateria esta descarregada. » Substitua a bateria e carregue a

Berbequim/aparafusadora bateria descarregada.

nao funciona. A bateria estd demasiado fria. » Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.
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Avaria Causa possivel Solucao
Pisca 1 LED. A bateria esta demasiado quente. » Deixe que a bateria atinja a
Berbequim/aparafusadora temperatura de funcionamento
nao funciona. recomendada.
SF 6H-A22 Ajuste incorrecto do modo de ope- | » Coloque o anel de regulagéo no
ragao no anel de regulagéo. modo de operagao "Furar com
Nao é possivel furar com per- percussao" 4T.
cusséo.
N&o é possivel pressionar o Comutador de rotagéo para a di- » Coloque o comutador de
interruptor on/off ou este esta | reita/esquerda estd em posicao rotacdo para a direita/esquerda
bloqueado. central (posigao de transporte). em rotacdo para a direita ou
para a esquerda. — Pagina 68
Berbequim/aparafusadora ou | Avaria eléctrica » Desligue imediatamente o ber-
bateria aquece demasiado. bequim/aparafusadora, retire a
bateria e contacte o Centro de
Assisténcia Técnica Hilti .
Sobrecarga do » Verifique o seu caso de aplica-
berbequim/aparafusadora (limite cao.
de aplicacdo excedido).
9 Reciclagem

& As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para

a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua

ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigo de Clientes Hilti ou ao seu

vendedor.

Remover baterias

Uma reciclagem incorrecta de baterias pode representar perigo para a saude devido a fuga de gases ou

liquidos.

» Nao envie quaisquer baterias danificadas!

» Para evitar curto-circuitos, cubra as conexées com um material ndo condutor.

» Elimine as baterias de modo a manté-las longe do alcance das criangas.

» Efectue a reciclagem da bateria na sua Hilti Store ou entre em contacto com a empresa de recolha de
lixo responsavel.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electrénicos e baterias no lixo doméstico!

10 RoHS (directiva relativa a limitagao de utilizagcdo de substancias perigosas)

Nas seguintes hiperligacdes encontra a tabela Substancias perigosas:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condiges de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.
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1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione
¢ Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.

* Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

* Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1 Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

A\ PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puod essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lievi lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni utili

Smaltimento dei materiali riciclabili

Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

XIS @S

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

3 La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

®! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1  Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto possono essere utilizzati i seguenti simboli:

S MDA
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D) o N
Trasmissione dei dati wireless

Serie di batteria agli ioni di litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Utilizzo conforme.

Li-lon | Batteria agli ioni di litio

——= | Corrente continua

Foratura senza percussione

’

4
’ .
4T | Foratura a percussione

@ Classe di protezione Il (doppio isolamento)

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

/min | Rotazioni al minuto

14 Informazioni sul prodotto

I prodotti Cmll®am] sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. |l prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Trapano avvitatore SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generazione 02
N. di serie

15 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto € stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita & riportata alla fine della presente
documentazione.

La documentazione tecnica & depositata qui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in

dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo

provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati

dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.
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» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cid che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare |'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per I'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare I'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare |'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni
inaspettate.

» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere € pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.
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» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso diimpiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali fiamme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre I'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria 0 aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo
impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.

2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani

Indicazioni di sicurezza per tutti i lavori

» Durante la foratura con percussione, indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la
perdita dell'udito.

» Utilizzare I'impugnatura supplementare. Un'eventuale perdita del controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile o le viti entrino in contatto con cavi
elettrici nascosti, afferrare I'attrezzo elettrico dalle superfici di impugnatura isolate. Il contatto con
un cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione anche i componenti metallici dell'attrezzo e causare
cosi una scossa elettrica.

Indicazioni di sicurezza in caso di utilizzo di punta lunga

» Non lavorare in alcun caso con un numero di giri piu elevato rispetto a quello massimo ammesso
per la punta. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente, qualora possa
essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare lesioni.

» Iniziare sempre il processo di foratura con un numero di giri esiguo e mentre la punta é a contatto
con il pezzo in lavorazione. In caso di numeri di giri piu elevati, la punta potrebbe piegarsi leggermente,
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qualora possa essere ruotata liberamente senza alcun contatto con il pezzo in lavorazione e provocare
lesioni.

» Non esercitare alcuna pressione eccessiva e solo in senso longitudinale rispetto alla punta. Le
punte possono piegarsi e di conseguenza rompersi oppure provocare la perdita del controllo e lesioni.

Indicazioni di sicurezza in caso di impiego di utensili agitatori ed eliche di miscelazione

» Accendere o spegnere l'attrezzo elettrico solo se l'utensile agitatore si trova nel materiale da
miscelare. In caso contrario potrebbe verificarsi una perdita del controllo con conseguente pericolo di
lesioni.

2.3 Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera maschera di protezione per le vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali 0 metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. |l contatto o
I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di
faggio, sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato,
antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora |'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.

24 Utilizzo conforme e cura delle batterie

» Rispettare le particolari direttive per il trasporto, la conservazione e |'azionamento delle batterie al litio.

» Tenere le batterie lontane dalle alte temperature, dall'irraggiamento diretto del sole e dalle fiamme.

» Le batterie non devono essere smontate, schiacciate, riscaldate a temperature superiori a 80°C o
bruciate.

» Non utilizzare o caricare batterie che hanno ricevuto un colpo, che sono cadute da oltre un metro o che
si sono danneggiate in altro modo. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

» Quando la batteria & troppo calda al tatto, & possibile che sia difettosa. Posizionare il prodotto in un luogo
non infiammabile, ad una distanza sufficiente dai materiali infiammabili, dove pud essere tenuto sotto
controllo e lasciarlo raffreddare. In questo caso contattate sempre il vostro Centro riparazioni Hilti.

76 Italiano 2231426 H“”l

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



3 Descrizione

3.1 Panoramica ]

Mandrino autoserrante

Anello di regolazione per la coppia e la fun-
zione

Impugnatura laterale

Selettore di velocita

Interruttore del senso di rotazione con blocco
dell'accensione

Interruttore di comando (con regolazione
elettronica del numero di giri)

Impugnatura

llluminazione dell'area di lavoro

Gancio per cintura (opzionale)

Indicatore del livello di carica ed indicatore di
anomalie (batteria al litio)

Tasto di sbloccaggio batteria

Batteria

PEEO @ PO OO

®6

3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto € un trapano avvitatore a batteria ad uso manuale. Esso & concepito per eseguire fori
nell'acciaio, nel legno e nella plastica, calcestruzzo leggero e muratura, nonché per avvitare/svitare viti.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 22.
» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.3 Dotazione

Trapano avvitatore, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.
Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
online all'indirizzo: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%

3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%

2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%

1 LED acceso. Livello di carica: da 10% a 25%

1 LED lampeggiante. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, I'attrezzo non € pronto all'uso. La batteria si € surriscaldata oppure & completa-
mente scarica.

4 LED lampeggiano, |'attrezzo non & pronto all'uso. | Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

3.5 ATC

L'attrezzo € dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).
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Se l'utensile si blocca o si inceppa, I'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella direzione
opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa dell'attrezzo e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, I'attrezzo deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, |'attrezzo si reinserisce rilasciando brevemente l'interruttore di
comando e successivamente riazionandolo.

3.6 Indicatore di sovraccarico e surriscaldamento

L'attrezzo & dotato di una protezione elettronica contro il sovraccarico e contro il surriscaldamento. In caso di
sovraccarico o surriscaldamento |'attrezzo si spegne automaticamente. Rilasciando e premendo nuovamente
I'interruttore di comando, possono verificarsi ritardi nell'accensione (fase di raffreddamento dell'attrezzo).

4 Dati tecnici
SF 6-A22 SF 6H-A22
Tensione nominale 21,6 Vg 21,6 Vpe
Peso secondo EPTA Procedure 01, comprensivo | 3,1 kg 3,1 kg
di batteria B22/8.0
Regime 12 velocita | O giri/min ... 0 giri/min ...
490 giri/min 490 giri/min
22 velocita | O giri/min ... 0 giri/min ...
2.000 giri/min 2.000 giri/min
Coppia (avvitamento morbido) 2 <65 Nm <65 Nm
Frequenza di percussione /e 36.000 giri/min
Temperatura ambiente durante il funzionamento | -17 °C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Batteria
Tensione d'esercizio batteria 216V
Temperatura ambiente durante il funzionamento -17°C ... 60 °C
Temperatura di magazzinaggio -20°C ...40°C
Temperatura della batteria ad inizio carica -10°C ... 45°C

4.2 Diametri consentiti per gli utensili

1,5mm ... 13 mm
1,5mm ... 20 mm
1,5mm ...
1,5mm ... 13 mm
4mm ... 12 mm

@ campo di serraggio mandrino autoserrante
@ punta per legno (duro)
@ punta per legno (tenero)

32 mm

@ punta per metallo

@ punte per calcestruzzo/muratura (foratura a percussione)

4.3 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 60745

| valori relativi alla pressione sonora e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni. | dati indicati si riferiscono alle
principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene impiegato per altre applicazioni,
con accessori diversi 0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono variare. Cio potrebbe aumentare
considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo. Per una valutazione precisa delle
esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui I'attrezzo & spento oppure € acceso
ma non € in uso. Cid potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di
utilizzo. Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere |'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle
vibrazioni, come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani

calde, organizzare le fasi di lavoro.
o ‘ ’“”l Hl‘l ”l“ ”m Hl” | | ”m |m ‘ll’

78 Italiano

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



Valori relativi all'emissione di rumori

SF 6-A22 SF 6H-A22
Livello di pressione acustica emissioni (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Incertezza livello di pressione sonora (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Livello di potenza sonora (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Incertezza livello di potenza sonora (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Valori totali di vibrazioni

SF 6-A22 SF 6H-A22
Valore emissioni di oscillazioni nel metallo (a, ) 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Incertezza per la foratura nel metallo (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valore di emissione delle oscillazioni avvitatura 0,8 m/s? 1,1 m/s?
(an)
Incertezza per avvitatura (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Valore di emissione vibrazioni foratura con per- /e 15,4 m/s?
cussione nel calcestruzzo (a,,)
Incertezza foratura con percussione nel calce- /e 1,5 my/s?
struzzo (K)

5 Utilizzo
5.1 Inserimento della batteria
/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni a causa di cortocircuito o caduta della batteria!

» Prima di inserire la batteria nel prodotto, accertarsi che sui contatti della batteria e su quelli del prodotto
non siano presenti corpi estranei.

» Accertarsi che la batteria sia sempre innestata correttamente.

1. Caricare la batteria completamente prima della prima messa in funzione.
Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
3. Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

N

5.2 Rimozione della batteria

1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria dallo strumento.

5.3 Carica della batteria

1. Prima di effettuare la ricarica, leggere il manuale d'istruzioni del caricabatteria.
2. Accertarsi che i contatti della batteria e del caricabatteria siano puliti e asciutti.
3. Caricare la batteria con un caricabatteria omologato.

5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale &

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sul martello perforatore.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che i morsetti che siano regolarmente fissati nelle scanalature previste.

1. Regolare il selettore di rotazione destrorsa / sinistrorsa in posizione centrale.
2. Ruotare l'impugnatura per allentare il bloccaggio dell'impugnatura laterale.

3. Posizionare il sostegno dell'impugnatura laterale completamente sulla carcassa e spingere i morsetti
nelle scanalature previste.
4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno dell'impugnatura laterale.
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5.5 Montaggio del gancio per cintura (opzionale) E]

/A, AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni. La caduta dell'attrezzo puo rappresentare un pericolo per voi e per gli altri.
» Prima dell'inizio dei lavori, controllare che il gancio per cintura sia fissato saldamente.

Il gancio per cintura consente di fissare I'attrezzo alla cintura in modo che sia sempre a portata di
mano. Il gancio per cintura pud essere montato sia per il trasporto a destra che a sinistra.

Rimuovere la batteria. - Pagina 79

Inserire il gancio per cintura nell'apposita apertura alla base del prodotto.
Fissare il gancio per cintura mediante le due viti.

Inserire la batteria. - Pagina 79

Eal Sl

5.6 Montaggio porta-inserti Hilti (opzionale) [

Rimuovere la batteria. » Pagina 79

Inserire il porta-inserti a destra o a sinistra nell'apposita apertura alla base del prodotto.
Fissare il porta-inserti con le due viti.

Inserire la batteria. - Pagina 79

rown =

5.7 Montaggio dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta Hilti
(optional) §

/\ ATTENZIONE
Danni al prodotto e/o alla fune di sicurezza. Un utilizzo improprio pud provocare danni al prodotto e/o alla
fune di sicurezza.

» Non utilizzare catene metalliche come fune di sicurezza. Non utilizzare funi di sicurezza con lunghezza
superiore a 2,0 m (6 ft).

Per evitare danni, in caso di interventi in posizione rialzata, si raccomanda di utilizzare il dispositivo di
sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta Hilti.

Tale dispositivo consente il fissaggio di funi/nastri di ritegno.

Durante il lavoro con l'attrezzo & obbligatorio attenersi alle direttive nazionali che regolamentano il
lavoro in posizione rialzata.

1. Rimuovere la batteria. - Pagina 79

2. Introdurre le due linguette del dispositivo di sicurezza contro I'azionamento involontario in caso di caduta
su entrambi i lati delle fessure che si trovano nella base dell'attrezzo.

3. Fissare il dispositivo con le rispettive viti.
4. Inserire la batteria. — Pagina 79

58  Selezione della velocita [

» Selezionare la velocita.

5.9 Regolazione del senso di rotazione (destrorso/sinistrorso) [f

Un dispositivo di blocco impedisce la commutazione, con il motore in funzione.
Nella posizione centrale I'interruttore di comando € bloccato (blocco dell'accensione).

» Impostare il commutatore della direzione di rotazione destrorsa/sinistrorsa in una delle due direzioni.

5.10 Inserimento/rimozione dell'utensile &

1. Porre il selettore del senso di rotazione in posizione centrale oppure scollegare la batteria dall'attrezzo.
2. Aprire il mandrino autoserrante.
3. Introdurre I'utensile nel porta-utensile o rimuoverlo.
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4. Serrare il mandrino a serraggio rapido.
5. Verificare che |'utensile sia fissato in modo sicuro.

511 Foratura % &

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni. L'utensile potrebbe bloccarsi improvvisamente e di conseguenza I'attrezzo potrebbe
spostarsi lateralmente.

» Utilizzare I'attrezzo con l'impugnatura laterale, afferrandolo saldamente sempre con entrambe le mani.
» Afferrare sempre I'impugnatura laterale dall'esterno.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni. E possibile che schegge di materiale si stacchino dalla superficie di lavoro.
» Utilizzare occhiali di protezione.

» Posizionare I'anello di regolazione per coppia e funzione sul simbolo "Foratura" 2 .

5.12 Foratura a percussione 4T [
SF 6H-A22

» Posizionare I'anello di regolazione sulla funzione "Foratura a percussione" 4T .

5.13 Avvitatura

» Regolare la coppia necessaria sull'anello di regolazione per la coppia e la funzione.

5.14 Accensione

» Premere I'interruttore di comando.
= |l numero di giri & selezionabile in modo continuo dal minimo al massimo.

5.15 Spegnimento

» Lasciare l'interruttore di comando.

6 Cura e manutenzione

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

* Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

* Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.
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Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

7 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

/\ PRUDENZA
Avwvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estratta!
» Togliere le batterie.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Stoccaggio

/\ PRUDENZA

Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Immagazzinare |'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

» Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

» Porre |'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

» Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-
giamenti.

8 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

8.1 Supporto in caso di anomalie

Anomalia Possibile causa Soluzione

Il trapano avvitatore non fun- | La batteria non & inserita corretta- | » Inserire la batteria. — Pagina 79
ziona. mente.

Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Tutti e 4 i LED lampeggiano. Il trapano-avvitatore € sovraccarico | » Rilasciare I'interruttore di co-
Il trapano awvitatore non fun- per un breve periodo. mando ed azionarlo nuova-
ziona. mente.
Protezione contro il surriscalda- » Lasciare raffreddare il trapano-
mento avvitatore e pulire le feritoie di
ventilazione.
1 LED lampeggia. Batteria scarica. » Sostituire la batteria e ricaricare
Il trapano avvitatore non fun- la batteria scarica.
ziona. La batteria e troppo fredda. » Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.
La batteria si & surriscaldata. » Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.
SF 6H-A22 La funzione dell'anello di regola- » Posizionare I'anello di regola-
zione non & correttamente impo- zione sulla funzione "Foratura a
Impossibile eseguire una fo- stata. percussione" 4T.

ratura a percussione.

v

Impossibile premere I'interrut- | L'interruttore del senso di rotazione Regolare il selettore del senso di
tore di comando o l'interrut- destrorso/sinistrorso & in posizione rotazione destrorso/sinistrorso
tore & bloccato. centrale (posizione di trasporto). nel senso di rotazione (de-
stra/sinistra). -~ Pagina 80
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Anomalia Possibile causa Soluzione
Forte surriscaldamento del Guasto elettrico » Spegnere immediatamente il
trapano-avvitatore o della trapano-avvitatore, rimuovere la
batteria. batteria e mettersi in contatto
con il servizio assistenza Clienti
Hilti .
Il trapano-avvitatore € sovraccarico | » Verificare I'applicazione speci-
(limiti di utilizzo superati). fica.
9 Smaltimento

& Gli strumenti e gli attrezzi Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale

per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro

dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure

il proprio referente Hilti.

Smaltimento delle batterie

Se le batterie non vengono smaltite correttamente, possono scaturire pericoli per la salute a causa di

fuoriuscita di gas o liquidi.

» Non spedire né inviare le batterie danneggiate!

» Coprire i collegamenti con materiale non conduttivo per evitare cortocircuiti.

» Smaltire le batterie in modo che non possano finire in mano ai bambini.

» Smaltire la batteria presso I'Hilti Store di fiducia oppure rivolgersi alla propria azienda di smaltimento
competente.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguenti trovate la tabella delle sostanze pericolose:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

11 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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1 Oplysninger vedrgrende dokumentationen

1.1 Vedrgrende denne dokumentation

¢ Laes denne dokumentation igennem for ibrugtagning. Det er en forudseetning for sikkert arbejde og
korrekt handtering.
¢ Folg sikkerheds- og advarselshenvisningerne i denne dokumentation og pa produktet.

¢ Opbevar altid brugsanvisningen sammen med produktet, og overdrag det kun til andre personer sammen
med denne anvisning.

1.2 Tegnforklaring

1.2.1 Advarsler
Advarsler advarer mod farer ved handtering af produktet. Fglgende signalord anvendes:

FARE !
» Betegner en umiddelbart truende fare, der kan medfare alvorlige kveestelser eller deden.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Star ved en potentielt truende fare, der kan medfere alvorlige kvaestelser eller deden.

/\ FORSIGTIG
FORSIGTIG !
» Betegner en potentielt farlig situation, der kan forarsage lettere personskader eller materielle skader.

1.2.2 Symboler i denne dokumentation
Falgende symboler anvendes i denne dokumentation:

Lees brugsanvisningen fer brug

Anvisninger for anvendelse og andre nyttige oplysninger

Handtering af genvindbare materialer

Elektriske maskiner og batterier ma ikke bortskaffes som almindeligt husholdningsaffald

X)& @A

1.2.3 Symboler i illustrationer
Fglgende symboler anvendes pa illustrationer:

E Disse tal henviser til de forskellige illustrationer i begyndelsen af brugsanvisningen

Nummereringen udtrykker arbejdstrinnenes raekkefglge pa illustrationen og kan afvige fra arbejds-
trinnene i teksten

Positionsnumre anvendes i illustrationen Oversigt og refererer til tallene i symbolforklaringen i
afsnittet Produktoversigt

@)! Dette symbol skal sikre skeerpet opmeerksomhed ved omgang med produktet.

1.3 Produktspecifikke symboler
1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan forekomme pé produktet:

N
Tradlgs dataoverfarsel

o AN
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Anvendt Hilti lithium-ion-batteritypeserie. Overhold oplysningerne i kapitlet Bestemmelsesmaes-
sig anvendelse.

Li-lon | Lithium-ion-batteri

——= | Jeevnstrom

Boring uden slagfunktion

[/
4
21‘ Boring med slagfunktion (hammerboring)

[O] | Kapslingsklasse I (dobbeltisoleret)

Np | Nominelt omdrejningstal, ubelastet

/min | Omdrejninger pr. minut

14 Produktoplysninger

=T produkter er beregnet til professionel brug og mé kun betjenes, efterses og vedligeholdes af
autoriseret og instrueret personale. Dette personale skal i saerdeleshed informeres om de potentielle farer,
der er forbundet med anvendelsen af denne maskine. Der kan opsta farlige situationer ved anvendelse af
produktet og det tilherende udstyr, hvis det anvendes af personer, der ikke er blevet undervist i dens brug,
eller hvis det ikke anvendes korrekt i henhold til forskrifterne i denne brugsanvisning.
Typebetegnelse og serienummer fremgar af typeskiltet.
» Notér serienummeret i den efterfglgende tabel. Du skal bruge produktoplysningerne ved henvendelser til
vores lokale afdeling eller vores serviceveerksted.
Produktoplysninger

Bore-/skruemaskine SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generation 02
Serienummer

1.5 Overensstemmelseserklaering

Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse med geeldende direktiver og
standarder. Sidst i dette dokument finder du et bilede af overensstemmelseserkleeringen.

Den tekniske dokumentation er arkiveret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhed

21 Generelle sikkerhedsanvisninger for elveaerktgj

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhedsanvisninger, henvisninger, billedtekster og tekniske data pa
elveerktojet. Hvis folgende anvisninger ikke overholdes, er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til senere brug.

Det benyttede begreb "elveerktgj" i sikkerhedsanvisningerne refererer til elektriske maskiner (med netledning)
eller batteridrevne maskiner (uden netledning).

Arbejdspladssikkerhed

» Serg for at holde arbejdsomradet ryddeligt og godt oplyst. Uorden eller uoplyste arbejdsomrader
oger faren for uheld.

» Brug ikke elveerktoj i eksplosionstruede omgivelser, hvor der er breendbare vaesker, gasser eller
stov. Elveerktgj kan sla gnister, der kan anteende stov eller dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes vaek fra arbejdsomradet, nar elveerktajet
er i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» Elvaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma under ingen omstaendigheder sendres. Brug
ikke adapterstik sammen med jordforbundne elvaerktej. Uaendrede stik, der passer til kontakterne,
nedseetter risikoen for elektrisk sted.
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Undga kropskontakt med jordforbundne overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe. Hvis din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk stod.

Elvaerktej ma ikke udsaettes for regn eller fugt. Indtreengning af vand i elveerktej eger risikoen for
elektrisk sted.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til (f.eks. ma man aldrig baere elvaerktgjet i
ledningen, haenge det op i ledningen eller rykke i ledningen for at trackke stikket ud af kontakten).
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter eller dele, der er i bevaegelse. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger @ger risikoen for elektrisk stad.

Hvis elveerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyttes en forleengerledning, der er egnet til
udendears brug. Brug af forlaengerledning til udenders brug nedseetter risikoen for elektrisk stad.

Hvis det ikke kan undgas at anvende elveerktgjet i fugtige omgivelser, skal du anvende et
fejlstramsrelae. Anvendelsen af et fejlstramsrelee nedsaetter risikoen for et elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

>

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man laver, og bruge maskinen fornuftigt. Anvend aldrig
elvaerktgj, hvis du er traet eller pavirket af stoffer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af elvaerktejet kan medfere alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr, og hav altid beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks.
stevmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern afheengigt af elveerktejets type og
anvendelse nedseetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at elveerktojet er frakoblet, for du slutter det til
stremforsyningen og/eller batteriet, tager det op eller transporterer det. Undga at bzere elveerktajet
med fingeren pa afbryderen, og serg for, at det ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da dette eger
risikoen for personskader.

Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden elvaerktgjet teendes. Hvis et stykke veerktgj eller en
nggle sidder i en roterende maskindel, er der risiko for personskader.

Undgé at arbejde i unormale kropsstillinger. Sgrg for at sta sikkert, mens der arbejdes, og kom
ikke ud af balance. Det er derved nemmere at kontrollere elvaerktajet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstaj. Undga lgse beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har, tgj og handsker
vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i lgstsiddende taj, smykker eller
langt har.

Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Ved at anvende en stgvudsugning er det muligt at nedseette risiciene som folge af
stov.

Man ma ikke ignorere sikkerhedsreglerne for elveerktgj, heller ikke selvom man er fortrolig med
brugen af elvaerktgjet. Uagtsomhed kan medfare alvorlig tilskadekomst inden for f& sekunder.

Anvendelse og pleje af elvaerktojet

>

86
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Undgéa at overbelaste maskinen. Brug altid en maskine, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udferes. Med det rigtige veerktej arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke elveerktgj, hvis afbryderen er defekt. En maskine, der ikke kan startes og stoppes, er farlig
og skal repareres.

Trek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern batteriet fra maskinen, inden du foretager
indstillinger pa den, skifter tilbeher og dele eller lazgger den til side. Disse sikkerhedsforanstaltninger
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

Opbevar ubenyttede elveerktgjer uden for berns raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke er
fortrolige med maskinen eller ikke har gennemlzest sikkerhedsanvisningerne, benytte denne.
Elveerktgj er farligt, hvis det benyttes af ukyndige personer.

Sorg for at pleje elvaerktaj omhyggeligt. Kontrollér, om bevasgelige dele fungerer korrekt og
ikke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget, sdledes at elveerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden elveerktgjet tages i brug. Mange uheld skyldes
darligt vedligeholdte elveerktgijer.

Sorg for, at skaerevaerktojer er skarpe og rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaereveerktgjer med
skarpe skeerekanter seetter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at fore.

Anvend elvaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. i overensstemmelse med disse anvisninger. Tag
hensyn til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. | tilfelde af anvendelse af maskinen til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesomrade, kan der opsta farlige situationer.

Serg for, at greb og gribeflader er terre, rene og fri for olie og fedt. Glatte greb og gribeflader ger
betjeningen usikker, og det kan vaere sveert at styre elveerktgjet i uforudsete situationer.
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Anvendelse og pleje af batteridrevet elvaerktgj

» Oplad kun batterier i ladere, der er anbefalet af fabrikanten. Der er risiko for brand, hvis en lader, der
er beregnet til et bestemt batteri, anvendes til opladning af en anden batteritype.

» Brug kun de batterier, der er beregnet til elveerktejet. Brug af andre batterier gger risikoen for
personskader og er forbundet med brandfare.

» Ikke benyttede batterier ma ikke komme i bergring med kontorclips, menter, nggler, sem, skruer
eller andre sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mellem
batterikontakterne @ger risikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Huvis batteriet anvendes forkert, kan der Igbe veeske ud af batteriet. Undga at komme i kontakt
med denne vaeske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Sog leege, hvis vaesken kommer
i gjnene. Batterivaeske kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Brug aldrig et beskadiget eller zendret batteri. Beskadigede eller sendrede batterier kan virke utilsigtet
og medfere brand, eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

» Batterier ma ikke udsaettes for aben ild eller hgje temperaturer. lid eller temperaturer over 130 °C
(265 °F) kan medfare eksplosion.

» Folg alle anvisninger vedrgrende opladning, og oplad aldrig batteriet eller det batteridrevne
veerktgj uden for det temperaturomrade, der er anfert i betjeningsvejledningen. Forkert opladning
eller opladning uden for det tilladte temperaturomrade kan gdeleegge batteriet og @ge risikoen for brand.

Service

» Sorg for, at elveerktojet kun repareres af kvalificerede fagfolk, og at der altid benyttes originale
reservedele. Dermed sikres sterst mulig elveerktgjssikkerhed.

» Forseg aldrig at reparere beskadigede batterier. Al vedligeholdelse af batterier skal foretages af
producenten eller af autoriserede forhandlere.

2.2 Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner

Sikkerhedsanvisninger for alle opgaver

» Brug hgrevaern ved slagboring. Stgjpavirkningen kan medfere heretab.

» Anvend ekstragrebet. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare personskader.

» Hold elvaerktgjet pa de isolerede grebsflader, nar du udferer opgaver, hvor indsatsveerktgjet eller
skruerne kan ramme skjulte stremledninger. Ved kontakt med en spaendingsferende ledning kan
ogséa metalliske vaerktgjsdele saettes under spaending, hvilket kan medfere elektrisk stad.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af lange bor

» Arbejd under ingen omstaendigheder med et hgjere omdrejningstal end borets maksimailt tilladte
omdrejningstal. Ved hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgijet, hvis det kan rotere frit uden kontakt
med emnet, og medfgre personskader.

» Begynd altid borearbejdet med lavt omdrejningstal, og mens boret har kontakt med emnet. Ved
hgjere omdrejningstal kan boret let blive bgijet, hvis det kan rotere frit uden kontakt med emnet, og
medfare personskader.

» Udov ikke et for hgjt tryk pa boret og kun i borets lzengderetning. Bor kan blive bgjet og ende med
at braekke eller medfare tab af kontrollen og resultere i personskader.

Sikkerhedsanvisninger ved anvendelse af rereveerktej og blandestave

» SIa kun elvaerktgjet til eller fra, nar rereveerktgjet befinder sig i det materiale, som skal blandes. |
modsat fald kan det medfere tab af kontrollen og derved resultere i fare for personskader.

23 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen

Personlig sikkerhed

» Anvend kun produktet i teknisk fejlfri stand.

» Foretag aldrig manipulationer eller sendringer pa maskinen.

» Brug de ekstrahandgreb, som felger med maskinen. Hvis du mister kontrollen, kan det medfare
personskader.

» Hold altid maskinen med begge haender pa de dertil beregnede handtag. Serg for, at handgrebene er
terre og rene.

» Undga berering af roterende dele - fare for personskader!

» Anvend egnede beskyttelsesbriller, sikkerhedshjelm, hgrevaern, beskyttelseshandsker og et let ande-
draetsveern under brugen af maskinen.

» Brug ogsé beskyttelseshandsker, ndr du skifter veerktgj. Beraring af indsatsvaerktgjet kan medfare snitsar
og forbraendinger.

» Brug gjenvaern. Splinterne fra materialet kan medfere skader pé legeme og gjne.
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» Find ud af, hvilken fareklasse det stev, der opstar ved arbejdet, har, inden du gér i gang med arbejdet.
Anvend en industristevsuger med en officielt tilladt beskyttelsesklassificering, som opfylder de lokale
stegvbeskyttelsesbestemmelser. Stev fra materialer sdsom blyholdig maling, visse treesorter, beton /
murveerk / natursten, som indeholder kvarts, og mineraler samt metal kan vaere sundhedsfarlige.

» Serg for en god ventilation af arbejdspladsen, og brug om nedvendigt et &ndedrastsvaern, som egner sig
til den pageeldende stevtype. Bergring eller indanding af stev kan medfere allergiske reaktioner og/eller
luftvejssygdomme hos brugeren eller personer, der opholder sig i neerheden. Bestemte stovtyper,
f.eks. stov fra ege- og bogetrae, er kraeftfremkaldende, isaer i forbindelse med tilseetningsstoffer til
treebehandling (kromat, treebeskyttelsesmidler). Asbestholdige materialer ma kun handteres af fagfolk.

» Hold pauser under arbejdet, og lav @velser, s& dine fingre far en bedre blodgennemstremning. Ved
leengerevarende arbejde kan vibrationer medfere forstyrrelser af fingrenes, haendernes eller handleddenes
blodkar og nervesystem.

Elektrisk sikkerhed

» Kontrollér fer pabegyndelse af arbejdet arbejdsomradet for skjulte elektriske ledninger, gas- og vandrer,
f.eks. med en metaldetektor. Udvendige metaldele pa maskinen kan medfere elektrisk sted, hvis du ved
en fejl kommer til at beskadige en elledning.

Omhyggelig omgang med og brug af elveerktoj

» Sluk omgaende elvaerktajet, nar vaerkigjet er blokeret. Maskinen kan treekke til siden.

» Vent, indtil elvaerktgjet er standset helt, for du laegger det fra dig.

2.4 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

Laes de seerlige retningslinjer for transport, opbevaring og brug af lithium-ion-batterier.

Hold batterier pa sikker afstand af hgje temperaturer, direkte solindstraling og ild.

Batterierne ma ikke adskilles, klemmes, opvarmes til over 80 °C eller braendes.

Anvend og oplad ikke batterier, som har faet et slag, er faldet pa gulvet fra mere end en meters hgjde
eller p& anden vis er blevet beskadiget. Kontakt i sa fald altid Hilti Service.

» Hvis batteriet er for varmt til at kunne rares, kan det vaere defekt. Placer produktet pa et ikke-braendbart
sted i tilstreekkelig afstand til breendbare materialer, hvor det er muligt at holde gje med det, og lad det
kole af. Kontakt i sa fald altid Hilti Service.

vyvYy vy

3 Beskrivelse

3.1 Oversigt fl

@  Selvspaendende borepatron

@  Drejering til indstilling af drejningsmoment og
funktion

®  Sidegreb

®  Gearvalger

®  Omeskifter til valg af hgjre-/venstrelab med
startspeerre

(®  Afbryder (med elektronisk hastighedsstyring)

@  Handgreb

Arbejdsomradebelysning

®  Beeltekrog (ekstratilbehar)

Ladetilstands- og fejlvisning (lithium-ion-
batteri)

i)  Batterifrigaringsknap

@@  Batteri

3.2 Bestemmelsesmaessig anvendelse

Det beskrevne produkt er en handfert batteridrevet bore-/skruemaskine. Den er beregnet til boring i stal, tree
og kunststof, letbeton og murveerk og til iskruning og lesning af skruer.

» Anvend kun Hilti Li-lon-batterier i typeserien B 22 til dette produkt.
» Anvend kun Hilti ladere i C4/36-serien til disse batterier.
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3.3 Leveringsomfang

Bore-/skruemaskine, sidegreb, brugsanvisning.
Andre systemprodukter, som er godkendt til dit produkt, finder du i dit Hilti Store eller online pa adressen:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Indikator for lithium-ion-batteriet

Lithium-ion-batteriets ladetilstand og fejl p& maskinen signaleres via lithium-ion-batteriets indikator. Lithium-
ion-batteriets ladetilstand vises efter bergring af de to batterifrigeringsknapper.

Tilstand Betydning

4 lysdioder lyser. Ladetilstand: 75 % til 100 %

3 lysdioder lyser. Ladetilstand: 50 % til 75 %

2 lysdioder lyser. Ladetilstand: 25 % til 50 %

1 lysdiode lyser. Ladetilstand: 10 % til 25 %

1 lysdiode blinker. Ladetilstand: < 10 %

1 lysdiode blinker, maskinen er ikke klar til brug. Batteriet er overophedet eller helt afladet.

4 lysdioder blinker, maskinen er ikke klar til brug. Maskinen er overbelastet eller overophedet.

Nar afbryderen er aktiveret, og op til 5 sekunder efter at afbryderen er sluppet, er det ikke muligt at fa
vist ladetilstanden.
Hvis lysdioderne pa batteriets indikator blinker, henvises til beskrivelsen i kapitlet Fejlafhjeelpning.

3.5 ATC

Maskinen er udstyret med elektronisk hurtigfrakobling ATC (Active Torque Control).

Hvis indsatsveerktgjet blokerer eller seetter sig fast, roterer maskinen pludselig ukontrolleret i den modsatte
retning. ATC registrerer denne pludselige rotationsbevaegelse pa maskinen og kobler omgaende maskinen
fra.

Maskinen skal kunne rotere for at fungere korrekt.
Efter udfert hurtigfrakobling skal du teende maskinen igen ved kort at slippe afbryderen og derefter
trykke den ind igen.

3.6 Overbelastnings- og overophedningsindikator

Maskinen er udstyret med elektronisk overbelastningsbeskyttelse og overophedningsbeskyttelse. Ved
overbelastning eller overophedning slukkes maskinen automatisk. Hvis afbryderen slippes og trykkes ind
igen, kan det medfare forsinket start (maskinens afkalingsfaser).

4 Tekniske data

SF 6-A22 SF 6H-A22

Nominel spaending 21,6 Ve 21,6 Vpe

Vaegt i henhold til EPTA Procedure 01 inklusive 3,1 kg 3,1 kg

batteri B22/8.0

Omdrejningstal 1. gear 0/min ... 490/min 0/min ... 490/min

2. gear 0/min ... 2.000/min 0/min ... 2.000/min

Drejningsmoment (boring i bledt materiale) 4 <65 Nm <65 Nm

Slagtal /e 36.000/min
Omgivende temperatur under drift -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
LETETETTTEIT e
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4.1 Batteri

Batteriets driftsspaending 216V
Omgivende temperatur under drift -17°C ...60°C
Opbevaringstemperatur -20°C ... 40°C
Betteriets temperatur ved start af ladning -10°C ... 45°C

4.2 Tilladte diametre for indsatsvaerktgjer

@ Spandeomrade, selvspandende borepatron 1,5mm ... 13 mm
@ Traebor (hardt) 1,5mm ... 20 mm
@ Treebor (bladt) 1,5 mm ... 32 mm
@ Metalbor 1,5mm ... 13 mm
@ Boring i beton/murveerk (slagboring) 4mm ... 12 mm

4.3 Stgjinformation og vibrationsvaerdier iht. EN 60745

Lydtryk- og vibrationsveerdier i denne brugsanvisning er malt i henhold til en standardiseret malemetode
og kan anvendes til sammenligning af forskellige elveerktejer. De kan ogsad anvendes til en forelebig
vurdering af den eksponering, brugeren udsaettes for. De anferte data repreesenterer elveerktgjets primaere
anvendelsesformal. Huvis elveerktgjet imidlertid anvendes til andre formal, med andre indsatsveerktgjer
eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan dataene afvige. Dette kan forege den eksponering, som brugeren
udssettes for, i hele arbejdstiden markant. For at opna en praecis vurdering af den eksponering, som brugeren
udszettes for, ber ogsa den tid, hvor maskinen er slukket eller blot kerer uden at blive anvendt, inddrages.
Dette kan reducere den eksponering, som brugeren udsaettes for, i hele arbejdstiden markant. Fastleeg
yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod stgj- og/eller vibrationspavirkninger,
f.eks. er det vigtigt at vedligeholde elveerktgj og indsatsveerktej, at holde haenderne varme og at organisere
arbejdsprocesserne.

Stojemissionsveerdier

SF 6-A22 SF 6H-A22
Lydtrykniveau (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Usikkerhed, lydtrykniveau (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Lydeffektniveau (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Usikkerhed, lydeffektniveau (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Samlede vibrationsvaerdier

SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibrationsemissionsvzerdi for boring i metal (a,p) | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Usikkerhed, boring i metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibrationsemissionsvaerdi, skruer (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Usikkerhed skruning (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibrationsemissionsvaerdi for slagboring i beton | ¢/ 15,4 m/s?
(@n0)
Usikkerhed, slagboring i beton (K) o/ 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Iszetning af batteri

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader pa grund af kortslutning eller batteri, der falder pa gulvet!

» For iseetning af batteriet skal du kontrollere, at batteriets kontakter og kontakterne pa produktet er fri for
fremmedlegemer.

» Kontrollér, at batteriet altid gar korrekt i indgreb.

1. Lad batteriet helt op for ferste ibrugtagning.
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2. Seet batteriet i maskinholderen, indtil det gar hegrbart i indgreb.
3. Kontrollér, at batteriet er sat korrekt i.

5.2 Fjernelse af batteri

1. Tryk pa batteriets frigeringsknapper.
2. Treek batteriet ud af maskinen.

5.3 Opladning af batteri

1. Lees brugsanvisningen til laderen for opladning.
2. Veer opmaerksom pa, at kontakterne pa batteriet og laderen er rene og tarre.
3. Oplad batteriet i en godkendt lader.

5.4  Montering af sidegreb &

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader! Manglende kontrol over borehammeren.

» Kontrollér, at sidegrebet er monteret rigtigt og fastgjort korrekt. Kontrollér, at klemmerne ligger korrekt i
de dertil beregnede noter.

Saet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb i midterposition.

Drej pa grebet for at frigere sidegrebets klemmer.

Seet sidegrebets holder helt pa huset, og skub klemmrne ind i de dertil beregnede noter.
Drej pa grebet for at speende sidegrebets holder.

Eal s .

5.5 Montering af bzeltekrog (ekstratilbehar) §

Fare for personskader. En maskine, som falder pa gulvet, kan veere til fare for dig selv og andre.
» Kontrollér for arbejdets begyndelse, at baeltekrogen er sikkert fastgjort.

Med beeltekrogen kan du fastgere maskinen i beeltet teet pa kroppen. Beeltekrogen kan monteres i
bade hgijre og venstre side.

Fjern batteriet. — Side 91

Seet beeltekrogen ind i den dertil beregnede &bning for enden af produktet.
Fastger baeltekrogen med de to skruer.

Seet batteriet i. — Side 90

HoLh =

5.6 Montering af Hilti bitholder (ekstratilbehor) 44

Fjern batteriet. — Side 91

Seet bitholderen i den dertil beregnede abning til hajre eller venstre nederst p& produktet.
Fastger bitholderen med de to skruer.

Seet batteriet i. — Side 90

Hohd =

5.7 Montering af Hilti faldsikring (ekstratilbehgor) 5|

/AN VIGTIGT

Beskadigelse af produktet og/eller faldlinen. Ukorrekt handtering kan medfgre beskadigelse af produktet
ogy/eller faldlinen.

» Anvend ikke metalkeeder som faldline. Anvend ikke faldliner, som er lsengere end 2,0 m (6 ft).

Til forebyggelse af skader anbefales det at anvende Hilti faldsikringen ved opgaver i hgjden.
Faldsikringen muligger fastgerelse af holdereb/holderemme.
Nationale retningslinjer for opgaver udfert i hgjden skal altid overholdes under arbejdet med produktet.
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Fjern batteriet. — Side 91

Indfer faldsikringens to lasker i de slidser, der befinder sig i begge sider af veerktgjets fod.
Fastger faldsikringen med de tilhgrende skruer.

Seet batteriet i. — Side 90

o

5.8  Valg af gear §
» Veelg gear.

5.9 Indstilling af hgjre-/venstrelgb

En speerre forhindrer skift af omdrejningsretning, nar maskinen er i gang.
Nar omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb star i midterpositionen, er afbryderen blokeret (startspeerre).

» Saet omskifteren til hgjre-/venstrelab pa hajrelab eller venstrelgb.

5.10 Indszetning/udtagning af indsatsvaerktgj

Saet omskifteren til valg af hgjre-/venstrelgb i midterposition, eller tag batteriet ud af maskinen.
Abn den selvspaendende borepatron.

Indseet indsatsveerktejet i vaerktejsholderen, eller tag det ud.

Spaend den selvspaendende borepatron til.

Kontrollér, at indsatsveerktgjet sidder godt fast.

S

511 Boring %

/\ FORSIGTIG

Fare for personskader Indsatsveerktgjet kan pludselig blokere og derved kan maskinen styre ud til siden.
» Anvend maskinen med pamonteret sidegreb, og hold altid maskinen med begge haender.

» Tag altid fast om sidegrebet pa ydersiden.

/\ FORSIGTIG
Fare for personskader Materiale kan splintres fra underlaget.
» Brug gjenvaern.

» Indstil indstillingsringen for moment og funktion pa symbolet "Boring" 2 .

5.12 Slagboring T

SF 6H-A22
» Indstil indstillingsringen til funktionen "Slagboring" 4T .

5.13 Skruning

» Indstil det ngdvendige moment pa indstillingsringen for moment og funktion.

5.14 Teending

» Tryk pa afbryderen.
= Omdrejningstallet kan reguleres trinlgst fra minimalt til maksimalt omdrejningstal.

5.15 Frakobling
» Slip afbryderen.
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6 Renggring og vedligeholdelse

Fare for personskader ved isat batteri !
» Fjern altid batteriet for alle pleje- og vedligeholdelsesarbejder!

Pleje af produktet

* Fjern forsigtigt fastsiddende snavs.

* Renger forsigtigt ventilationsabningerne med en ter barste.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

Pleje af lithium-ion-batterier

e Sorg for at holde batteriet tert og fri for olie og fedt.

* Renger kun kabinettet med en let fugtet klud. Undlad at anvende silikoneholdige plejemidler, da de kan
angribe plastdelene.

e Undga indtreengen af fugt.

Vedligeholdelse

* Kontrollér regelmzessigt alle synlige dele for skader, og at betjeningselementerne fungerer fejlfrit.

« Anvend ikke produktet i tilfeelde af beskadigelse og/eller funktionsfejl. F& omgaende udfert reparation
hos Hilti Service.

e Monter alle beskyttelsesanordninger efter pleje- og vedligeholdelsesarbejder, og kontrollér dem for
funktion.

Anvend kun originale reservedele og forbrugsmaterialer af hensyn til en sikker drift. Reservedele,
forbrugsmaterialer og tilbeher til dit produkt, som vi har godkendt, finder du i dit Hilti Store Center
eller under: www.hilti.group.

7 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner

Transport

/\ FORSIGTIG
Utilsigtet start ved transport !
» Transportér altid dine produkter uden isat batteri!
» Tag batteriet ud.
» Transportér aldrig batterier liggende lest og ubeskyttet.
» Kontrollér maskine og batterier for skader fer ibrugtagning efter laengere transport.
Opbevaring
/\ FORSIGTIG
Utilsigtet beskadigelse pa grund af defekte eller uteette batterier !
» Opbevar altid dine produkter uden isat batteri!
» Opbevar maskine og batterier s& kaligt og tert som muligt.
» Opbevar aldrig batterier i direkte sollys, pa radiatorer eller i et vindue.
» Opbevar maskine og batterier utilgeengeligt for barn og uvedkommende personer.
» Kontrollér maskine og batterier for skader for ibrugtagning efter lsengere tids opbevaring.

8 Fejlafhjaelpning

Ved fejl, som ikke fremgar af denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, beder vi dig om at kontakte
Hilti Service.

8.1 Fejlafhjaelpning

Feijl Mulig arsag Losning
Bore-/skruemaskinen funge- | Batteriet er ikke sat korrekt i. » Seet batteriet i. — Side 90
rer ikke.
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Feijl Mulig arsag Lasning

Bore-/skruemaskinen funge- | Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det

rer ikke. tomme batteri.

Alle 4 lysdioder blinker. Bore-/skruemaskinen er kortvarigt | » Slip afbryderen, og betjen den

Bore-/skruemaskinen funge- | OVerbelastet. lgen.

rer ikke. Overophedningsbeskyttelse » Lad bore-/skruemaskinen kale
af, og renger ventilationsabnin-
gerne.

1 lysdiode blinker. Batteriet er afladet. » Udskift batteriet, og oplad det

Bore-/skruemaskinen funge- tomme batteri.

rer ikke. Batteriet er for koldt. » Serg for, at batteriet far den
anbefalede arbejdstemperatur.
Batteriet er for varmt. » Serg for, at batteriet far den

anbefalede arbejdstemperatur.

SF 6H-A22 Funktionen er ikke indstillet korrekt | » Indstil indstillingsringen til
pa indstillingsringen. funktionen "Slagboring" 4T
Slagboring er ikke mulig.
Omdrejningsreguleringen Omskifteren til valg af » Indstil omskifteren til valg af
kan ikke trykkes ned eller er hgjre-/venstrelab er i hajre-/venstrelgb pa hgjrelab
blokeret. midterposition (transportposition). eller venstrelgb. — Side 92
Kraftig varmeudvikling i bore- | Elektrisk defekt » Sluk omgaende
/skruemaskine eller batteri. bore-/skruemaskinen, tag
batteriet ud, og kontakt Hilti
Service.

Bore-/skruemaskinen er overbela-
stet (anvendelsesgraense overskre-
det).

v

Kontrollér den konkrete opgave.

9 Bortskaffelse

& Sterstedelen af de materialer, som anvendes ved fremstillingen af Hilti-produkter, kan genvindes.
Materialerne skal sorteres, for de kan genvindes. | mange lande modtager Hilti dine udtjente instrumenter
med henblik p& genvinding. Sperg Hilti kundeservice eller din forhandler.

Bortskaffelse af batterier

Som felge af ukorrekt bortskaffelse af batterier kan der opstad sundhedsfare pa grund af leekkende gasser
eller vaesker.

» Beskadigede batterier ma under ingen omsteendigheder sendes!

» Tildaek kontakterne med et ikke-ledende materiale, sa kortslutninger undgés.

» Bortskaf batterier pa en sddan méade, at barn ikke kan fa fat pa dem.

» Bortskaf batteriet hos din Hilti Store, eller henvend dig til det ansvarlige renovationsfirma.

» Elveerktej, elektriske maskiner og batterier mé ikke bortskaffes sammen med almindeligt hushol-
dingsaffald!

10 RoHS (direktiv til begraensning af anvendelsen af farlige stoffer)

Under falgende links finder du tabellen med farlige stoffer:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Et link til RoHS-tabellen finder du i slutningen af denne dokumentation som QR-kode.

11 Producentgaranti

» Hvis du har spergsmal vedrerende garantibetingelserne, bedes du henvende dig til din lokale Hilti-

partner.
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1 Uppgifter for dokumentation

1.1 Om denna dokumentation

¢ L&s denna dokumentation innan du bdrjar ta enheten i drift. Det ar en férutséttning for sakert arbete och
problemfri hantering.

¢ Observera de sékerhets- och varningsanvisningar som du hittar i dokumentationen och pa sjélva enheten.

e Forvara alltid bruksanvisningen tillsammans med produkten och 6verlamna aldrig produkten till ndgon
annan utan att bifoga den.

1.2 Teckenforklaring

1.2.1  Varningar

Varningarna &r till for att varna for risker i samband med anvandning av produkten. Foljande riskindikeringar
anvéands:

A FARA
FARA'!
» Anger 6verhdangande risker som kan leda till svara personskador eller dodsolycka.

/A] VARNING
VARNING !
» Anger potentiella risker som kan leda till svara personskador eller dédsfall.

/\ FORSIKTIGHET

FORSIKTIGHET !

» Anvands for att fasta uppmaérksamhet pa en potentiell risksituation som kan leda till skador pa person
eller utrustning.

1.2.2 Symboler i dokumentationen
| den hér dokumentationen anvands féljande symboler:

©
]

L7 Hantering av atervinningsbara material

Lé&s bruksanvisningen fére anvandning

Anmaérkningar och annan praktisk information

ﬁ Elverktyg och batterier far inte kastas i hushallssoporna

1.2.3 Symboler i bilderna
Féljande symboler anvands i bilder:

E Dessa siffror hanvisar till motsvarande bild i bérjan av bruksanvisningen
3 Numreringen aterger ordningsfoljden hos arbetsmomenten pa bilden och kan skilja sig fran ar-
betsmomenten i texten
T P4 bilden Oversikt anvands positionsnummer som hanvisar till siffrorna i teckenférklaringen i
-~ | avsnittet Produktoversikt
1 Det har tecknet r till for att du ska vara extra uppmarksam pa nagot som galler hur du hanterar
104 produkten

13 Produktberoende symboler

1.3.1 Symboler pa produkten
Féljande symboler kan férekomma pa produkten:
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N
Tradlés datadverforing

Hilti-litiumjonbatteriserie som anvénds. Observera uppgifterna i kapitlet Avsedd anvéndning.

Li-lon | Litiumjonbatteri

——= | Likstrdm

Borrning utan slag

[
U
2T Borrning med slag (hammarborrning)

@ Skyddsklass 2 (dubbelisolerad)

Ng | Nominellt varvtal, obelastat

/min | Varv per minut

14 Produktinformation

=™ - produkter ar avsedda fér professionella anvandare och far endast anvandas, underhéllas och

repareras av auktoriserad, utbildad personal. Personalen maste vara sarskilt informerad om de risker som

finns. Produkten och dess tilloehér kan utgdra en risk om den anvands pa ett felaktigt sétt av outbildad

personal eller inte anvénds enligt féreskrifterna.

Typbeteckning och serienummer anges pa typskylten.

» Anvand de serienummer som anges i féljande tabell. Du behdver produktuppgifterna nar du kontaktar
var aterforsaljare eller serviceverkstad.

Produktdetaljer
Borrskruvdragare SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generation 02
Serienr

1.5 Forsakran om 6verensstimmelse

Vi forsékrar pa eget ansvar att den produkt som beskrivs har éverensstdmmer med géllande direktiv och
standarder. En bild pa férsékran om éverensstammelse hittar du i slutet av dokumentationen.

Den tekniska dokumentationen finns sparad hér:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, Tyskland

2 Sakerhet

2.1 Allmanna sakerhetsforeskrifter for elverktyg

/\ VARNING Lis noga igenom alla sikerhetsféreskrifter, anvisningar, avbildningar och tekniska data

som medféljer detta elverktyg. Om nedanstdende anvisningar inte foljs, finns risk for elektriska stotar,

brand och/eller svara skador.

F6rvara alla sdkerhetsforeskrifter och anvisningarna pa ett sikert stélle for framtida anvandning.

Begreppet "elverktyg” som anvands i sdkerhetsforeskrifterna avser natdrivna elverktyg (med nétkabel) och

batteridrivna elverktyg (sladdldsa).

Saker arbetsmiljo

» Hall arbetsomradet rent och vil belyst. Oordning eller bristfallig belysning p& arbetsplatsen kan leda
till olyckor.

» Arbeta inte med elverktyget i omgivningar med explosionsrisk dar det finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktyg alstrar gnistor som kan antdénda dammet eller gaserna.

» Hall barn och obehériga personer pa betryggande avstand under arbetet med elverktyget. Om du
stdrs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen éver verktyget.

N AN
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Elsdkerhet

» Elverktygets elkontakt maste passa till vigguttaget. Elkontakten far absolut inte dndras. Anvand
inte adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Originalkontakter och lampliga
vagguttag minskar risken for elstétar.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som rér, virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elstétar om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyget fran regn och vata. Tranger vatten in i ett elverktyg okar risken for elstotar.

» Anvind inte anslutningskabeln pa ett felaktigt sitt, t.ex. genom att bara eller hdnga upp elverktyget
i den eller dra i den for att lossa elkontakten ur vagguttaget. Hall anslutningskabeln pa avstand
fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade anslutningskablar
oOkar risken for elstotar.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus, anvand endast férlangningskablar som ar avsedda for
utomhusbruk. Genom att anvénda en lamplig férlangningskabel fér utomhusbruk minskar du risken for
elstotar.

» Omdet dr alldeles n6dvandigt att anvanda verktyget i fuktig miljé ska du anvéanda en jordfelsbrytare.
Anvandning av jordfelsbrytare minskar risken for elstétar.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, ha uppsikt 6ver vad du gor och anvénd elverktyget med férnuft. Anvand aldrig
elverktyg om du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. En kort sekund av bristande
uppmarksamhet nér du arbetar med ett elverktyg kan leda till att du skadar dig sjélv eller ndgon annan
svart.

» Baér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglaségon. Genom att anvénda personlig skyddsut-
rustning som t.ex. dammskyddsmask, halkfria sakerhetsskor, hjalm eller horselskydd, beroende pa vilket
elverktyg du anvénder och till vad, minskar du risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Se till att elverktyget ar frankopplat innan du ansluter det till
natstrommen och/eller batteriet, tar upp det eller bar det. Om du bar elverktyget med fingret pa
strdmbrytaren eller ansluter ett tillkopplat verktyg till natstrdmmen kan en olycka intraffa.

» Ta bort alla instéllningsverktyg och skruvnycklar innan du kopplar in elverktyget. Ett verktyg eller
en nyckel i en roterande komponent kan leda till skador.

» Undvik en onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och haller balansen. Da kan du l4ttare
kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Biér lampliga kldder. Bar inte 16st hangande klader eller smycken. Hall haret, kldderna och
handskarna pa avstand fran rorliga delar. L6st hangande klader, smycken och I&ngt har kan dras in
av roterande delar.

» Nar du anvénder elverktyg med anordningar for uppsugning och uppsamling av damm, bor du
kontrollera att dessa anordningar &r ratt monterade och anvénds korrekt. Anvands en dammsugare
kan faror som orsakas avdamm minskas.

» Invagga dig inte i falsk sdkerhet och strunta inte sékerhetsreglerna for elverktyg aven om du har
stor vana vid att arbeta med elverktyget. Oftrsiktig hantering kan leda till allvarliga skador inom
brakdelar av en sekund.

Anvéandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte verktyget. Anvind elverktyg som ar avsedda for det aktuella arbetet. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta béttre och sékrare inom angivet effektomrade.

» Anvéand aldrig elverktyget om strombrytaren &r defekt. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och méaste repareras.

» Dra ut elkontakten ur uttaget och/eller ta i forekommande fall bort det I6stagbara batterier innan
du gér instéllningar, byter tillbehor eller lagger ifran dig verktyget. Denna skyddsétgard férhindrar
att du eller ndgon annan rakar satta igang elverktyget av misstag.

» Forvara elverktyg oatkomligt fér barn. Verktyget far inte anvidndas av personer som inte ar vana
eller inte har last dessa anvisningar. Elverktyg ar farliga om de anvénds av oerfarna personer.

» Underhall elverktygen och tillbeh6éren noggrant. Kontrollera att rérliga komponenter fungerar
felfritt och inte karvar och att komponenter inte har brustit eller skadats sa att elverktygets
funktion paverkas negativt. Se till att skadade delar repareras innan verktyget anvands igen.
Manga olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

» Hall insatsverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skétta insatsverktyg med skarpa eggar kommer
inte sa latt i klam och gér lattare att styra.

» Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvill-
koren och arbetsmomenten. Anvands elverktyget pa icke dndamalsenligt satt kan farliga situationer

uppsta.
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» Se till att handtaget och greppytorna &r torra, rena och fria fran olja och fett. Med hala handtag och
gripytor gar det inte att hantera och kontrollera elverktyget sékert i ovantade situationer.

Anvandning och hantering av batteriverktyg

» Ladda endast batterierna i de laddare som tillverkaren har reckommenderat. Brandrisk kan uppsta
om en laddare som &r avsedd for en viss typ av batterier anvands fér andra batterityper.

» Anvand endast batterier som ar avsedda for aktuellt elverktyg. Anvands andra batterier finns det risk
fér kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metallféremal pa avstand fran reservbat-
terier for att undvika kortslutning av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel satt kan vitska rinna ur batteriet. Undvik kontakt med vétskan. Vid
oavsiktlig kontakt, skélj med vatten. Om vitska kommer i kontakt med 6gonen, upps6k dessutom
lakare. Batterivatskan kan orsaka hudirritation eller brénnskada.

» Anvand aldrig skadade eller egenhandigt modifierade batterier. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig oférutsdgbart och orsaka brand, explosioner eller risk for skador.

» Utsitt aldrig batterier fér 6ppen eld eller for hga temperaturer. Oppen eld eller temperaturer éver
130 °C (265 °F) kan orsaka explosion.

» Fdlj alla anvisningar for laddning och ladda aldrig batteriet eller batteriverktyget vid temperaturer
som ligger utanfér det intervall som anges i bruksanvisningen. Felaktigt utford laddning eller laddning
vid temperaturer utanfor det tillatna intervallet kan forstora batteriet och 6ka risken for brand.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och anvand da endast originalreservde-
lar. Detta garanterar att verktygets sakerhet upprétthalls.

» Utfér aldrig underhall pa skadade batterier. Underhall av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller av auktoriserade kundservicecenter.

2.2 Sakerhetsforeskrifter for borrmaskiner

Sakerhetsanvisningar for alla arbeten

» Anvand alltid horselskydd vid borrning med slag. Buller kan leda till hérselskador.

» Anvand extrahandtaget. Tappar du kontrollen dver verktyget kan det leda till skador.

» Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfor arbeten dar insatsverktyget eller skruvarna
riskerar att stota pa dolda elledningar. Vid kontakt med en spanningssatt ledning kan metalldelar pa
verktyget spanningssattas och ge dig en stot.

Siakerhetsanvisningar vid anvandning av langa borr

» Arbeta aldrig med hégre varvtal &n vad som &r tillatet for borret. Om borret tillats rotera utan kontakt
med arbetsstycket kan det vid hdgre varvtal l4tt komma att bojas, med atfoljande risk for personskador.

» Borja alltid att borra med lagt varvtal och med borrspetsen i kontakt med arbetsstycket. Om
borret tillats rotera utan kontakt med arbetsstycket kan det vid hogre varvtal latt komma att béjas, med
atfoljande risk for personskador.

» Anvand inte for hart tryck mot arbetsstycket och rikta trycket endast rakt i borrets langdriktning.
Féliden kan annars bli att borret bojs sa att det gar sénder, eller att du tappar kontrollen 6ver verktyget
med risk for personskador.

Séakerhetsanvisningar vid anvandning av omrérare

» Se alltid till att omroraren &r nedsankt i materialet som ska blandas nér du slar pa eller stanger av
elverktyget. | annat fall kan du férlora kontrollen s& att det uppstar risk for personskada.

2.3 Ytterligare sakerhetsforeskrifter for skruvdragaren

Personsékerhet

» Anvéand verktyget bara om det ar fullt funktionsdugligt.

» Manipulera eller &ndra aldrig nagot pa verktyget.

» Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans med verktyget. Tappar du kontrollen éver verktyget
kan det leda till skador.

» Hall alltid verktyget i handtagen med bada handerna. Hall alltid handtaget torrt och rent.

» ROor inte vid roterande delar - risk for personskadal

» Anvand lampliga skyddsglasdgon, skyddshjalm, hérselskydd, skyddshandskar och ett latt andningsskydd
nér du arbetar med verktyget.

- AN
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» Anvand skyddshandskar aven vid byte av insatsverktyg. Det finns risk fér skdr- och brannskador vid
berdring av nyss anvinda insatsverktyg.

» Anvand skyddsglaségon. Splitter kan skada oskyddade kroppsdelar och 6gon.

» Ta bort de dammpartiklar som har uppstéatt innan arbetet i riskklassen startas. Anvand en byggdamm-
sugare med en standardskyddsklassificering som motsvarar de lokala dammskyddsbestdmmelserna.
Damm fran material med blyhaltig farg, vissa traslag, betong, tegel, sten som innehaller kvarts, mineraler
och metall kan vara halsovadliga.

» Se till att arbetsplatsen har god ventilation, och anvénd vid behov en andningsmask som &r avsedd for
damm av det aktuella slaget. Berdring eller inandning av damm kan orsaka allergiska reaktioner och/eller
sjukdomar i andningsvégarna hos anvéndaren eller hos personer som befinner sig i narheten. Vissa
slags damm, till exempel fran ek eller bok, anses vara cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatsdmnen for behandling av tra (kromat, traskyddsmedel). Asbesthaltigt material far bara hanteras av
sarskilt utbildad personal.

» Gor pauser i arbetet och utfor fingerévningar som 6kar blodgenomstrémningen i fingrarna. Vid langvarigt,
ihallande arbete kan vibrationerna ge besvar i blodkarl och nerver i fingrarna, hédnderna och handlederna.

Elektrisk sdkerhet

» Undersok om det finns dolda el-, gas- och vattenledningar inom arbetsomradet innan du pabdrjar arbetet.
Utanpaliggande metalldelar pa verktyget kan orsaka elstétar om du oavsiktligt rakar skada en elledning.

Omsorgsfull hantering och anvéndning av elverktyg

» Stang genast av elverktyget om insticksverktyget blockeras. Elverktyget kan vridas i sidled.

» Vanta tills elverktyget stannat helt innan du lagger det ifran dig.

2.4 Omsorgsfull hantering och anvéndning av batterier

Observera de sarskilda foreskrifterna for transport, férvaring anvéndning av litiumjonbatterier.

Utséatt inte batterierna fér hdga temperaturer, direkt solljus eller eld.

Batterier far inte tas isar, klammas, hettas upp éver 80° eller brannas.

Anvand eller ladda inte batterier som tagit emot slag, har fallit fran Gver en meters hojd eller ar skadade
pa nagot annat sétt. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

» Om batteriet ar sé hett att du inte kan ta i det kan det vara defekt. Stéll produkten pa en plats dar inget
riskerar att fatta eld och pa betryggande avstand fran brannbart material, dar du kan hélla den under
uppsikt medan batteriet svalnar. | sddana fall, kontakta Hilti Service.

vyVvY vy

3 Beskrivning

3.1 Oversikt f]

Snabbchuck

Instaliningsring fér vriidmoment och funktion
Sidohandtag

Véxelbrytare

Omkopplare for hoger- och vénstervarv med
tillkopplingsspérr

Strombrytare (med elektronisk varvtalsregle-
ring)

Handtag

Belysning for arbetsomradet

Balteshake (tillval)

Laddningsstatus- och felindikering (litiumjon-
batteri)
Batteriets frigdringsknapp

Batteri

PEEO @ POEEEO

®6

3.2 Avsedd anvandning

Den produkt som beskrivs har &r en handhallen batteridriven borrskruvdragare. Den &r avsedd att anvandas

for skruvdragning, samt borrning i stél, tr4 och plast, lattbetong och tegel.
» Anvand endast Hiltis litiumjonbatterier av typen Li-lon B 22 med produkten.
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» Anvand endast Hilti batteriladdare i C4/36-serien for dessa batterier.

3.3 Leveransinnehall

Borrskruvdragare, sidohandtag, bruksanvisning.

Dessutom finns fler systemprodukter fér din produkt bade i narmaste Hilti Store och pa nétet:

www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Indikering for litiumjonbatteriet

Litiumjonbatteriets laddningsstatus och stérningar i verktyget signaleras via batteriets indikeringar. Tryck pa
en av litiumjonbatteriets lasknappar for att se batterinivan.

Status

Betydelse

4 lysdioder lyser.

Laddningsstatus

: 75 % till 100 %

3 lysdioder lyser.

Laddningsstatus

: 50 % till 75 %

2 lysdioder lyser.

Laddningsstatus

: 25 % till 50 %

1 lysdiod lyser.

Laddningsstatus

110 % till 25 %

1 lysdiod blinkar.

Laddningsstatus

:<10 %

1 lysdiod blinkar, verktyget ar inte fardigt att anvan-
das.

Batteriet &r dverhettat eller helt urladdat.

4 lysdioder blinkar, verktyget &r inte fardigt att an-
véndas.

Verktyget &r Overlastat eller Gverhettat.

Det gar inte att fa reda pa laddningsstatus nar strombrytaren ar intryckt och i upp till fem sekunder

efter det att strémbrytaren har slappts upp.

Las anvisningarna i kapitlet Felsékning om lysdioderna for batteriindikering borjar blinka.

3.5 ATC

Verktyget ar forsett med elektronisk snabbavstangning ATC (Active Torque Control).
Om insatsverktyget blockeras eller klams fast, vrider sig verktyget pl6tsligt okontrollerat i motsatt riktning.
ATC-funktionen kénner av den plétsliga vridrérelsen och sténger genast av verktyget.

For att fungera normalt maste verktyget kunna vrida sig obehindrat.
Efter en snabbavsténgningspaus kan du koppla pa verktyget igen genom att sléppa strombrytaren ett

6gonblick och sedan ater trycka in den.

3.6

Verktyget &r utrustat med elektroniskt &verlastskydd och &verhettningsskydd.

Overbelastnings- och éverhettningsindikering

Vid &verlastning eller

Overhettning stangs verktyget av automatiskt. Om strombrytaren slapps ut och trycks in igen kan det leda till

aktiveringsfoérdréjning (avkylningsfas for verktyget).

4 Teknisk information
SF 6-A22 SF 6H-A22
Markspanning 21,6 Vo 21,6 Vpe
Vikt enligt EPTA Procedure 01 inklusive batteri 3,1 kg 3,1 kg
B228.0
Varvtal 1:a véxeln | 0 varv/min ... 0 varv/min ...
490 varv/min 490 varv/min
2:avaxeln | 0 varv/min ... 0 varv/min ...
2 000 varv/min 2 000 varv/min
Vridmoment (Iagt skruvningsforhallande) % <65 Nm <65 Nm
Slagtal /e 36 000 varv/min
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C -17°C ...60°C
Foérvaringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C

100 Svenska
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4.1 Batteri

Batteriets driftspanning 216V
Omgivningstemperatur vid drift -17°C ... 60°C
Forvaringstemperatur -20°C ... 40°C
Batteritemperatur nir laddningen pabérjas -10°C ... 45°C

4.2 Tilldten diameter for insatsverktyg

@ Spidnnomrade snabbchuck 1,5mm ... 133 mm
@ Traborrning (hart) 1,5mm ... 20 mm
@ Traborrning (mjukt) 1,5 mm ... 32 mm
@ Metallborr 1,5mm ... 13 mm
@ Borrning i betong/tegel (borrning med slag) 4mm ... 12 mm

4.3 Bullerinformation och vibrationsvarden enligt EN 60745

De ljudtrycks- och vibrationsvdrden som anges i anvisningarna har uppmaétts med en standardiserad
matmetod och kan anvandas for att jamféra olika elverktyg med varandra. De kan ocksa anvandas for
att gora en preliminér uppskattning av exponeringarna. De angivna vérdena representerar borrhammarens
huvudsakliga anvandning. N&r elverktyget begagnas inom andra omréden, med andra insatsverktyg eller
med otillrackligt underhall, kan méatning ge avvikande varden. Det innebér att exponeringen under den
totala arbetstiden kan Okas betydligt. For att uppskattningen av exponeringarna ska bli exakt bér man
ocksa rékna in de tider d& verktyget ar frankopplat, eller da det &r tillkopplat men inte anvénds. Detta kan
minska exponeringen betydligt under den totala arbetstiden. Vidta dven andra sakerhetsatgarder for att
skydda anvandaren mot effekterna av buller och/eller vibrationer, exempelvis: Underhall av elverktyg och
insatsverktyg, méjlighet att halla handerna varma, organisation av arbetsférloppen.

Bullervarden

SF 6-A22 SF 6H-A22
Ljudtrycksniva (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Osékerhet ljudtrycksniva (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ljudeffektniva (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Osakerhet ljudeffektniva (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Sammanlagt vibrationsvérde

SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibrationsemissionsvéarde for borrning i metall 1,4 m/s? 2,8 m/s?
(anp)
Osakerhet vid borrning i metall (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibrationsemissionsvérde vid skruvdragning (a,) | 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Osakerhet skruvdragning (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibrationsemissionsvarde for borrning med slagi | ¢/* 15,4 m/s?
betong (a, )
Osakerhet vid borrning med slag i betong (K) o/e 1,5 m/s?

5 Anvéndning

5.1 Satta i batteriet

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada pa grund av kortslutning eller nedfallande batteri!

» Kontrollera innan du sétter in batteriet i produkten att bade batteriets och produktens kontakter &r fria
frdn smuts och andra hinder.

» Sakerstall att batteriet alltid hakar i ordentligt.

1. Ladda batteriet helt innan det anvands forsta gangen.
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2. Satt i batteriet i verktygshallaren s& att du hor att det klickar fast.
3. Kontrollera att batteriet sitter stadigt.

5.2 Ta ur batteri

1. Tryck in batteriets sparrar.
2. Ta ut batteriet ur verktyget.

5.3 Laddning av batteri

1. Lé&s batteriladdarens bruksanvisning innan du laddar batteriet.
2. Se till att batteriets och batteriladdarens sladdar &r rena och torra.
3. Ladda batteriet i en godkand batteriladdare.

5.4  Montera sidohandtaget 2

/\ FORSIKTIGHET
Risk fér personskada! Forlust av kontroll dver borrhammaren.

» Kontrollera att sidohandtaget &r korrekt monterat och ordentligt fastsatt. Se till att fastklamningen sitter
korrekt i de darfor avsedda sparen.

Stall in omkopplaren fér hdger- och vanstervarv i mittlage.

Vrid pa handtaget for att lossa sidohandtagets fastklamning.

Sétt sidohandtagets faste pa holjet och skjut in fastklamningen i de darfér avsedda sparen.
Vrid pa handtaget for att spanna fast sidohandtagsfastet.

rwon =

5.5 Sitt fast balteshake (tillval) &

/A] VARNING
Risk for personskada. Om verktyget faller ner kan den skada dig och andra.
» Innan du startar ett arbete ska du kontrollera att balteshaken ar korrekt fastsatt.

Med balteshaken kan du féasta verktyget i baltet sa att det ligger mot kroppen. Du véljer sjalv om du
vill satta fast balteshaken pa hoger eller véanster sida.

Ta ur batteriet. ~ Sidan 102

Stick in balteshaken i darfor avsedd 6ppning langst ner pa produkten.
Fast balteshaken med de tva skruvarna.

Sétt i batteriet. — Sidan 101

rowon =

5.6 Montera Hilti-bithallare (tillval) £

Ta ur batteriet. ~ Sidan 102

Stick in bithallaren i darfér avsedd dppning pa hoger eller véanster sida langst ner pa produkten.
Fast bithallaren med de tva skruvarna.

Sétt i batteriet. — Sidan 101

ronp =

5.7 Montera Hilti-fallsékring (tillval) 5)

/\ VARNING

Skador pa produkt eller sakringslina. Vid felaktig hantering kan skador uppstd pa produkten eller
sakringslinan.
» Anvéand aldrig metallkedjor som sakringslina. Anvand inte sékringslinor som &r langre an 2,0 m (6 ft).

For att minska risken for skador rekommenderar vi att Hilti-fallsakring anvéands vid arbeten pa hojd.
Med fallsakringen kan du sakra verktyget med féstlinor/-remmar.
Folj alltid tillampliga bestammelser for arbete pa hojd.

AN
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Ta ur batteriet. — Sidan 102

For in de bada flikarna pa fallsakringen i springorna pa bada sidor av verktygsfoten.
Sétt fast fallsékringen med tillhérande skruvar.

Satt i batteriet. - Sidan 101

oo

5.8  Valjvaxel
> Valj véxel.

5.9  Stilla in rotationsriktning

En spérr forhindrar att omkoppling sker medan motorn gar.
Strémbrytaren spérrad i mittlaget (tillkopplingsspérr).

» Satt omkopplaren fér hdger- och vanstervarv pa hoger- eller vanstervarv.

5.10 Skifta insatsverktyg £

Stall omkopplaren fér hdger- och vénstervarv i mittenlage eller ta ut batteriet ur verktyget.
Oppna shabbchucken.

For in insatsverktyget i chucken eller ta ut det ur chucken.

Vrid fast snabbchucken.

Kontrollera att insatsverktyget sitter fast ordentligt.

AN S

5.11 Borrning % &

/\ FORSIKTIGHET

Risk for personskada. Verktyget kan fa ovantad blockering och da rora sig at sidan.
» Anvand alltid verktygets sidohandtag och hall i verktyget med bada handerna.

» Grip alltid sidohandtaget ovanifran.

/\ FORSIKTIGHET
Risk for personskada. Materialflisor fran underlaget kan sprétta.
» Anvand skyddsglaségon.

> Sétt installningsringen fér vridmoment och funktion pa symbolen fér borrning % .

512 Borrning med slag 4T &

SF 6H-A22
» Stéllin instéliningsringen sa att den star pa funktionen borrning med slag 4T -

5.13 Skruvdragning

» Stall in det vridmoment som behdvs med instéllningsringen for vridmoment och funktion.

5.14 Tillkoppling

» Tryck in strémbrytaren.
w Varvtal valjs stegldst, fran minimalt till maximalt varvtal.

5.15 Frankoppling
» Slapp strombrytaren.
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6 Skoétsel och underhall

/A, VARNING
Risk for personskada vid anslutet batteri !
» Taalltid bort batteriet innan skétsel och underhall utfors!

Verktygets skotsel

e Ta forsiktigt bort smuts som fastnat pa verktyget.

* Rengor ventilationsspringorna forsiktigt med en torr borste.

* Rengér héljet med en l&tt fuktad trasa. Anvand inte rengéringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

Skotsel av litiumjonbatterier

e Hall batteriet rent och fritt fran olja och fett.

* Rengdr holjet med en latt fuktad trasa. Anvéand inte rengdringsmedel med silikon, eftersom det kan skada
plastdelarna.

e Settill att ingen fukt tranger in.

Underhall

* Kontrollera regelbundet att inga synliga delar har skadats och att alla reglage fungerar som de ska.

e Anvand inte produkten om den uppvisar skador eller funktionsstérningar. Skicka den direkt till Hilti
Service for reparation.

» Efter att skétsel- och underhallsarbete utforts ska alla skyddsanordningar alltid monteras och kontrolleras.

Anvand endast originalreservdelar och forbrukningsmaterial for saker drift. Godkanda reservdelar,
férbrukningsmaterial och tillbehér till din produkt fran oss hittar du i narmaste Hilti Store eller pa:
www.hilti.group.

7 Transport och forvaring av batteridrivna verktyg

Transport

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig start under transport. !
» Transportera alltid produkten utan insatta batterier.

» Ta bort batterierna.

» Transportera aldrig batterierna I6st liggande.

» Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter langre transporter.
Forvaring

/\ FORSIKTIGHET
Oavsiktlig skada pa grund av trasiga eller lackande batterier. !
» Forvara alltid produkten utan insatta batterier.

Forvara verktyget och batterierna sa svalt och torrt som majligt.

Foérvara aldrig batterierna i direkt solsken, pa véarmeelement eller bakom glasrutor.

Forvara verktyget och batterierna oatkomliga for barn och obehériga personer.

Kontrollera att verktyget och batterierna &r oskadda innan de anvénds efter en langre tids férvaring.

vy v v.v

8 Fels6kning

Kontakta Hilti Service om det uppstar ett fel som inte finns med i den har tabellen eller som du inte lyckas
atgérda pa egen hand.

8.1 Fels6kning

Fel Mojlig orsak Losning

Borrskruvdragaren fungerar Batteriet &r inte rétt isatt. » Sétt i batteriet. —» Sidan 101

inte. Batteriet &r urladdat. » Byt batteri och ladda det tomma
batteriet.

AN
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Fel

Mdjlig orsak

Lésning

Alla fyra lysdioderna blinkar.

Borrskruvdragaren fungerar
inte.

Borrskruvdragaren ér tillfélligt dver-
belastad.

>

Slapp strémbrytaren och tryck
in den igen.

Overhettningsskydd

L&t borrskruvdragaren svalna
och rengdr ventilationsspringan.

1 LED blinkar.

Borrskruvdragaren fungerar
inte.

Batteriet ar urladdat.

Byt batteri och ladda det tomma
batteriet.

Batteriet &r for kallt.

Lat batteriet fa rekommenderad
arbetstemperatur.

Batteriet &r for varmt.

Lat batteriet fa rekommenderad
arbetstemperatur.

SF 6H-A22

Borrning med slag ar inte
mojligt.

Installningsringens funktion ar inte
ratt installd.

Stall in instélliningsringen sa att
den star pa funktionen borrning
med slag 4T.

Strémbrytaren kan inte tryc-
kas in eller ar sparrad.

Omkopplaren fér hdger- och vans-
tervarv star i mittenléage (transport-
lage).

Sétt omkopplaren fér héger-
och vanstervarv pa hoger- eller
vanstervarv. — Sidan 103

Borrskruvdragaren eller batte-
riet blir valdigt varmt.

Elektriskt fel

Sténg omedelbart av borrskruv-
dragaren, ta ut batteriet och
kontakta Hilti Service.

Borrskruvdragaren ar 6verbelastad
(6verskriden applikationsgrans).

Kontrollera anvandningsfallet.

9 Avfallshantering

& Hilti-produkter &r till stor del tillverkade av &tervinningsbara material. En férutséttning for atervinning &r
att materialen separeras pa ratt satt. | manga lander kan du Iamna in ditt uttjinta instrument s& att Hilti tar

hand om det. HOr efter med Hiltis kundtjanst eller din kontaktperson.

Avfallshantering av batterier

Bristfallig avfallshantering av batterier kan orsaka hélsorisker pa grund av lackande gaser eller vatskor.
» Skicka aldrig ivédg skadade batterier!
» Tack anslutningarna med ett icke ledande material fér att foérhindra kortslutningar.
» Kassera batterier s att de inte kan hamna i hdnderna pa barn.
» Kassera batteriet hos din Hilti Store eller vand dig till narmaste atervinningscentral.

ﬁ » Kasta inte elverktyg, elektronisk apparatur och batterier i hushallssoporna.

10 RoHS (foreskrifter for begransning av anvédndningen av farliga amnen)

Anvand lankarna nedan fér att komma till tabellen éver farliga @mnen:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

En lank till RoHS-tabellen finns i slutet av den har dokumentationen som QR-kod.

1 Tillverkargaranti

» Vand dig till din lokala Hilti-representant om du har fragor om garantivillkoren.

Svenska
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1 Informasjon om dokumentasjonen

1.1 Om denne dokumentasjonen

¢ Les denne dokumentasjonen for du tar produktet i bruk. Dette er en forutsetning for sikkerhet under
arbeidet og problemfri bruk.

* Folg sikkerhetshenvisningene og advarslene i denne dokumentasjonen og pa produktet.

¢ Oppbevar alltid bruksanvisningen pa produktet, og lever bruksanvisningen fra deg sammen med

produktet hvis det overtas av andre personer.
1.2 Symbolforklaring

1.2.1 Farehenvisninger
Farehenvisninger advarer mot farer under handtering av produktet. Fglgende signalord brukes:

A FARE
FARE !
» For en umiddelbart truende fare som kan fere til alvorlige personskader eller ded.

/A, ADVARSEL
ADVARSEL !
» Varsler en mulig fare som kan fgre til alvorlige personskader eller ded.

/\ FORSIKTIG
FORSIKTIG !

» Varsler om en mulig farlig situasjon som kan fare til lettere personskade eller skade pa utstyr og annen
eiendom.

1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
Falgende symboler brukes i denne dokumentasjonen:

Les bruksanvisningen far bruk

Anvisninger om bruk og annen nyttig informasjon

Handtering av resirkulerbare materialer

Ikke kast elektriske apparater eller batterier i husholdningsavfallet

XSRS

1.2.3 Symboler i illustrasjoner
Folgende symboler brukes i illustrasjonene:

E Disse tallene henviser til illustrasjonen foran i denne bruksanvisningen

Nummereringen angir rekkefelgen for arbeidstrinnene pa bildet og kan avvike fra arbeidstrinnene i

3 teksten
T Posisjonsnumrene brukes i illustrasjonen Oversikt og henviser til numrene pa teksten i avsnittet
V| Produktoversikt
! | Dette symbolet betyr at handtering av produktet krever stor grad av oppmerksomhet.

1.3 Produktavhengige symboler

1.3.1 Symboler pa produktet
Felgende symboler kan brukes pa produktet:

AN
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ﬁ
Tradlgs dataoverfering

=y | Brukt Hilti Li-lon-batteriserie. Folg anvisningene i kapitlet Forskriftsmessig bruk.

Li-lon | Li-ion-batteri

——= | Likestram

Boring uten slag

A
4
ZT Boring med slag (hammerboring)

@ Beskyttelsesklasse Il (dobbeltisolert)

Np | Nominelt tomgangsturtall

/min | Omdreininger per minutt

14 Produktinformasjon

=™ produkter er laget for profesjonell bruk og méa kun brukes, vedlikeholdes og repareres av kyndig
personale. Dette personalet ma informeres om eventuelle farer som kan oppsta. Produktet og tilleggsutstyret
kan utgjere en fare hvis det betjenes av ukvalifisert personale eller det benyttes feil.
Typebetegnelse og serienummer star pa typeskiltet.
» Skriv inn serienummeret i tabellen nedenfor. Du trenger produktspesifikasjonene ved henvendelser til
Hiltis representant eller servicesenter.
Produktspesifikasjoner

Bor-/skrumaskin SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generasjon 02
Serienummer

15 Samsvarserklzering

Vi erkleerer herved at produktet som er beskrevet her, er i samsvar med gjeldende normer og direktiver. Du
finner et bilde av samsvarserklzeringen pa slutten av denne dokumentasjonen.

Den tekniske dokumentasjonen er lagret her:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sikkerhet

21 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktoy

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser, illustrasjoner og tekniske data som elektro-

verktoyet er utstyrt med. Manglende overholdelse av anvisningene nedenfor kan medfere elektrisk stat,

brann og/eller alvorlige personskader.

Overhold alle sikkerhetsanvisninger og instruksjoner i hele bruksperioden.

Begrepet "elektroverktay" som er brukt i sikkerhetsanvisningene, viser til nettdrevne elektroverktoy (med

nettkabel) eller til batteridrevne elektroverktoy (uten nettkabel).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete eller darlig belyste arbeidsomrader kan fere til
ulykker.

» Bruk ikke elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner seg brennbare flytende
stoffer, gasser eller stav. Elektroverkigy lager gnister som kan antenne stov eller damp.

» Hold barn og andre personer pa sikker avstand mens elektroverktgyet brukes. Hvis du blir forstyrret
under arbeidet, kan du miste kontrollen over verktayet.
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Elektrisk sikkerhet

>

Elektroverktoyets stopsel ma passe i stikkontakten. Stopselet méa ikke forandres pa noen som
helst méate. Bruk ikke adapterkontakt pa jordete elektroverktey. Uendrede stepsler og egnede
stikkontakter minsker risikoen for elektrisk stet.

Unngé kroppskontakt med jordete overflater som rer, radiatorer, komfyrer eller kjsleskap. Risikoen
for elektriske stet er hayere nar kroppen er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn og fuktighet. Risikoen for elektrisk stat gker ved inntrenging av vann
i et elektroverktoy.

Bruk ikke ledningen til & beere elektroverktoyet, henge det opp eller til & dra stepselet ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skarpe kanter og deler som beveger seg. Skadde
eller ssmmenviklede ledninger gker risikoen for elektriske stat.

Bruk kun skjoteledninger som ogsa er godkjent for utenders bruk nar du arbeider med et
elektroverktoy utenders. Bruk av skjgteledning som er egnet til utenders bruk, minsker risikoen for
elektrisk stat.

Ma elektroverktayet brukes i fuktige omgivelser, er det nedvendig & bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stot.

Personsikkerhet

>

Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer, og ga fornuftig fram under arbeidet med et elektroverktay.
lkke bruk elektroverktgy nar du er trgtt eller pavirket narkotika, alkohol eller medikamenter.
Et oyeblikks uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan veere nok til & forarsake alvorlige
personskader.

Bruk alltid personlig verneutstyr og vernebriller. Bruk av personlig verneutstyr som stavmaske,
sklisikre vernesko, hjelm eller hgrselsvern - avhengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

Unnga utilsiktet start. Forsikre deg om at elektroverktayet er slatt av for du setter i stikkontakten
eller batteriet og for du lefter eller flytter elektroverktgyet. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet, eller kobler elektroverktayet til stram i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.
Fjern justeringsverktoy og skrungkkel for du slar pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fere til skader.

Unngéa uhensiktsmessige arbeidsposisjoner. Serg for a sta stedig og i balanse. Dermed kan du
kontrollere elektroverktayet bedre i uventede situasjoner.

Bruk egnede klzr. Ikke bruk vide klzer eller smykker. Hold har, tey og hansker unna deler som
beveger seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i deler som beveger seg.

Hvis det er montert stevavsugs- og oppsamlingsinnretninger, ma det kontrolleres at disse er
koblet til og blir brukt pa riktig méate. Bruk av stgvavsug kan redusere faremomentene i forbindelse
med stov.

Ikke fol deg for trygg og ikke bryt sikkerhetsreglene for elektroverktay, heller ikke nar du etter
lang tids bruk er blitt fortrolig med elektroverktoyet. Et oyeblikks uaktsomhet kan fare til alvorlige
personskader.

Bruk og behandling av elektroverktoyet

>
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Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktay som er beregnet til den type arbeid du vil utfere.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

lkke bruk elektroverktay med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Dra ut stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut et uttakbart batteri for du foretar maskininnstillinger,
bytter tilleggsutstyr eller legger bort verktoyet. Disse tiltakene forhindrer utilsiktet start av elektro-
verktoyet.

Oppbevar elektroverktey som ikke brukes, utenfor barns rekkevidde. La ikke personer som ikke
er fortrolige med verktoyet eller ikke har lest disse instruksjonene, bruke verktoyet. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Serg for grundig stell og vedlikehold av elektroverktoyet med tilbehor. Kontroller at bevegelige
deler pa elektroverktgyet fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og at ingen deler er brukket
eller skadet, slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon. La skadde deler repareres for
elektroverktayet brukes. Mange ulykker er et resultat av darlig vedlikeholdte elektroverktay.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene. Godt vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjeerekanter blir
sjeldnere fastklemt og er lettere a styre.

Bruk elektroverktay, tilbehgr, arbeidsverktoy osv. i overensstemmelse med denne anvisningen.
Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfgres. Bruk av elektroverktay til andre formal
enn det som er angitt, kan fere til farlige situasjoner.
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» Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak og gripeflater gir ikke
sikker betjening og kontroll av elektroverktoyet i uforutsette situasjoner.

Bruk og behandling av det batteridrevne elektroverktoyet

» Bruk kun ladere som er anbefalt av produsenten nar du skal lade batteriene. Det oppstér brannfare
nar det brukes andre batterier i en lader enn dem laderen er egnet for.

» Bruk bare batterier som er beregnet for de forskjellige elektroverktoyene. Bruk av andre batterier
kan medfere skader og brannfare.

» Unnga a oppbevare ubrukte batterier i naerheten av binders, mynter, ngkler, nagler, skruer eller
andre sma metallgjenstander som kan forarsake kortslutning av kontakten. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan fare til forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan vaeske lekke fra batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig
kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kommer veeske i synene, ma du i tillegg oppsoke lege.
Batteriveeske som renner ut, kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» lkke bruk batterier som er skadde eller modifiserte. Skadde eller modifiserte batterier kan oppfere
seg uforutsigbart og forarsake brann, eksplosjon eller personskade.

» Ikke utsett batteriet for apen ild eller haye temperaturer. Iid eller temperaturer over 130 °C (265 °F)
kan forarsake eksplosjon.

» Folg alle anvisningene for lading, og lad aldri batteriet eller det batteridrevne verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i bruksanvisningen. Feil lading eller lading utenfor det tillatte
temperaturomradet kan edelegge batteriet og gke brannfaren.

Service

» Elektroverktoyet ma kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes maskinens sikkerhet.

» Vedlikehold ikke skadde batterier. Alt vedlikehold pa batterier skal utferes av produsenten eller et
godkjent serviceverksted.

2.2 Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner

Sikkerhetsanvisninger for alt arbeid

» Bruk hgrselsvern under slagboring. Pavirkning av stey kan fere til harselstap.

» Bruk stettehandtaket. Tap av kontroll kan fere til personskader.

» Hold elektroverktoyet i de isolerte handtakene nar du utferer arbeid der verktoyet eller skruene
kan komme i kontakt med skjulte elektriske ledninger. Kontakt med en spenningsferende ledning
kan ogsa sette maskinens metalldeler under spenning og fare til elektrisk stet.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av lange bor

» Arbeid aldri med hayere turtall enn det maksimalt tillatte turtallet for boret. VVed hgyere turtall kan
boret lett beyes nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fgre til personskader.

» Begynn alltid a8 bore med lavt turtall og mens boret er i kontakt med arbeidsemnet. Ved hgyere
turtall kan boret lett beyes nar det kan rotere fritt uten kontakt med arbeidsemnet, og dette kan fere til
personskader.

» Ikke trykk for hardt pa boret, og trykk bare i lengderetningen i forhold til boret. Bor kan bayes og
dermed brekke eller fare til tap av kontroll og personskader.

Sikkerhetsanvisninger ved bruk av blandestaver og omrarere

» Sla bare elektroverktoyet pa eller av nar blandestaven eller omrgreren befinner seg nedi materialet
som skal blandes. Ellers er det fare for tap av kontroll og dermed fare for personskader.

23 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin

Personsikkerhet

» Bruk produktet bare i teknisk feilfri stand.

» Ikke foreta modifiseringer eller endringer p& maskinen.

» Bruk handtakene som leveres med maskinen. Tap av kontroll kan fare til skader.

» Hold alltid maskinen fast med begge hendene i de to hdndtakene. Hold handtakene terre og rene.

» Unnga & berare de roterende delene. Fare for personskader!

» Ved bruk av maskinen skal det alltid brukes egnede vernebriller, vernehjelm, harselsvern, vernehansker
og en lett ansiktsmaske.

» Bruk vernehansker ogsa ved skifte av verktay. Bergring av innsatsverktgyet kan fare til kuttskader og
forbrenninger.

» Bruk gyevern. Splintret materiale kan skade kroppen og gynene.
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» For arbeidet pabegynnes, ma du bringe pa det rene hvilken fareklasse stevmaterialet som oppstar,
tilhgrer. Bruk en anleggsstevsuger med offisiell beskyttelsesklassifisering sammen med maskinen.
Maskinen ma oppfylle lokale stevbeskyttelseskrav. Stgv fra materialer som blyholdig maling, enkelte
tresorter, betong/mur/stein som inneholder kvarts, mineraler og metaller kan veere helseskadelig.

» Serg for god ventilasjon pa arbeidsplassen, og bruk eventuelt andedrettsvern tilpasset den aktuelle
typen stev. Bergring eller innanding av slike typer stev kan fremkalle allergiske reaksjoner og/eller
luftveissykdommer hos brukeren og andre personer som oppholder seg i naerheten. Bestemte typer
stov som eikestov eller bgkestov regnes som kreftfremkallende, saerlig i forbindelse med stoffer
for trebehandling (kromat, trepleiemidler). Asbestholdige materialer skal kun handteres av kvalifisert
personell.

» Ta pauser i arbeidet og gjer evelser for & sikre bedre blodsirkulasjon i fingrene. Ved langvarig arbeid kan
det oppsta skader pa blodkar eller nervesystemet i fingrer, hender eller handledd.

Elektrisk sikkerhet

» Kontroller for arbeidet padbegynnes at det ikke finnes skjulte stremledninger, gass- eller vannrer i
arbeidsomréadet. Utvendige metalldeler pa maskinen kan forarsake elektrisk stet hvis du utilsiktet skulle
skade en strgmledning.

Forsiktig behandling og bruk av elektroverktay

» Sla elektroverktgyet av straks hvis verktayet setter seg fast. Maskinen kan gli ut til siden.

» Vent til elektroverktayet har stanset helt for du legger det fra deg.

2.4 Aktsom handtering og bruk av batterier

Ta hensyn til spesielle retningslinjer for transport, lagring og bruk av Li-lon-batterier.

Hold batteriene unna hgye temperaturer, direkte solskinn og apen ild.

Batteriene ma ikke tas fra hverandre, klemmes, varmes opp over 80 °C eller brennes.

Ikke bruk eller lad opp batterier som har fatt et stet, har falt ned over en meter eller er skadet pa annen
mate. Kontakt i slike tilfeller alltid Hilti service.

» Hvis batteriet er for varmt til & ta i, kan det veere defekt. Plasser produktet pa et ikke-brennbart sted med
tilstrekkelig avstand fra brennbare materialer, der det kan observeres. La det avkjoles. Kontakt i slike
tilfeller alltid Hilti service.

vyvYy vy

3 Beskrivelse

3.1 Oversikt f]

Hurtigchuck

Innstillingsring for dreiemoment og funksjon
Sidehandtak

Girvalgbryter

Bryter for venstre-/hayregang med
innkoblingssperre

Kontrollbryter (med elektronisk turtallsstyring)

Handtak

Arbeidsomradebelysning

Beltekrok (ekstrautstyr)

Lade- og feilindikator (Li-lon-batteri)
Laseknapp for batteri

Batteri

POOEERE ©EEEO

3.2 Forskriftsmessig bruk

Det beskrevne produktet er en handholdt, batteridrevet bor-/skrumaskin. Den er beregnet for boring i stal,
tre og plast, lettbetong og mur, samt innskruing og lgsning av skruer.

» Til dette produktet méa det bare brukes Hilti Li-ion-batterier i serien B 22.
» Bruk bare Hilti-laderne i C4/36-serien til disse batteriene.

AN

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01




LIS

3.3 Dette folger med:

bor-/skrumaskin, sidehandtak, bruksanvisning.
| tillegg finner du tillatte systemprodukter til produktet hos naermeste Hilti Store eller pa nettet under:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Indikator for Li-lon-batteriet

Ladenivéet for Li-lon-batteriet og feil p& maskinen varsles via indikatoren pa Li-lon-batteriet. Ladenivaet for
Li-lon-batteriet vises nar du trykker pa en av laseknappene for batteriet.

Tilstand Betydning

4 LED-er lyser. Ladeniva: 75 % til 100 %

3 LED-er lyser. Ladeniva: 50 % til 75 %

2 LED-er lyser. Ladeniva: 25 % til 50 %

1 LED lyser. Ladeniva: 10 % til 25 %

1 LED blinker. Ladeniva: < 10 %

1 LED blinker, maskinen er ikke Klar til bruk. Batteriet er overopphetet eller helt utladet.

4 LED-er blinker, maskinen er ikke klar til bruk. Maskinen er overbelastet eller overopphetet.

Nar du trykker pa kontrollbryteren og inntil 5 sekunder etter at du har sluppet kontrollbryteren, er det
ikke mulig & sjekke ladenivaet.
Ved blinkende LED-er pa batteriets indikator ma du faglge henvisningene i kapitlet Feilsgking.

3.5 ATC

Maskinen er utstyrt med den elektroniske hurtigutkoblingen ATC (Active Torque Control).

Hvis innsatsverktayet blokkeres eller klemmes fast, begynner maskinen plutselig & rotere ukontrollert i den
motsatte retningen. ATC registrerer denne plutselige rotasjonsbevegelsen til maskinen og slar maskinen av
umiddelbart.

For riktig funksjon m& maskinen kunne rotere.
Etter en hurtigutkobling slar du maskinen pa igjen ved & slippe kontrollbryteren en kort stund og
deretter trykke den ned pé& nytt.

3.6 Overbelastnings- og overopphetingsindikator

Maskinen er utstyrt med en elektronisk overbelastnings- og overopphetingsbeskyttelse. Ved overbelastning
eller overoppheting slds maskinen av automatisk. Hvis kontrollbryteren slippes og trykkes igjen, kan dette
fore til innkoblingsforsinkelser (maskinens avkjglingsfaser).

4 Tekniske data

SF 6-A22 SF 6H-A22

Merkespenning 21,6 Ve 21,6 Vpe

Vekt i henhold til EPTA Procedure 01 med batteri | 3,1 kg 3,1 kg

B228.0

Turtall 1. gir 0 o/min ... 490 o/min 0 o/min ... 490 o/min

2. gir 0 o/min ... 2 000 o/min | 0 o/min ... 2 000 o/min

Dreiemoment (mykt skrueemne) 2 <65 Nm <65 Nm

Slagtall /e 36 000 o/min
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Lagringstemperatur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
LETETETTTEIT
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4.1 Batteri

Batteriets driftsspenning 216V
Omgivelsestemperatur under drift -17°C ...60°C
Lagringstemperatur -20°C ...40°C
Batteritemperatur ved ladestart -10°C ... 45°C

4.2 Tillatt diameter for innsatsverktoy

@ Spennomrade hurtigchuck 1,5mm ... 13 mm
@ Trebor (hardt) 1,5 mm ... 20 mm
@ Trebor (mykt) 1,5 mm ... 32 mm
@ Metallbor 1,5mm ... 13 mm
@ Boring i betong/mur (slagboring) 4mm ... 12 mm

4.3 Steyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745

Lydtrykk- og vibrasjonsverdiene som er angitt i denne bruksanvisningen, er malt i samsvar med en normert
méalemetode og kan brukes til sammenligning av elektroverktay. De egner seg ogsa til en forelepig vurdering
av eksponeringene. De angitte dataene representerer de viktigste bruksomradene for elektroverktoyet.
Men hvis elektroverkteyet brukes til andre formal, med avvikende innsatsverktay eller med utilstrekkelig
vedlikehold, kan dataene avvike. Dette kan gke eksponeringene betraktelig gjennom hele arbeidsperioden.
For & f& en ngyaktig vurdering av eksponeringene ma man ogsé ta hensyn til tidsrommene da maskinen
er slatt av eller er i gang, men ikke i drift. Dette kan redusere eksponeringene betraktelig gjennom
hele arbeidsperioden. Fastsett ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot effekten av stey
og/eller vibrasjoner, for eksempel: Vedlikehold av elektroverktey og innsatsverktgy, holde hendene varme,
organisering av arbeidsprosesser.

Stoyutslippsverdier

SF 6-A22 SF 6H-A22
Stoyemisjonsniva (L) 78 dB(A) 91 dB(A)
Usikkerhet lydtrykkniva (K.,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Lydeffektniva (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Usikkerhet lydeffektniva (K,y,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Totale vibrasjonsverdier

SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibrasjonsutslippsverdi for boring i metall (a, ) 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Usikkerhet boring i metall (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Avgitt vibrasjonsverdi skruer (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Usikkerhet skruing (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibrasjonsutslippsverdi for slagboring i betong o/ 15,4 m/s?
(@n0)
Usikkerhet slagboring i betong (K) /e 1,5 m/s?

5 Betjening

5.1 Sette i batteri

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader pa grunn av kortslutning eller ved at batteriet faller ned!

» Forsikre deg om at det ikke er fremmedlegemer ved kontaktene pa batteriet og kontaktene pa produktet
for du setter batteriet inn i maskinen.

» Kontroller at batteriet alltid gar riktig i inngrep.

1. Lad batteriet helt opp fer ferste gangs bruk.
2. Sett batteriet inn i holderen p& maskinen til det klikker herbart pa plass.
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3. Kontroller at batteriet sitter godt fast.

5.2 Ta ut batteriet

1. Trykk pa laseknappene til batteriet.
2. Trekk batteriet ut av maskinen.

5.3 Lade batteriet

1. Les bruksanvisningen for laderen fer lading.
2. Kontaktene pa batteriet og laderen ma veere rene og terre.
3. Lad opp batteriet i en godkjent lader.

54  Montere sidehandtak 2

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader! Tap av kontroll over borhammeren.

» Kontroller at sidehandtaket er riktig montert og forskriftsmessig festet. Kontroller at kiemmene ligger
forskriftsmessig i de tilherende sporene.

Sett bryteren for hgyre-/venstregang i midtstilling.

Vri pa handtaket for & Igsne klemmene pa sidehandtaket.

Sett holderen pa sidehandtaket helt inn i huset, og skyv klemmene inn i de aktuelle sporene.
Vri pa handtaket for & stramme holderen pa sidehandtaket.

oo

5.5  Montere beltekrok (ekstrautstyr) &

Fare for personskader. Hvis maskinen faller ned, kan dette vaere farlig for deg selv og andre.
» Kontroller for arbeidet starter at beltekroken er sikkert festet.

Beltekroken kan brukes til & feste maskinen inntil kroppen. Beltekroken kan monteres bade pé heyre
og venstre side.

Ta ut batteriet. — Side 113

Fest beltekroken i den aktuelle &pningen pa produktfoten.
Fest beltekroken med to skruer.

Sett i batteriet. — Side 112

o

5.6 Montere Hilti bitholder (ekstrautstyr) [l
1. Ta ut batteriet. — Side 113
2. Fest bitholderen til hayre eller venstre i den aktuelle pningen pa produktfoten.

3. Fest bitholderen med to skruer.
4. Setti batteriet. — Side 112

5.7 Montere Hilti fallsikring (ekstrautstyr)

/\ o0BS

Skader pa produktet og/eller fallinen. P4 grunn av ukyndig h&ndtering kan det oppsté skader pa produktet
ogy/eller fallinen.
» |kke bruk metallkjettinger som falline. lkke bruk falliner med en lengde over 2,0 m (6 ft).

For & unng& skader anbefales det & bruke Hilti-fallsikringen ved arbeid i hayden.
Fallsikringen gjer det mulig & feste forankringstauene/forankringsbandene.
Nasjonale retningslinjer for arbeid i hayden skal alltid felges under arbeid med produktet.

1. Ta ut batteriet. — Side 113
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2. For de to laskene til fallsikringen inn i slissene pa maskinfoten pa begge sider.
3. Fest fallsikringen med de tilhgrende skruene.
4. Setti batteriet. ~ Side 112

58 Velge girE
» Velg giret.

5.9 Stille inn hoyre- eller venstregang

En sperre hindrer at motoren kobles om nar den er i drift.
I midtstilling er kontrollbryteren blokkert (innkoblingssperre).

» Still inn bryteren for hgyre-/venstregang pa hgyre- eller venstregang.

5.10 Sette i/ta ut innsatsverktoyet

Sett bryteren for hgyre-/venstregang i midtstilling eller koble batteriet fra maskinen.
Apne hurtigchucken.

For innsatsverktayet inn i chucken eller ta det ut.

Skru fast hurtigchucken.

Kontroller at innsatsverktayet sitter godt fast.

oh N

511 Boring %

/\ FORSIKTIG

Fare for personskader. Innsatsverkteyet kan plutselig blokkeres og derved svinge maskinen ut til siden.
» Bruk alltid maskinen med sidehandtak og hold den fast med begge hender.

» Hold alltid fast i sidehandtaket ytterst.

/\ FORSIKTIG
Fare for personskader. Material kan splintres opp fra underlaget.
» Bruk gyevern.

» Sett innstillingsringen for dreiemoment og funksjon pa symbolet "Boring" 2 .

5.12 Slagboring /T [

SF 6H-A22
» Sett innstillingsringen pa funksjonen "Slagboring" 4T .

5.13 Skruing £

» Still inn det nedvendige dreiemomentet pa innstillingsringen for dreiemoment og funksjon.

5.4 Slapa

» Trykk pa kontrollbryteren.
= Turtallet kan velges trinnlgst fra minimalt til maksimalt turtall.

5.15 Slaav
» Slipp kontrollbryteren.
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6 Service og vedlikehold

Fare for personskader pa grunn av isatt batteri !
» Ta alltid ut batteriet for stell og vedlikeholdsarbeid!

Stell av maskinen

* Fjern gjenstridig smuss forsiktig.

* Rengjer ventilasjonsapningene forsiktig med en tarr berste.

* Rengjor huset bare med en lett fuktet klut. lkke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe
plastdelene.

Stell av Li-lon-batterier

* Hold batteriet rent og fritt for olje og fett.

* Rengjer huset bare med en lett fuktet klut. Ikke bruk silikonholdige pleiemiddel, da dette kan angripe

plastdelene.
¢ Unnga inntrenging av fuktighet.
Vedlikehold

* Kontroller alle synlige deler regelmessig mht. skade og alle betjeningselementene mht. feilfri funksjon.

¢ Ved skader og/eller funksjonsfeil ma produktet ikke brukes. Fa4 maskinen reparert av Hilti service snarest
mulig.

e Etter stell- og vedlikeholdsarbeid ma alle beskyttelsesinnretninger monteres, og det ma foretas funksjons-
kontroll av dem.

Av hensyn til sikkerheten ma du bare bruke originale reservedeler og forbruksmaterialer. Reservedeler,
forbruksmaterialer og tilbeher til produktet, som er godkjent av oss, finner du hos Hilti Store eller
under: www.hilti.group.

7 Transport og lagring av batterier

Transport
/\ FORSIKTIG
Utilsiktet start under transport !
» Transporter alltid produktene dine uten batterier!
» Ta ut batteriene.
» lkke transporter batterier upakket.
» Etter en lengre transport ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade fer bruk.
Lagring
/\ FORSIKTIG
Utilsiktet skade pa grunn av defekte batterier eller lekkasje fra batterier !
» Oppbevar alltid produktene dine uten batterier!
» Oppbevar maskin og batterier mest mulig kaldt og tert.
» Batteriene ma aldri lagres i solen, pa en radiator eller bak glassruter.
» Oppbevar maskin og batterier utenfor barns og uvedkommendes rekkevidde.
» Etter lengre tids oppbevaring ma maskin og batterier kontrolleres med hensyn til skade far bruk.

8 Feilsgking

Ved feil som ikke star i denne tabellen eller som du selv ikke kan rette opp, ma du kontakte Hilti Service.

8.1 Feilsoking

Feil Mulig arsak Losning
Bor-/skrumaskinen virker Batteriet er ikke satt i riktig. » Sett i batteriet. - Side 112
ikke. Batteriet er utladet. » Skift batteri og lad tomt batteri.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01

“‘ 2231426 Norsk 115



LIS

Feil

Mulig arsak

Lasning

Alle 4 LED-er blinker.

Bor-/skrumaskinen virker
ikke.

Bor-/skrumaskinen er kortvarig
overbelastet.

» Slipp kontrollbryteren og trykk
den inn pa nytt.

Overopphetingsvern

» La bor-/skrumaskinen
avkjoles, og rengjer
ventilasjonsapningene.

1 LED blinker.

Bor-/skrumaskinen virker
ikke.

Batteriet er utladet.

» Skift batteri og lad tomt batteri.

Batteriet er for kaldt.

» Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

Batteriet er for varmt.

» Bring batteriet til anbefalt
driftstemperatur.

SF 6H-A22

Slagboring er ikke mulig.

Funksjonen pa innstillingsringen er
ikke riktig innstilt.

» Sett innstillingsringen pa
funksjonen "slagboring" 4T .

Kontrollbryteren kan ikke
trykkes inn eller er blokkert.

Bryteren for hayre-/venstregang er
i midtstilling (transportstilling).

» Still inn bryteren for hgyre-
/venstregang pa hgyre- eller
venstregang. — Side 114

Sterk varmeutvikling i bor-
/skrumaskinen eller batteriet.

Elektrisk defekt

» Sl& bor-/skrumaskinen av
umiddelbart, ta ut batteriet
og kontakt Hilti service.

Bor-/skrumaskinen er overbelastet
(bruksgrensen er overskredet).

» Kontroller bruken.

9 Avhending

9“};’@ Hilti-apparater er i stor grad laget av resirkulerbart materiale. En forskriftsmessig materialsortering er en
forutsetning for resirkulering. | mange land tar Hilti ditt gamle apparat i retur. Sper Hilti kundeservice eller

forhandleren din.
Avhending av batterier

Ved ukyndig avhending av batterier kan gasser eller vaesker som lekker ut, representere helsefare.
» Ikke send skadde batterier i posten eller p& annen méte!
» Dekk til kontaktene med et ikke-ledende materiale for & unnga kortslutning.

» Kasser batterier slik at de er utilgjengelige for barn.

» Lever inn batteriet i neermeste Hilti Store, eller kontakt et lokalt renovasjonsfirma.

i » Kast aldri elektroverktay, elektronisk utstyr eller batterier i husholdningsavfallet!

10 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)

Under fglgende lenke finner du tabellen over farlige stoffer:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Du finner en lenke til RoHS-tabellen helt til slutt i denne dokumentasjonen som QR-kode.

11 Produsentgaranti

» Nar det gjelder sparsmal om garantibetingelser, ber vi deg kontakte din lokale Hilti-partner.

116 Norsk
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Dokumentaation tiedot

1.1 Téasta dokumentaatiosta

Lue ehdottomasti tdma dokumentaatio ennen tuotteen kéyttddnottoa. Se on turvallisen tyonteon ja
tuotteen ongelmattoman késittelyn perusedellytys.

Noudata tdsséd dokumentaatiossa ja tuotteessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.

Sailyta kayttoohje aina tuotteen yhteydessa ja varmista, ettd kayttdohje on mukana, kun luovutat tuotteen
toiselle henkildlle.

1.2 Merkkien selitykset

1

.2.1  Varoitushuomautukset

Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen kayttoon liittyvista vaaroista. Seuraavia varoitustekstejéa kayte-
taan:

/A VAKAVA VAARA

VAKAVA VAARA !

>

Varoittaa uhkaavasta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

VAARA !

>

Varoittaa mahdollisesta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantuminen tai kuolema.

/\ VAROITUS
VAROITUS !

>

1

Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineellinen vahinko.

.2.2 Symbolit dokumentaatiossa

Tassa dokumentaatiossa kaytetdén seuraavia symboleita:

Toimintaohjeita ja muuta hyddyllisté tietoa

@ Lue kéyttdohje ennen kayttamista

%ol:" Kierratyskelpoisten materiaalien kasittely

ﬁ Ala havita sahkolaitteita ja akkuja tavallisen sekajatteen mukana

1.2.3 Symbolit kuvissa
Kuvissa kaytetdén seuraavia symboleita:

E Nama numerot viittaavat vastaavaan kuvaan tdmén kayttdohjeen alussa

3 | Numerointi kertoo tydvaiheiden jarjestyksen kuvissa ja saattaa poiketa numeroinnista tekstissa

Kohtanumeroita kdytetdan kuvassa Yleiskuva, ja ne viittaavat kuvatekstien numerointiin kappa-
leessa Tuoteyhteenveto

@)! Taman merkin tarkoitus on kiinnittaa erityinen huomiosi tuotteen kayttddn ja kasittelyyn.

13 Tuotekohtaiset symbolit

1.3.1 Symbolit tuotteessa
Tuotteessa voidaan kayttda seuraavia symboleita:
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Langaton tiedonsiirto

Kaytettévien Hilti-litiumioniakkujen tyyppisarja. Ota kappaleessa Tarkoituksenmukainen kaytto
annetut tiedot huomioon.

Li-lon | Litiumioniakku

——= | Tasavirta

Poraaminen ilman iskua

A
U
ZT Poraaminen iskulla (iskuporaus)

@ Suojausluokka Il (kaksinkertainen eristys)

Ng | Nimellisjoutokayntikierrosluku

/min | Kierrosta minuutissa

14 Tuotetiedot

=T2 -tuotteet on tarkoitettu ammattikéyttdon, ja niita saa kéyttad, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,

koulutettu henkild. Kayttéjan pitda olla hyvin perilla kayttdon liittyvista vaaroista. Tuote ja sen varusteet

saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilot kayttavét tuotetta ohjeiden vastaisesti tai

muutoin asiattomasti.

Tyyppimerkinnan ja sarjanumeron I8ydat tyyppikilvesta.

» Kirjoita sarjanumero oheiseen taulukkoon. Tuotteen tiedot tarvitaan, jos esitat kysymyksid myynti- tai
huoltoedustajallemme.

Tuotetiedot
Porakone SF 6-A22 | SF 6H-A22
Sukupolvi 02

Sarjanumero

15 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, etté tdssa kuvattu tuote téyttda voimassa olevien direktiivien ja standardien vaatimukset. Kuva
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on tdman dokumentaation lopussa.

Tekninen dokumentaatio 16ytyy tasta:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Turvallisuus

2.1 Sahkotyokaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet

/\ VAKAVA VAARA Lue kaikki turvallisuus- ja kidyttohjeet, selostukset ja tekniset tiedot, jotka

liittyvat tahan sahkotydkaluun. Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattdminen saattaa johtaa séhkdiskuun,

tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja kdyttéohjeet huolellisesti vastaisen varalle.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "séhkdtyokalu” tarkoittaa verkkokayttoisia séhkotyodkaluja (joissa verk-

kojohto) ja akkukayttdisia sahkotyokaluja (joissa ei verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue siistina ja hyvin valaistuna. Tydpaikan epéjarjestys ja valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

» Ala kdyta sdhkotyokalua rajahdysalttissa ymparistossa, jossa on syttyvad nestettd, kaasua tai
polya. Sahkotyokalut synnyttavat kipinditd, jotka saattavat sytyttéda polyn tai hdyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kédyttdessasi. Voit menettédd koneen hallinnan huomiosi
suuntautuessa muualle.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



Sahkoturvallisuus

» Sahkotyokalun pistokkeen pitdd sopia pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa millaan tavalla.
Al3 kayta pistorasia-adaptereita suojamaadotettujen sihkoétydkalujen yhteydessa. Alkuperiisessa
kunnossa olevat pistokkeet ja sopivat pistorasiat védhentavéat sahkdiskun vaaraa.

» Valta koskettamasta sahko6a johtaviin pintoihin kuten putkiin, pattereihin, liesiin ja jadkaappeihin.
Séhkoiskun vaara kasvaa, jos kehosi maadottuu.

» Ali aseta sdhkotydkalua alttiiksi sateelle tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen séhkétydkalun siséén
liséa sahkdiskun vaaraa.

» Al kanna tai ripusta sihkoétyokalua verkkojohdostaan #lidkéa vedi pistoketta irti pistorasiasta
johdosta vetamalla. Pida johto loitolla kuumuudesta, o6ljysta, terdvista reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai toisiinsa kietoutuneet johdot lisééavéat séhkdiskun vaaraa.

» Kun kaytat sahkotyokalua ulkona, kdyta ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvia jatkojohtoja. Ulko-
kayttddn soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentdé sahkdiskun vaaraa.

» Jos sahkoétyokalua on valttamatonta kayttaa kosteassa ymparistossa, kayta vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytt® pienentdé séhkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja noudata tervetta jarkea sahkotyokalua kayttaessasi.
Al kdyta sihkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden, alkoholin tai lidkkeiden vaikutuksen
alaisena. Sahkotyokalua kaytettdessa hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

» Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita ja aina suojalaseja. Henkildkohtaiset suojavarusteet, kuten
hengityssuojain, luistamattomat turvajalkineet, kypéra ja kuulosuojaimet, pienentévat oikein kaytettyina
loukkaantumisriskié séhkdtydkalun kayttotilanteesta riippuen.

» Varo tahatonta kdynnistamistd. Varmista, ettd sahkotydkalu on kytketty pois paalta, ennen
kuin liitat sen verkkovirtaan ja/tai liitdt siihen akun, otat sen kateesi tai kannat sitd. Jos
kannat s@hkdtydkalua sormi kayttokytkimella tai liitdt pistokkeen pistorasiaan kadyttdkytkimen ollessa
kayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin kdynnistét sahkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee koneen pydrivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantumiseen.

» Valta vaikeita tyoskentelyasentoja. Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit
paremmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tydhosi soveltuvia vaatteita. Ala kéyta I6ysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynpoisto- ja kerailylaitteita voidaan asentaa, sinun on tarkastettava, etta ne on liitetty oikein
ja etta niita kaytetaan oikealla tavalla. Polynpoistovarustuksen kayttd vahentdad poélyn aiheuttamia
vaaroja.

» Al3 tuudittaudu virheelliseen turvallisuuden tunteeseen #lika laiminlyd siahkotyokaluja koskevia
turvallisuusohijeita silloinkaan, kun mielestasi jo olet kokenut sdhkotyokalun kayttaja. Harkitsema-
ton ja huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osissa johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

» Al3 ylikuormita konetta. Kéyta kyseiseen tyohon tarkoitettua sahkaotyokalua. Sopivaa sahkotyokalua
kayttéaen tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle sdhkdtydkalu on tarkoitettu.

» Al3 kayta sahkotyokalua, jonka kayttokytkin ei toimi. Sahkdtydkalu, jota ei endé voida kaynnistai ja
pysayttda kayttdkytkimelld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrota akku ennen kuin muutat siatoja, vaihdat teraa tai lisédva-
rusteita ja kun lopetat koneen kayttamisen. Tama turvatoimenpide estda sahkdtydkalun tahattoman
kaynnistysriskin.

» Siilyta sihkoétyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun niitd ei kaytets. Ald anna toisten henkildiden
kayttaa konetta, elleivat he ole perehtyneet sen kayttéon ja lukeneet kayttoohjeita. Sahkotydkalut
ovat vaarallisia, jos niita kayttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdhkoétyokaluja ja niiden varusteita huolella. Tarkasta, etta liikkuvat osat toimivat moit-
teettomasti eivitka ole puristuksissa, ja tarkasta myoés, ettei sahkotyékalussa ole murtuneita tai
vaurioituneita osia, jotka saattaisivat haitata sen toimintaa. Korjauta vaurioituneet osat ennen
koneen kayttamistad. Usein loukkaantumisten ja tapaturmien syynd on sahkotyokalujen laiminlydty
huolto.

» Pida terat terdvina ja puhtaina. Huolella hoidetut terat, joiden leikkausreunat ovat terévid, eivét jumitu
herkasti, ja niilld tydnteko on kevyempaa.

» Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja tarvikkeita, teria jne. niiden kayttoohjeiden mukaisesti. Ota
talloin tydolosuhteet ja suoritettava tyotehtdva huomioon. Sahkodtydkalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun kdyttd66n saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.
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» Pida kasikahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina, 6ljyttémina ja rasvattomina. Jos késikahvat tai
tartuntapinnat ovat liukkaat, séhkdtydkalun turvallinen kayttd ja hallinta voi yllattévissa tilanteissa olla
mahdotonta.

Akkukayttoisen sdhkoétyokalun kaytto ja kasittely

» Lataa akku vain valmistajan suosittamalla laturilla. Jos laturi on tarkoitettu vain tietyn akkumallin
lataamiseen, palovaara on olemassa, jos laturia kéytetddn muiden akkujen lataamiseen.

» Kayta ainoastaan juuri kyseiseen sdhkotyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pida irrallinen akku loitolla metalliesineistd, kuten paperinliittimista, kolikoista, avaimista, nau-
loista, ruuveista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun liittimet. Akun
littimien vélinen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vaarasta kadytosta johtuen saattaa akusta vuotaa nestettd, jota ei saa koskettaa. Valta kosketusta
sen kanssa. Tarvittaessa huuhtele kosketuskohta vedelld. Jos nestettd paasee silmiin, tarvitaan
liséksi 1aakarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytysté ja palovammoja.

» Ala kdyta akkua, joka on vaurioitunut tai johon on tehty muutoksia. Vaurioitunut akku tai akku, jota
on muutettu, saattaa kayttaytya yllattavasti ja aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen ja vammoja.

» Varjele akkua avotulelta ja korkeilta lampétiloilta. Avotuli tai yli 130 °C:n (265 °F) lampétila voi
aiheuttaa rajahdyksen.

» Noudata kaikkia akun lataamisesta annettuja ohjeita, ja lataa akku tai akun siséltdva sahkotyokalu
aina kadyttéohjeessa mainittuja lampdtilarajoja noudattaen. Akun virheellinen lataaminen tai lataami-
nen sallitun lAmpdétila-alueen lampétiloja noudattamatta saattaa johtaa akun tuhoutumiseen ja aiheuttaa
tulipalovaaran.

Huolto

» Anna koulutettujen ammattihenkildiden korjata sdhkotyokalusi ja hyvédksy korjauksiin vain alkupe-
réisia varaosia. Siten varmistat koneen turvallisuuden séilymisen.

» Ala koskaan yrita huoltaa vaurioitunutta akkua. Akkujen kaikki huoltotydt saa suorittaa vain valmistaja
tai sen valtuuttama huoltopiste.

2.2 Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet kaikkiin toihin

» Kayta kuulosuojaimia, kun poraat iskulla. Melu saattaa heikentaa kuuloasi.

» Kayta lisdkahvaa. Hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa loukkaantumisia.

» Pida sdhkotyokalusta kiinni vain sen eristetyista kahvapinnoista, jos teet ty6ta, jossa tyokalutera
tai ruuvit saattavat osua rakenteen sisélla olevaan virtajohtoon. Jos terd osuu virtajohtoon, koneen
metalliosiin saattaa johtua virta, jolloin saatat saada sahkdiskun.

Turvallisuusohjeet jos kaytat pitkia poranteria

» Ala missaan tapauksessa kiyti suurempaa kierroslukua kuin mika on poranterén suurin sallittu
kierrosluku. Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkasti taipua, jos se pyorii vapaasti iiman
ettd se koskettaa tydkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Aloita poraaminen aina pienella kierrosluvulla ja siten, ettd porantera koskettaa tyokappaletta.
Suuremmilla kierrosluvuilla poranterd saattaa herkasti taipua, jos se pydrii vapaasti ilman ettd se
koskettaa tytkappaletta, ja seurauksena voi olla loukkaantumisia.

» Ala paina konetta tarpeettoman kovalla voimalla ja paina aina vain poranterin pituussuuntaan.
Poranterat voivat taipua ja siten murtua, tai seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantu-
misia.

Turvallisuusohjeet kaytettdessa vatkainpaita ja vatkaimia

» Kytke sdhkotyokalu paalle ja pois paalta vain silloin, kun vatkainpaa on sekoitettavassa materiaa-
lissa. Muutoin seurauksena voi olla hallinnan menettdminen ja loukkaantumisia.

2.3 Lisaa ruuvainten turvallisuusohjeita

Henkil6turvallisuus

» Kayta vain tuotetta, joka on teknisesti moitteettomassa kunnossa.

» Ala koskaan tee koneeseen minkaanlaisia muutoksia.

» Kayta koneen mukana toimitettuja lisdkéasikahvoja. Koneen hallinnan menettdminen saattaa aiheuttaa
loukkaantumisia.

» Pida aina molemmin kasin kiinni koneen kasikahvoista. Pida késikahvat kuivina ja puhtaina.

» Varo, ettet koske py®driviin osiin - loukkaantumisvaara!

MDA
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» Konetta kdyttdesséasi kdyté soveltuvia suojalaseja, suojakyparad, kuulosuojaimia, suojakésineitd ja kevytta
hengityssuojainta.

» Kaytd tydkaluterdn vaihdossa suojakasineitd. Tyokaluteran koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja
palovammoja.

» Kayta suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmia.

» Selvita tydssa syntyvan polyn vaarallisuus ennen tyon aloittamista. Kaytd rakennustydmaakayttéon
hyvaksyttyd polynimuria, joka tayttda viralliset pdlysuojaluokitusmaéraykset. Tiettyjen materiaalien
kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, kvartsia siséltdvén betonin / muurauksen / kivetyksen
ja mineraalien seké@ metallien polyt voivat olla terveydelle vaarallisia.

» Varmista tydpisteen hyva tuuletus ja tarvittaessa kaytd hengityssuojainta, joka soveltuu kyseessé
olevalla pdlylle. Pdlyjen ihokosketus tai hengittdminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita ja/tai
hengitystiesairauksia koneen kayttéjélle tai lahell& oleville henkildille. Tietyt pdlyt kuten tammen tai pydkin
poly on luokiteltu sydpaa aiheuttaviksi, erityisesti jos niihin liittyy puunkasittelyn lisdaineita (kromaatti,
puunsuoja-aineet). Asbestia siséltavid materiaaleja saavat tydstaé vain erikoiskoulutetut henkil6t.

» Pida tydssasi taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeita varmistaaksesi sormiesi hyvan verenkier-
ron. Pitempaén jatkuva tyonteko saattaa térindn vuoksi aiheuttaa verenkiertohairidité tai sormien, késien
ja ranteiden hermokipuja.

Sahkoturvallisuus

» Tarkasta ennen tyon aloittamista, onko tydskentelyalueella rakenteiden sisélle asennettuja séhkdjohtoja
tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada s&hkdiskun, jos vahingossa osut
sahkdjohtoon.

Sahkotyokalujen kaytto ja hoito

» Kytke séhkdtyokalu heti pois paalta, jos terd jumittuu. Kone saattaa pyrkié liikkumaan sivusuunnassa.

» Odota, ettd sdhkdtydkalu on taysin pysédhtynyt, ennen kuin lasket sen kddestési.

2.4 Akkujen kaytto ja hoito

» Ota litiumioniakkujen kuljettamisesta, varastoinnista ja kéyttdmisesta annetut erityisohjeet huomioon.

» Suojaa akut korkeilta Iampétiloilta, suoralta auringonpaisteelta ja avotulelta.

» Akkuja ei saa avata, puristaa, kuumentaa yli 80 °C:n lampétilaan tai polttaa.

» Ala kéyta tai lataa akkua, joka on saanut iskun, joka on pudonnut yli metrin korkeudelta tai joka on muulla
tavoin vaurioitunut. Téllaisessa tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

» Jos akku on lilan kuuma koskea, se saattaa olla vaurioitunut. Aseta tuote riittdvan etdalle syttyvista
materiaaleista palovaarattomaan paikkaan, jossa voit valvoa tuotetta, ja anna sen jadhtyd. Tallaisessa
tapauksessa ota aina yhteys Hilti -huoltoon.

3 Kuvaus

3.1  Yhteenvetof]

Pikaistukka

Vaantémomentin ja toimintatavan saatéren-
gas

Sivukahva

Vaihdekytkin

Suunnanvaihtokytkin jossa paalle kytkemisen
salpa

Kayttokytkin (kierrosluvun elektroninen saato)
Kasikahva

Tybaluevalo

Vydkoukku (lisévaruste)

Lataustila- ja hairidnaytto (litiumioniakku)
Akun lukituksen vapautuspainike

Akku
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3.2 Tarkoituksenmukainen kaytto

Kuvattu tuote on kasiohjattava akkukayttdinen porakone. Se on tarkoitettu terdksen, puun ja muovin,
kevytbetonin, muurauksen ja tillen poraamiseen seka ruuvien kiertdmiseen.

» Kéaytéd tdman tuotteen yhteydessé vain tyyppisarjan B 22 Hilti-litiumioniakkuja.
» Kayta tdman akun yhteydessa vain C4/36-sarjan Hilti-latureita.

3.3 Toimituksen sisalto

Porakone, sivukahva, kayttdohje.

Muita télle tuotteelle hyvaksyttyja jérjestelmatuotteita I0ydat Hilti Store -liikkeestd tai nettiosoitteesta:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Litiumioniakun lataustilan naytto

Litiumioniakun lataustila ja koneen héiriét ndytetdan litiumioniakun ndytdssa. Litiumioniakun lataustila
naytetdan, kun jompaakumpaa akun lukituksen vapautuspainikkeista painetaan kevyesti.

Tila Merkitys

4 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 75 % ... 100 %
3 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 50 % ... 75 %
2 LED-merkkivaloa palaa. Lataustila: 25 % ... 50 %
1 LED-merkkivalo palaa. Lataustila: 10 % ... 25 %

1 LED-merkkivalo vilkkuu.

1 LED-merkkivalo vilkkuu, kone ei ole toimintaval-
mis.

Lataustila: <10 %
Akku on ylikuumentunut tai tdysin tyhjentynyt.

4 LED-merkkivaloa vilkkuu, kone ei ole toimintaval- | Kone on ylikuormittunut tai ylikuumentunut.

mis.
Akun lataustilan tarkastaminen ei ole mahdollista kayttokytkin painettuna ja 5 sekunnin aikana
kayttdkytkimen vapauttamisesta.
Jos akun LED-merkkivalot vilkkuvat, ota huomioon ohjeet kappaleessa Apua hairidtilanteisiin.

3.5 ATC

Koneessa on elektroninen pikapoiskytkentd ATC (Active Torque Control).
Jos tydkaluterd juuttuu tai takertelee, kone saattaa yhtékkia ja hallitsemattomasti py6réhtéé painvastaiseen
suuntaan. ATC tunnistaa koneen tdmén &killisen pydrahdysliikkeen ja kytkee koneen heti pois paalta.

Jotta kone voi toimia moitteettomasti, sen on pystyttava kaantymaan.
Pikapoiskytkennan tapahduttua kytke kone uudelleen paille vapauttamalla ensin kayttokytkin ja
painamalla sita sitten uudelleen.

3.6

Koneessa on elektroninen ylikuormitussuoja ja ylikuumenemissuoja. Jos kone ylikuormittuu tai ylikuumenee,
se kytkeytyy automaattisesti pois paéltd. Kun vapautat kdyttdkytkimen ja painat sitd uudelleen, péalle
kytkeytymisessa voi olla viive (koneen jadhtymisvaihe).

Ylikuormitus- ja ylikuumenemisnaytto

4 Tekniset tiedot

B228.0

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nimellisjannite 21,6 Vpe 21,6 Vpe
Paino EPTA Procedure 01 mukaan sis. akku 3,1 kg 3,1 kg

Kierrosluku 1. vaihde 0/min ... 490/min 0/min ... 490/min
2.vaihde | O/min ... 2 000/min 0/min ... 2 000/min
122 Suomi 2231426
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SF 6-A22 SF 6H-A22
Vaantémomentti (ruuvin kiinnitys pehmeaan ma- | <65 Nm <65 Nm
teriaaliin) %
Iskuluku /e 36 000/min
Ympériston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akkutoimintajénnite 216V
Ympariston lampotila kaytettaessa -17°C ... 60 °C
Varastointilampaétila -20°C ... 40°C
Akun lampétila lataamisen alkaessa -10°C ... 45°C

4.2 Tyoékaluteran sallittu halkaisija

@ pikaistukan kitaleveysalue

1,5mm ... 133 mm

@ puuporantera (kova)

1,5 mm ... 20 mm

@ puuporantera (pehmead)

1,5mm ... 32 mm

@ metalliporantera

1,5mm ... 133 mm

@ poraaminen betoniin/muuraukseen/tiileen (poraaminen iskulla)

4mm ... 12 mm

4.3 Melutiedot ja térindarvot EN 60745 mukaan

Tassé kayttdohjeessa annetut &dnenpaine- ja tarindarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien mu-
kaisesti, ja naité arvoja voidaan kayttéda séhkdtydkalujen vertailussa. Ne soveltuvat myds altistumisten tila-
paiseen arviointiin. Annetut arvot koskevat séhkdtydkalun paaasiallisia kaytttarkoituksia. Jos séhkdtydkalua
kuitenkin kaytetdan muihin tarkoituksiin, poikkeavia tytkaluja tai terid kayttéen tai puutteellisesti huollettuna,
arvot voivat poiketa tassa ilmoitetuista. Tdma saattaa merkittévéasti lisaté altistumista koko tydskentelyajan
aikana. Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myds ne ajat, jolloin kone on kytketty pois
paalta tai jolloin kone on paalla, mutta sillé ei tehda varsinaista tyétd. Tama saattaa merkittavasti vahentaa
altistumista koko tydskentelyajan aikana. Kayttdjan suojaamiseksi melun ja/tai térinén vaikutukselta ryhdy
tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten: Sahkétydkalun ja siihen kiinnitettévien tydkaluterien huolto, késien

lAmpimé&né pitdminen, tybtehtavien organisointi.
Melupéaastoarvot
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SF 6-A22 SF 6H-A22
Melupééston dénenpainetaso (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Aznenpainetason epavarmuus (K.,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Aéanitehotaso (Lwa) 89 dB(A) 102 dB(A)
Aanitehotason epavarmuus (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Térinan kokonaisarvot

SF 6-A22 SF 6H-A22
Tarin&arvo porattaessa metalliin (a, 5) 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Epdvarmuus porattaessa metalliin (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Tarinaarvo ruuvattaessa (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Epédvarmuus ruuvattaessa (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Térinaarvo porattaessa iskulla betoniin (a, ) o/e 15,4 m/s?
Epavarmuus porattaessa iskulla betoniin (K) o/e 1,5 m/s?
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5 Kayttd

5.1 Akun kiinnitys

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara akun oikosulun tai putoamisen seurauksena!

» Ennen akun paikalleen laittamista varmista, ettei akun liittimiss& akussa ja tuotteessa ole vieraita esineita.
» Varmista, ettd akku aina lukittuu kunnolla paikalleen.

1. Lataa akku téyteen ennen ensimmaista kayttokertaa.
2. Aseta akku kiinnikkeeseen koneessa siten, ettd akku kuultavasti lukittuu.
3. Tarkasta, ettéa akku on kunnolla kiinni.

5.2 Akun irrotus

1. Paina akun lukituksen vapautuspainikkeita.
2. Veda akku irti laitteesta.

5.3 Akun lataus

1. Ennen lataamista lue laturin kayttdohje.
2. Varmista, etta liittimet akussa ja laturissa ovat puhtaat ja kuivat.
3. Lataa akku hyvéksytylla laturilla.

5.4  Sivukahvan kiinnitys E

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara! Poravasaran hallinnan menettédmisen vaara.

» Varmista, ettd sivukahva on asennettu oikein ja kunnolla kiinni. Varmista, ettd kiinnikkeet ovat
asianmukaisesti niille tarkoitetuissa urissa.

Aseta suunnanvaihtokytkin keskiasentoon.

Kierra kahvaa sivukahvan kiinnikkeiden avaamiseksi.

Aseta sivukahvan kiinnitin kokonaan kotelon péélle ja tyénna kiinnikkeet niille tarkoitettuihin uriin.
Kierré kahvaa sivukahvan kiinnittimen kiinni kiristamiseksi.

rop =

5.5 Vyokoukun (lisdvaruste) kiinnitys &

/A VAARA
Loukkaantumisvaara. Putoamaan p&dseva kone saattaa aiheuttaa vaaran sinulle tai muille I&hell& oleville.
» Ennen tydn aloittamista tarkasta, ettéd vydkoukku on kunnolla kiinnitetty.

Vydkoukun avulla voit kiinnittdéd koneen vydhdsi kaden ulottuville. Vydkoukku voidaan kiinnittdéd koneen
kantamiseksi vasemmalla tai oikealla puolella.

Irrota akku. — Sivu 124

Laita vyokoukku sille tarkoitettuun aukkoon tuotteen varsiosassa.
Kiinnité vyékoukku kahdella ruuvilla.

Kiinnita akku paikalleen. = Sivu 124

Eal Sl

5.6 Hilti-ruuvauskarjenpitimen (lisivaruste) asennus [

Irrota akku. — Sivu 124

Aseta ruuvauskarjenpidin oikealle tai vasemmalle sille tarkoitettuun aukkoon tuotteen varsiosassa.
Kiinnité ruuvauskérjenpidin kahdella ruuvilla.

Kiinnité akku paikalleen. — Sivu 124

Eal Sl
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5.7 Hilti-putoamisvarmistimen (lisdvaruste) asennus 3

/N HUOMIO
Tuotteen ja/tai putoamisvarmistinliinan vaurio. Vaéra késittely saattaa johtaa tuotteen ja/tai putoamisvar-
mistinliinan vaurioitumiseen.

» Al kayta metalliketjuja putoamisvarmistinlinana. Al kéyta putoamisvarmistinliinaa, jonka pituus on yli
2,0 m (6 ft).

Vaurioiden vélttdmiseksi suositamme, ettd kaytat Hilti-putoamisvarmistinta, jos teet tyéta lattia-
/maanpintatasoa korkeammalla.
Putoamisvarmistin mahdollistaa turvavaijerin/-liinan kiinnittamisen.

Tuotetta kaytettdessé on noudatettava lattia-/maanpintatasoa korkeammalla tehtévia toitd koskevia
kansallisia maarayksia.

Irrota akku. — Sivu 124

Ohjaa putoamisvarmistimen kummatkin nokat koneen varsiosassa molemmilla puolilla oleviin uriin.
Kiinnité putoamisvarmistin ruuveillaan.

Kiinnita akku paikalleen. = Sivu 124

LN

5.8  Vaihteen valinta £
» Valitse vaihde.

59  Py6rimissuunnan valinta

Salpa estdé suunnan vaihtamisen moottorin kdydessa.
Keskiasennossa koneen kayttokytkin on lukittu (paalle kytkemisen salpa).

» Paina suunnanvaihtokytkin asentoon pydrimissuunta oikealle tai pydrimissuunta vasemmalle.

5.10 Tyokaluterin Kiinnitys/irrotus &

Kytke suunnanvaihtokytkin keskiasentoon tai irrota koneesta akku.
Avaa pikaistukka.

Ohjaa tyokaluterd istukkaan tai irrota se istukasta.

Kierra pikaistukka kiinni.

Tarkasta, etta tydkaluterd on kunnolla kiinni.

SANE I S

5.11 Poraaminen % [

/\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara. Tyokaluterd saattaa yhtdkkid juuttua, minkd seurauksena kone saattaa pyrkia
likkumaan sivusuunnassa.

» Kayta koneessa sivukahvaa ja pidé koneesta aina molemmin késin lujasti kiinni.
» Tartu sivukahvaan aina ulkopuolen suunnasta.

/\ VAROITUS
Loukkaantumisvaara. Kiinnitysalustasta saattaa sinkoutua sirpaleita.
» Kayté suojalaseja.

» Kierré vaintdmomentin ja toimintatavan siétérengas poraamisen symbolin 4 kohdalle.
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5.12 Poraaminen iskulla 4T &

SF 6H-A22
» Aseta toimintatavan valintarengas iskulla poraamisen asentoon 4T .

5.13 Ruuvaaminenf

» Valitse haluamasi védntdmomentti vddntdmomentin ja toimintatavan saatérenkaalla.

5.14 Kytkeminen paille
» Paina kayttokytkinta.
= Kierrosluku on sdédettévissé portaattomasti minimi- ja maksimikierrosluvun valilla.
5.15 Kytkeminen pois paalta
» Vapauta kayttokytkin.

6 Huolto, hoito ja kunnossapito
/A VAARA

Loukkaantumisvaara jos akku paikallaan !
» Irrota akku aina ennen hoito- ja kunnostustdita!

Koneen hoito

¢ Poista pinttynyt lika varovasti.

* Puhdista jadhdytysilmaraot varovasti kuivalla harjalla.

« Kayta kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyta silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silld ne voivat vaurioittaa muoviosia.

Litiumioniakkujen hoito

* Pida akku puhtaana, dljyttdmana ja rasvattomana.

« Kayti kotelon puhdistamiseen vain kevyesti kostutettua kangasta. Al kéyté silikonia siséltavia hoitoai-
neita, silla ne voivat vaurioittaa muoviosia.

¢ Varo, ettei kosteutta pdase tunkeutumaan sisaan.
Kunnossapito

* Tarkasta saéanndllisin valein kaikkien nékyvien osien mahdolliset vauriot ja kdyttéelementtien moitteeton
toiminta.

» Jos havaitset vaurioita ja / tai toteat toimintahairidita, l& kayté tuotetta. Korjauta heti Hilti-huollossa.
* Hoito- ja kunnostustdiden jélkeen kiinnité kaikki suojalaitteet ja tarkasta niiden toiminta.

Kéayttoturvallisuuden varmistamiseksi kdyté vain alkuperéisia varaosia ja kdyttdmateriaaleja. Télle
tuotteelle hyvaksyttyja varaosia, kulutusmateriaaleja ja lisdvarusteita |6ydat Hilti Store -liikkeesta tai
osoitteesta: www.hilti.group.

7 Akkukayttoisten koneiden kuljetus ja varastointi

Kuljettaminen

/\ VAROITUS
Kaynnistyminen vahingossa kuljetuksen aikana !
» Kuljeta tuotteesi aina akku irrotettuna!

» lIrrota akut.
» Al koskaan kuljeta akkuja irrallaan muiden tavaroiden joukossa.
» Pitemman kuljetuksen jélkeen tarkasta koneen ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttoa.

MDA
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Varastointi

/\ VAROITUS
Viallinen tai vuotava akku voi aiheuttaa vaurioita !
» Varastoi tuotteesi aina akku irrotettuna!

Varastoi kone ja akut viiledssa ja kuivassa paikassa.

Ala koskaan varastoi akkuja auringonpaisteessa, lammittimen tai patterin paall4 tai ikkunan vieressa.
Varastoi kone ja akut lasten ja asiattomien henkildiden ulottumattomissa.

Pitemman varastoinnin jélkeen tarkasta kone ja akkujen mahdolliset vauriot ennen kayttda.

vV vy

v

8 Apua hairiétilanteisiin

Hairidissa, joita ei ole kuvattu téssé taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.

8.1 Apua hairictilanteisiin

Hairio Mahdollinen syy Ratkaisu
Porakone ei toimi. Akkua ei ole kiinnitetty oikein pai- » Kiinnitd akku paikalleen.
kalleen. - Sivu 124
Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
akku.
Kaikki 4 LED-merkkivaloa Porakone on hetkellisesti ylikuor- » Vapauta kayttokytkin ja paina
vilkkuvat. mittunut. sité uudelleen.
Porakone ei toimi. Ylikuumentumissuoja » Anna porakoneen jadhtya ja
puhdista jadhdytysilmaraot.
1 LED-merkkivalo vilkkuu. Akku tyhjentynyt. » Vaihda akku ja lataa tyhjentynyt
Porakone ei toimi. akku.
Akku lilan kylma. » Anna akun jadhtya tai lammita
suositeltuun kayttélampdtilaan.
AKkKku liian kuuma. » Anna akun jadhtya tai lammita
suositeltuun kayttélampdtilaan.
SF 6H-A22 Toimintatavan saatdrenkaalla va- » Aseta toimintatavan valintaren-
littu vaara toimintatapa. gas iskulla poraamisen asen-
Iskulla poraaminen ei ole toon 4T.
mahdollista.
Kayttokytkinté ei saa painet- | Suunnanvaihtokytkin on keskiasen- | » Kytke suunnanvaihtokytkin
tua tai se on lukittunut. nossa (kuljetusasento). asentoon pydrimissuunta oi-
kealle tai pydrimissuunta va-
semmalle. - Sivu 125
Porakone tai akku kuumenee | Séhkoinen vika » Kytke porakone pois paalta,
voimakkaasti. irrota akku ja ota yhteys Hilti
-huoltoon.
Porakone on ylikuormittunut (kéyt- | » Tarkasta kayttétapaus.
tokuormitusraja ylittynyt).

9 Havittaminen

& Hilti-tydkalut, -koneet ja -laitteet on pagosin valmistettu kierratyskelpoisista materiaaleista. Kierrityksen
edellytys on materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan
kierratysta ja havitysté varten. Lisétietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.

Akkujen havittdminen

Madraystenvastaisten havittdmisen seurauksena akuista ulos paasevat kaasut tai nesteet voivat vaarantaa
terveyden.

» Al4 lahetd vaurioituneita akkuja!

» Peité litdnnat s&hkoa johtamattomalla materiaalilla oikosulkujen valttdmiseksi.

» Havita akut siten, etteivat ne voi joutua lasten kasiin.

» Havita akku viemalla se Hilti Store -liikkeeseen tai kdanny vastuullisen jatteenkasittely-yrityksen puoleen.
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i » Al havita sidhkoétydkaluja, elektronisia laitteita ja akkuja tavallisen sekajitteen mukana!

10 RoHS (vaarallisten aineiden kayton rajoittamisen direktiivi)

Vaarallisten aineiden taulukon I8ydét seuraavista linkeista:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Linkki RoHS-taulukkoon on tdman dokumentaation lopussa QR-koodina.

11 Valmistajan myontama takuu

» Jos sinulla on takuuehtoihin liittyvia kysymyksia, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.
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1 Andmed dokumentatsiooni kohta

1.1 Kasutusjuhend

* Enne seadme kasutuselevéttu lugege see kasutusjuhend labi. See on ohutu kasutamise ja torgeteta t66
eeldus.

* Jargige kasutusjuhendis esitatud ja tootele mérgitud ohutusndudeid ja hoiatusi.
* Hoidke kasutusjuhend alati seadme juures ja toote edasiandmisel teistele isikutele andke Ule ka
kasutusjuhend.

1.2 Markide selgitus

1.2.1 Hoiatused
Hoiatused annavad mérku toote kasutamisel tekkivatest ohtudest. Kasutatakse alljargnevaid marksonu:

A OHT
OHT!
» V6imalikud ohtlikud olukorrad, mis véivad phjustada kasutaja raskeid kehavigastusi v6i hukkumist.

HOIATUS !
» Voéimalik ohtlik olukord, mis v6ib pdhjustada kasutaja raskeid kehavigastusi voi hukkumist.

/\ ETTEVAATUST
ETTEVAATUST !
» Véimalikud ohtlikud olukorrad, millega vdivad kaasneda kergemad kehavigastused véi varaline kahju.

1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud siimbolid
Selles dokumendis kasutatakse jargmisi simboleid.

Lugege enne kasutamist I&bi kasutusjuhend!

Soovitused seadme kasutamiseks ja muu kasulik teave

Taaskasutatavate materjalide késitsemine

Elektriseadmeid ja akusid ei tohi visata olmejaatmete hulka.

X) &S

1.2.3 Joonistel kasutatud siimbolid
Joonistel kasutatakse jargmisi slimboleid.

E Numbrid viitavad vastavatele joonistele kasutusjuhendi alguses

Numeratsioon kajastab t66etappide jarjekorda pildi kujul ja voib tekstis kirjeldatud td6etappidest

3 erineda
@ Positsiooninumbreid kasutatakse lilevaatejoonisel ja need viitavad selgituste numbritele toote
7 | ulevaates

@)! See mérk naitab, et toote kasitsemisel tuleb olla eriti thelepanelik.

1.3 Tootest séltuvad siimbolid
1.3.1 Siumbolid tootel
Tootel voib kasutada alljargnevaid simboleid:

N
Andmete traadita tlekandmine
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Kasutatud Hilti Li-lon-aku seeria. Pidage kinni peatiikis Nouetekohane kasutamine esitatud
juhistest.

Li-lon | Liiitumioonaku

——= | Alalisvool

Lodgita puurimine

[/
4
4T | Lookpuurimine

@ Kaitseklass Il (topeltisolatsioon)

Ng | Nimipdorete arv tlhikaigul

/min | pOGret minutis

14 Tooteinfo

=™ 2 tooted on ette nahtud professionaalsele kasutajale ja neid tohivad kasitseda, hooldada ja korras

hoida ainult volitatud ja asjaomase valjadppega isikud. Nimetatud personal peab olema teadlik kdikidest

kaasnevatest ohtudest. Seade ja sellega Uihendatavad abivahendid voivad osutuda ohtlikuks, kui neid ei

kasutata nbuetekohaselt voi kui nendega t66tab vastava véljadppeta isik.

Tuubitahis ja seerianumber on tuubisildil.

» Kandke seerianumber jargmisse tabelisse. Andmeid toote kohta vajate meie esindusele v6i hooldekes-
kusele paringute esitamisel.

Tooteinfo
Trellkruvikeeraja SF 6-A22 | SF 6H-A22
Pd&lvkond 02
Seerianumber

15 Vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud seade vastab kehtivate direktiivide ja
standardite nduetele: Vastavusdeklaratsiooni drakirja leiate kdesoleva kasutusjuhendi I6pust.

Tehnilised dokumendid on saadaval:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Ohutus

2.1 Uldised ohutusnduded elektriliste tooriistade kasutamisel

A\ HOIATUS! Lugege koéiki selle elektrilise toériista juurde kuuluvaid ohutusjuhiseid, néuandeid,

jooniseid ja tehnilisi andmeid! Jargmiste juhiste eiramise tagajérg voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi

rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks kasutamiseks alles.

Ohutusjuhistes kasutatud maiste "elektriline todriist" kaib vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste todriistade

voi akutoitega (toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.

Ohutus t6okohal

» Hoidke oma t66koht puhas ja valgustage seda korralikult. Korrastamata ja valgustamata té6koht
voib pbhjustada dnnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 160b sddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sltdata.

» Hoidke lapsed ja koik teised tookohast eemal, kui kasutate elektrilist tooriista! Kui teie tdhelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistiku juures ei tohi teha mingeid muudatusi.
Kaitsemaandusega seadmete puhul ei tohi kasutada adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vdhendavad elektrilédgiohtu.

AN
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» Valtige keha kontakti maandatud pindadega (nt toru, radiaator, pliit, kiilmik). Kui teie keha on
maandatud, on elektrilé6gi oht suurem.

» Kaitske elektrilist téoriista vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilise td0riista sisemusse satub vett,
suurendab see elektrilddgiohtu.

» Arge kasutage iihenduskaabilit elektrilise tooriista kandmiseks, riputamiseks ega pistiku stepslist
véljatombamiseks! Hoidke tUihenduskaablit eemal kuumusest, olidest, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Kahjustatud voi keerdus Glhenduskaablid suurendavad elektrilddgiohtu.

» Kui tootate elektrilise téoriistaga vabas 6hus, kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida
tohib kasutada ka vélitingimustes. Valitingimustesse sobiva pikendusjuhtme kasutamine véhendab
elektrilddgiohtu.

» Kui seadmega tootamine niiskes keskkonnas on viéltimatu, kasutage rikkevoolu kaitseliilitit.
Rikkevoolu kaitsellliti kasutamine vahendab elektrilddgiohtu.

Inimeste ohutus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida teete, ja toimige elektrilise to6riistaga todtades kaalutletult. Arge
tootage elektrilise tooriistaga, kui olete vasinud voi alkoholi, narkootikumide vo6i ravimite moju all!
Hetkeline tahelepanematus elektrilise tooriista kasutamisel voib pohjustada raskeid kehavigastusi
ja varalist kahju.

» Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitsevahendite, nt tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kandmine (séltuvalt elektrilise
todriista tulibist ja kasutusalast) vdhendab vigastusohtu.

» Viltige elektrilise tooriista soovimatut kaivitamist! Enne elektrilise té6riista ihendamist vooluvorku
ja/voi elektrilise tooriista aku paigaldamist, tooriista Ulestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on valja liilitatud! Kui hoiate elektrilise tddriista kandmisel sérme lllitil vi Ghendate
vooluvdrku sisselllitatud tdoriista, voib juhtuda énnetus.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest seade- ja mutrivotmed. Elektrilise
téoriista poodrleva osa kiiljes olev seade- v6i mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

» Valtige ebatavalist tooasendit! Votke stabiilne té6asend ja siilitage alati tasakaal. Nii saate elektrilist
to0riista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid ega ehteid! Hoidke juuksed, réivad ja kindad
seadme liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted ja pikad juuksed voivad sattuda seadme
likuvate osade vahele.

» Kui elektrilise tooriista kiilge on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja kogumisseadiseid, veen-
duge, et need on téoriistaga iihendatud ja et neid kasutatakse nouetekohaselt. TolImueemaldus-
seadise kasutamine voib vahendada tolmust tingitud ohte.

» Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega eirake elektrilise téoriista ohutusreegleid isegi siis, kui
olete pérast paljukordset kasutamist elektrilise tédriistaga harjunud. Tahelepanematu késitsemine
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektrilise todriista kasutamine ja kéasitsemine

» Arge koormake seadet iile! Kasutage konkreetseks t66ks sobivat elektrilist téoriista. See tostab
ettendhtud joudluspiirides tohusamalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille lilliti on rikkis! Elektriline téoriist, mida ei saa enam lilitist
korralikult sisse ja vélja ltlitada, on ohtlik ning tuleb viia parandusse.

» Tommake enne seadme mis tahes seadetdid, tarvikute vahetamist ja seadme hoiulepanekut
pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage dravoetav aku. See ettevaatusabindu hoiab dra seadme
soovimatu kéivitumise.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilist tooriista lastele kittesaamatus kohas. Arge laske seadet
kasutada isikutel, kes seadme t66pohimotet ei tunne voi ei ole lugenud kdesolevaid kasutusjuhen-
deid. Asjatundmatute isikute kédes on elektrilised tdoriistad ohtlikud.

» Hooldage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid korralikult. Kontrollige, kas liikuvad osad to6tavad veatult
ega Kkiilu kiini. Veenduge, et seadme osad ei ole murdunud véi kahjustatud maéaral, mis mojutab
seadme toéokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme kasutamist parandada. Ebapiisavalt
hooldatud elektrilised t&driistad pdhjustavad dnnetusi.

» Hoidke Ioiketarvikud teravad ja puhtad. Hasti hooldatud, teravate I16ikeservadega I6iketarvikud kiiluvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, tarvikuid ja lisatarvikuid vastavalt nendele juhistele. Arvestage
seejuures tootingimuste ja tehtava t66 iseloomuga. Elektrilise todriista kasutamine otstarbel, milleks
see ei ole ette ndhtud, voib pdhjustada ohtlikke olukordi.

» Kaepidemed ja haardepinnad peavad olema kuivad, puhtad ning vabad olist ja rasvast. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei vdimalda elektrilist t&0riista ootamatutes olukordades kindlalt kasitseda
ega kontrollida.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01

“‘ 2231426 Eesti 131



LIS

Akuga tooriista kasutamine ja kasitsemine

» Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadimisseadmega. Kui teatud tllpi aku laadimiseks
ettendhtud laadimisseadet kasutatakse teist tllipi akude laadimiseks, tekib tulekahjuoht.

» Kasutage elektrilistes toodriistades ainult ettendhtud akusid. Teist tllpi akude kasutamine voib
pdhjustada vigastus- ja pdlenguohtu.

» Hoidke akud kasutusvalisel ajal eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja
teistest vaikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid omavahel (ihendada. Aku kontaktide
vahel tekkiv IUhis voib pdhjustada pdletuse voi tulekahju.

» Vaarkasutuse korral voib akuvedelik akust vélja voolata. Valtige sellega kokkupuudet. Juhusliku
kokkupuute korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik satub silma, otsige ka arstiabi.
Véljavoolav akuvedelik vdib pdhjustada nahadarritust voi pdletust.

» Arge kasutage kahjustatud ega modifitseeritud akut! Kahjustatud véi modifitseeritud akud vdivad
kéituda ettendgematult ja pohjustada tulekahju, plahvatusi voi vigastusohtu.

» Arge laske akul kokku puutuda tule ega liiga kdrge temperatuuriga! Tuli véi temperatuur tile 130 °C
(265 °F) voivad tekitada plahvatuse.

» Jargige koiki laadimisjuhiseid ja arge kunagi laadige akut ega akutooriista véljaspool kasutusju-
hendis ndidatud temperatuurivahemikku. Vaar laadimine vdi laadimine véljaspool lubatud tempera-
tuurivahemikku voib kahjustada akut ja suurendada tuleohtu.

Hooldus

» Laske elektrilist to6riista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad originaal-
varuosi. Nii on tagatud elektrilise tdoriista ohutu t66.

» Arge hooldage kahjustatud akut! Akut véib hooldada ainult tootja véi volitatud klienditeenindus.

2.2 Ohutusnouded puurtrellide kasutamisel

Ohutusnouded koikide to6de puhul

» Loéokpuurimisel kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Mira voib kahjustada kuulmist.

» Kasutage lisakaepidet. Kontrolli kaotus seadme Ule vdib pdhjustada kehavigastusi ja varalist kahju.

» Kui teete toid, mille puhul véivad tarvik voi kruvid tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet
kaepideme isoleeritud haardepinnast. Kokkupuude pingestatud elektrijuhtmega voib seada pinge alla
ka seadme metalldetailid ja pohjustada elektrilddgi.

Ohutusnouded pikkade puuride kasutamisel

» Arge to6tage mingil juhul kérgematel pooretel, kui puuri jaoks maksimaalselt lubatud poorete arv.
Korgematel pdoretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pborelda, ning tagajarjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Alustage puurimist alati madalatel p6éretel ja veenduge, et puur puutub toorikuga kokku. Kor-
gematel p&dretel voib puur veidi painduda, kui puuril on véimalik toorikus ilma kokkupuuteta vabalt
pdorelda, ning tagajarjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

» Arge rakendage liigset survet ning rakendage survet iiksnes puuri suhtes pikisuunas. Puurid véivad
painduvad ja seet6ttu murduda voi tuua kaasa kontrolli kaotuse ning kehavigastuste ja varalise kahju
tekke.

Ohutusnouded segamistarvikute ja segurite kasutamisel

» Lilitage elektriline tooriist sisse voi vélja vaid siis, kui segur on segatava aine sees. Vastasel korral
voite kaotada tddriista Ule kontrolli, mille tagajarjeks voivad olla kehavigastused ja varaline kahju.

2.3 Taiendavad ohutusnouded kruvikeerajate kasutamisel

Inimeste turvalisus

» Kasutage toodet ainult siis, kui selle tehniline seisukord on veatu.

» Arge kunagi muutke ega modifitseerige seadet.

» Kasutage tarnekomplekti kuuluvaid lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme Ule voib pdhjustada
vigastusi.

» Hoidke seadet ettenahtud kéepidemetest mdlema kéega. Hoidke kdepidemed kuivad ja puhtad.

» Valtige kokkupuudet seadme pddrlevate osadega - vigastuste oht!

» Seadme kasutamise ajal kandke sobivaid kaitseprille, kaitsekiivrit, kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid
ja kerget hingamisteede kaitsemaski.

» Kandke ka tarvikut vahetades kaitsekindaid! Tarviku puudutamine voib tekitada I6ikehaavu ja pdletusi.

» Kasutage kaitseprille. Materjalist valjalendavad killud vdivad tekitada keha- ja silmavigastusi.
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» Enne t66 algust tehke kindlaks tédtamisel tekkiva tolmu ohuklass. Kasutage ettendhtud kaitseklassi
kuuluvat ehitustolmuimejat, mis vastab kehtivatele tolmukaitsenduetele. Pliisisaldusega vérvide, teatavat
liiki puidu, betooni/muduritise/kvartsisisaldusega kivi, mineraalide ja metalli tolm v&ib kahjustada tervist.

» Tagage tdokohal hea ventilatsioon ja vajaduse korral kandke tekkiva tolmu filtreerimiseks sobivat
hingamisteede kaitsemaski. Kokkupuude tolmuga voéi tolmu sissehingamine véib pohjustada kasutajal
vOi ldheduses viibivatel isikutel allergilist reaktsiooni ja/vdi hingamisteede haigusi. Teatav tolm, nt
tamme- vOi pddgitolm on kantserogeenne, seda eeskéatt koosmdjus puidu tédtlemise lisaainetega
(kromaat, puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavate materjalide t66tlemine on lubatud vaid asjaomase
kvalifikatsiooniga isikutel.

» Tehke t66pause ja liigutage sérmi, et parandada nende verevarustust. Pikemaajaliste t66de korral voib
vibratsioon tekitada probleeme sérmede, kéte ja randmeliigeste veresoontes ja nérvisisteemis.

Elektriohutus

» Enne t66 algust kontrollige todpiirkond Ule ja veenduge, et seal ei ole varjatud elektrijuhtmeid, gaasi- ega
veetorusid. Seadme vélised metallosad voivad elektrijuhtme vigastamise korral tekitada elektrild6gi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Tarviku blokeerumise korral lllitage t66riist kohe valja. Seade vdib kilgsuunas liikuda.

» Enne kéestpanekut oodake, kuni tddriist on seiskunud.

24 Akude hoolikas kasitsemine ja kasutamine

» Jargige litiumioonakude veo, ladustamise ja kasitsemise suhtes kehtivaid erindudeid.

» Kaitske akusid korgete temperatuuride, otsese paikesekiirguse ja tule eest.

» Akusid ei tohi lahti votta, muljuda, kuumutada Ule 80 °C ega pdletada.

» Arge kasutage ega laadige akusid, mis on saanud 166gi, kukkunud kérgemalt kui iiks meeter v&i muul
viisil vigastada saanud. Votke sellisel juhul alati thendust Hilti hooldekeskusega.

» Kui aku on nii kuum, et seda ei saa puudutada, voib aku olla defektne. Asetage aku tulekindlasse kohta
nii, et see jaab slttivatest materjalidest piisavalt kaugele ja et seda saaks jalgida, ning laske akul jahtuda.
Vétke sellisel juhul alati ihendust Hilti hooldekeskusega.

3 Kirjeldus

3.1 Ulevaade ]

Kiirkinnituspadrun

Po6rdemomendi ja tooreziimi regulaator
Lisakaepide

KaigulUliti

Reversilliti koos sisselllitustokisega
Juhtliliti (pd6rete arvu elektroonilise juhtimi-
sega)

Kéepide

Tdokohta valgustav tuli

Vooklamber (lisatarvik)

Laetuse astme ja veanéidik (Li-lon-aku)
Aku vabastusnupp

Aku

CISICICIOIOMCICIOICIONS

3.2 Kasutusotstarve

Kirjeldatud toode on kasitsi juhitav akutoitega trellkruvikeeraja. See on ette ndhtud terase, puidu, plasti,
kergbetooni ja mudritise puurimiseks ning kruvide sisse- ja véljakeeramiseks.

» Kasutage selle toote jaoks Uksnes B 22 tlupi Hilti litiumioonakusid.
» Nende akude laadimiseks kasutage Uiksnes C4/36-seeria Hilti laadimisseadmeid.
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3.3 Tarnekomplekt

Trellkruvikeeraja, lisakédepide, kasutusjuhend.
Teised tdoriistaga kasutada lubatud ststeemitooted leiate Hilti Store miligiesindusest voi veebilehelt:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Liitiumioonaku naidik

Liitiumioonaku laetuse taset ja seadme héireid signaliseeritakse litiumioonaku naidiku abil. Liitiumioonaku
laetuse taset ndete, kui vajutate Uhele kahest aku vabastusnupust.

Téahendus

Laetuse tase: 75% kuni 100%
Laetuse tase: 50% kuni 75%
Laetuse tase: 25% kuni 50%
Laetuse tase: 10% kuni 25%
Laetuse tase: < 10%

Seisund

4 LED-tuld pdlevad.

3 LED-tuld pélevad.

2 LED-tuld pélevad.

1 LED-tuli pdleb.

1 LED-tuli vilgub.

1 LED-tuli vilgub, seade ei ole tdévalmis.

4 LED-tuld vilguvad, seade ei ole t&é6valmis.

Aku on ule kuumenenud véi taielikult tihjenenud.

Seade on lle koormatud véi Ule kuumenenud.

Aku laetuse taset ei saa lugeda ajal, mil juhtllliti on alla vajutatud, ja kuni 5 sekundi véltel parast
juhtluliti vabastamist.

Kui aku laetuse taseme indikaatori LED-tuled vilguvad, tegutsege vastavalt punktis ,,Abi térgete puhul”
toodud juhistele.

3.5 ATC

Seade on varustatud elektroonilise kiirvéljalilitusega ATC (Active Torque Control).

Kui tarvik blokeerub véi jadb kinni, hakkab seade &kitselt kontrollimatult vastassuunas p&drlema. ATC
tuvastab selle &kilise pddrlemise ja lulitab tddriista kohe vélja.

Noéuetekohaseks té6tamiseks peab tdoriist saama vabalt pddrelda.
Pérast kiirvaljalllitumist lllitage tdoriist uuesti sisse, selleks vabastage juhtllliti korraks ja vajutage
sellele uuesti.

3.6 Ulekoormus- ja iilekuumenemisnait

Seade on varustatud elektroonilise tilekoormus- ja tilekuumenemiskaitsmega. Ulekoormuse ja tilekuumene-
mise korral lllitub seade automaatselt vélja. Kui juhtliliti vabastada ja uuesti sisse vajutada, voib sisselllitu-
mine toimuda nihkega (seadme jahtumisfaasid).

4 Tehnilised andmed
SF 6-A22 SF 6H-A22
Nimipinge 21,6 Ve 21,6 Vpe
Kaal EPTA Procedure 01 jargi koos akuga 3,1 kg 3,1 kg

B228.0

Pdorete arv 1. kaik 0 p/min ... 490 p/min 0 p/min ... 490 p/min
2. kaik 0 p/min ... 2 000 p/min | 0 p/min ... 2 000 p/min

Po6rdemoment (nork kruvikeeramisreziim) 2 <65Nm <65 Nm

Lookide arv /e 36 000 p/min

Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C

ajal

Hoiutemperatuur -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
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4.1 Aku

Aku toopinge 216V
Umbritseva keskkonna temperatuur to6tamise ajal -17°C ... 60°C
Hoiutemperatuur -20°C ... 40°C
Aku temperatuur laadimise alguses -10°C ... 45°C

4.2 Tarvikute lubatud 1abimo66t

@ kiirkinnituspadruni kinnitusava 1,5mm ... 13 mm
@ puidupuur (kova) 1,5 mm ... 20 mm
@ puidupuur (pehme) 1,5 mm ... 32 mm
@ metallipuur 1,5mm ... 13 mm
@ betooni/miiiiritise puurimine (I66kpuurimine) 4mm ... 12 mm

4.3 Andmed miira ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

Kaesolevas kasutusjuhendis toodud helirdhu- ja vibratsioonitase on méddetud standarditud médtemeetodil
ning asjaomaseid naitajaid saab kasutada elektriliste todriistade vordlemiseks. Need sobivad ka mira- ja
vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks. Toodud néitajad iseloomustavad elektrilise t&oriista pohilisi et-
tendhtud toid. Kui aga elektrilist tédriista kasutatakse muul otstarbel, teiste tarvikutega voi kui t&driista on
ebapiisavalt hooldatud, vdivad néitajad kdesolevas juhendis toodud nditajatest korvale kalduda. See vdib
vibratsiooni- ja mirataset t66tamise koguperioodil tunduvalt suurendada. Mira- ja vibratsioonitaseme tép-
seks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil todriist oli vélja lulitatud voi kill sisse lilitatud, kuid tege-
likult toole rakendamata. See vdib vibratsiooni- ja mirataset té6tamise koguperioodil tunduvalt vdhendada.
Seadme kasutaja kaitsmiseks mira ja/voi vibratsiooni eest rakendage taiendavaid kaitseabindusid, néiteks:

hooldage seadet ja tarvikuid korralikult, hoidke kéed soojad, tagage sujuv tddkorraldus.

Miiratase
SF 6-A22 SF 6H-A22
Helirohutase (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Helir6hutaseme méoteméaéramatus (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Helivéimsustase (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Helivdimsustaseme mootemaaramatus (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Vibratsioonitase
SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibratsioonitase metalli puurimisel (a, ) 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Mootemaaramatus metalli puurimisel (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibratsioonitase kruvikeeramisel (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Mootemaaramatus kruvikeeramisel (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibratsioonitase betooni I66kpuurimisel (a;, ;) o/e 15,4 m/s?
Mootemaaramatus betooni I66kpuurimisel (K) o/e 1,5 m/s?

5 Kasitsemine

5.1 Aku paigaldamine

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht liihise voi allakukkunud aku t6ttu!

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aku ja seadme kontaktidel ei ole vdorkehasid.
» Veenduge, et aku fikseerub alati korrektselt kohale.

1. Enne esmakordset kasutamist laadige aku téiesti tais.
2. Asetage aku seadme hoidikusse, nii et fikseerub kuuldavalt kohale.
3. Kontrollige aku kindlat kinnitumist.
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5.2 Aku eemaldamine

1. Vajutage aku vabastusnuppudele.
2. Témmake aku seadmest vélja.

5.3 Aku laadimine

1. Enne laadimist lugege laadimisseadme kasutusjuhendit.
2. Veenduge, et aku ja laadimisseadme kontaktid on puhtad ja kuivad.
3. Laadige akut selleks ettendhtud laadimisseadmega.

5.4 Lisakiepideme paigaldamine £

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Kontrolli kaotus puurvasara ule.

» Veenduge, et lisakaepide on korrektselt paigaldatud ja nduetekohaselt kinnitatud. Veenduge, et klemmid
on nduetekohaselt selleks ette nahtud soontes.

1. Seadke reversliliti keskasendisse.
2. Keerake kdepidemest, et lisakdepideme kinnikiilumine vabastada.

3. Asetage lisakdepideme kinnitusmehhanism taielikult korpuse peale ja likake klemmid selleks ette ndhtud
soontesse.

4. Keerake kdepidemest, et lisakdepideme kinnitusmehhanism kinni pingutada.

5.5 Vooklambri paigaldamine (lisavarustus) E

/A] HOIATUS
Vigastuste oht! Allakukkuv t6driist voib Teid ja teisi inimesi vigastada.
» Enne t606 algust veenduge, et vodklamber on kindlalt kinnitatud.

Vdoklambri abil saate seadme kinnitada v66 kulge, nii et see on kogu aeg kdeulatuses. Védklambrit
saab paigaldada nii vasakule kui ka paremale kiljele.

Eemaldage aku. — Lehekilg 136

Kinnitage vodklamber seadme jala kiiljes olevasse avasse.
Kinnitage vé6klamber kahe kruviga.

Paigaldage aku. — Lehekilg 135

ronp =

5.6 Hilti Otsakuadapteri paigaldamine (lisavarustus) 4

Eemaldage aku. — Lehekilg 136

Asetage otsakuadapter paremale voi vasakule seadme jala kiljes selleks ettenahtud avasse.
Kinnitage otsakuadapter kahe kruviga.

Paigaldage aku. — Lehekiilg 135

rop =

5.7 Hilti Kukkumiskaitse paigaldamine (lisavarustus) E

/N TAHELEPANU

Toode ja/voi laskumiskdied voivad kahjustada saada. Asjatundmatu késitsemine voib toodet ja/voi

laskumiskoisi kahjustada.

» Arge kasutage laskumiskdite asemel metallkette. Arge kasutage laskumiskdisi, mis on pikemad kui
2,0m (6 ft).

Vigastuste valtimiseks on korgetel tddkohtadel td6tamise ajal soovitatav kasutada Hilti kukkumiskait-
set.

Kukkumiskaitse véimaldab hoidekoéite/hoiderihmade kinnitamist.
Tootega to6tamise ajal tuleb tingimata jargida riigis kehtivaid eeskirju kdrgetel tdokohtadel td6tamise

kohta.
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Eemaldage aku. — Lehekilg 136

Sisestage kukkumiskaitse mélemad lapatsid seadmejala mé&lemal kiljel asuvatesse piludesse.
Kinnitage kukkumiskaitse komplekti kuuluvate kruvidega.
Paigaldage aku. — Lehekilg 135

oo

5.8 Kaigu valimine §

» Valige kéik.

5.9 Paremale/vasakule kiigule seadmine [f

Blokeering takistab IUliti kasutamist mootori t66tamise ajal.
Keskasendis on juhtliiliti lukustatud (sissellilitustokis).

» Seadke reversliiliti paremale voi vasakule kaigule.

5.10 Tarviku paigaldamine/eemaldamine 8]

Viige reversliliti keskasendisse voi eemaldage seadmest aku.
Avage kiirkinnituspadrun.

Asetage tarvik padrunisse voi votke see vélja.

Keerake kiirkinnituspadrun kinni.

Kontrollige tarviku kindlat kinnitumist.

AN S

5.11 Puurimine 4 3

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Tarvik voib &kitselt kinni kiiluda ja seet6ttu voib seade kiilgsuunas libiseda.
» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega ja hoidke seadet alati kahe kéega.

» Hoidke lisaké@epidet alati véljastpoolt.

/\ ETTEVAATUST
Vigastuste oht! Pinnast voib eralduda materjalikilde.
» Kasutage kaitseprille.

» Seadke pddrdemomendi ja té6reziimi regulaator simbolile "Puurimine” 2 .

5.12 Loéokpuurimine 4T &

SF 6H-A22
» Seadke to6reziimi regulaator reziimile "Lo6kpuurimine" 4T .

5.13 Kruvikeeramine g

» Podrdemomendi ja tdoreziimi regulaatorist reguleerige vélja vajalik pdérdemoment.

5.14  Sisseliilitamine

» Vajutage juhtlulitile.
= Pdorete arvu saab sujuvalt reguleerida miinimumist kuni maksimumini.

5.15 Vailjaliilitamine

» Vabastage juhtliiliti.
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6 Hooldus ja korrashoid

/A HOIATUS
Vigastuste oht paigaldatud aku korral !
» Enne mis tahes hooldus- ja korrashoiutbid eemaldage seadmest aku!

Seadme hooldamine

* Eemaldage kdvasti kinni olev mustus ettevaatlikult.

* Puhastage ventilatsiooniavasid ettevaatlikult kuiva harjaga.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

Liitiumioonakude hooldus

* Hoidke aku puhas ja vaba dlist ja rasvast.

» Puhastage korpust kergelt niiske lapiga. Arge kasutage silikooni sisaldavaid hooldusvahendeid, sest
need voivad kahjustada seadme plastdetaile.

* Valtige vedeliku sissetungimist.

Korrashoid

* Kontrollige regulaarselt, kas kdik nédhtavad osad on terved ja kas juhtelemendid toimivad veatult.

e Kahjustuste ja/voi torgete korral ei tohi seadet kasutada. Laske todriist kohe Hilti hooldekeskuses
parandada.

* Parast hooldus- ja korrashoiutdid paigaldage koik kaitseseadised ja kontrollige nende toimivust.

Toéoohutuse tagamiseks kasutage ainult originaalvaruosi ja -materjale. Teie tootega sobivaid ja meie
poolt heakskiidetud varuosad, materjalid ja tarvikud leiate kauplusest Hilti Store v&i veebilehelt:
www.hilti.group.

7 Akutooriistade transport ja ladustamine

Transport

/\ ETTEVAATUST
Soovimatu kaivitumine transportimisel !
» Transportige tooteid iima akudetal

» Eemaldage akud.
» Arge kunagi transportige akusid lahtiselt.
» Parast pikemat transporti kontrollige, kas t6driist voi akud on saanud vigastusi.

Ladustamine

/\ ETTEVAATUST
Defektsed akud voi lekkivad akud véivad tekitada vigastusi !
» Kasutusvilisel ajal eemaldage seadmest aku!

Hoidke seadet ja akusid voimalikult jahedas ja kuivas kohas.

Arge hoidke akusid kunagi péikese kaes, kiittekeha peal ega aknalaual.

Hoidke seadet ja akusid lastele ja korvalistele isikutele ligipddsmatus kohas.

Parast pikemaajalist ladustamist kontrollige, kas tOdriist voi akud on saanud vigastusi.

vy v v.v

8 Abi torgete puhul

Kui peaks esinema tdrge, mida ei ole jargmises tabelis nimetatud voi mida Te ei suuda ise kdérvaldada,
p6drduge Hilti hooldekeskusse.

8.1 Abi torgete puhul

Torge Voimalik pohjus Lahendus
Trellkruvikeeraja ei to6ta. Aku ei ole korrektselt sisse pan- » Paigaldage aku.
dud. — Lehekulg 135

AN
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Torge

Voimalik pohjus

Lahendus

Trellkruvikeeraja ei to6ta.

Aku on tihi.

>

Vahetage aku vélja ja laadige
tuhi aku tais.

Koik 4 LED-tuld vilguvad.
Trellkruvikeeraja ei to6ta.

Trellkruvikeerajale on luhiajaliselt
avaldunud Ulekoormus.

Vabastage juhtliliti ja vajutage
sellele uuesti.

Ulekuumenemiskaitse

Laske trellkruvikeerajal jahtuda
ja puhastage ventilatsiooniavad.

1 LED-tuli vilgub.
Trellkruvikeeraja ei to6ta.

Aku on tahi.

Vahetage aku vélja ja laadige
tdhi aku tais.

Aku on liiga kulm.

Laske akul soojeneda/jahtuda
soovituslikule té6temperatuu-
rile.

Aku on liiga kuum.

Laske akul soojeneda/jahtuda
soovituslikule té6temperatuu-
rile.

SF 6H-A22

Lé6kpuurida ei ole voimalik.

Regulaatorist ei ole tdoreziim 6i-
gesti vélja reguleeritud.

Seadke tooreziimi regulaator
166kpuurimisele 4T

Juhtlllitile ei saa vajutada voi
see on kinni kiilunud.

Reversliliti on keskasendis (trans-
pordiasend).

Seadke reversliliti paremale
vOi vasakule kaigule.
- Lehekilg 137

Trellkruvikeeraja voi aku on
vaga kuum.

Elektriga seotud rike

Lilitage trellkruvikeeraja kohe
vélja, eemaldage aku ja pdor-
duge Hilti hooldekeskusse.

Trellkruvikeeraja on ule koormatud
(joudluspiirid on uletatud).

Kontrollige tédulesannet.

9 Utiliseerimine

& Hilti seadmed on suures osas valmistatud taaskasutatavatest materjalidest. Taaskasutuse eelduseks
on materjalide korralik sorteerimine. Paljudes riikides kogub Hilti kasutusressursi ammendanud seadmed
kokku. Lisateavet saate Hilti milgiesindusest.

Akude utiliseerimine

Asjatundmatu kaitlemise korral voib akudest eralduda terviseohtlikke gaase voi vedelikke.
» Arge saatke kahjustada saanud akusid posti teel!

» Llhise véltimiseks katke akukontaktid elektrit mittejuhtiva materjaliga.

» Kaidelge akusid nii, et need ei satu laste katte.
» Utiliseerige aku Hilti Store esinduses voi pd6rduge asjaomase jadtmekaitlusettevotte poole.

X

olmejaétmete hulka!

» Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdoriistu, elektroonikaseadmeid ja akusid

10 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)

Ohtlike ainete tabeli leiate jargmiste linkide alt:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

RoHS-tabeli juurde viiva lingi leiate kdesoleva dokumendi 16pust QR-koodina.

11 Tootja garantii

» Kui Teil on kiisimusi garantiitingimuste kohta, pd6rduge Hilti mitgiesindusse.

“‘ 2231426
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1 Informacija par dokumentaciju

1.1 Par So dokumentaciju

Pirms ekspluatacijas sakSanas obligati izlasiet $o dokumentaciju. Tas ir priekSnoteikums darba drosibai
un izstradajuma lietoSanai bez traucéjumiem.

levérojiet droSibas noradijumus un bridinajumus, kas atrodami $aja dokumentacija un uz izstradajuma.
Vienmér glabajiet lietoSanas instrukciju izstradajuma tuvuma un nododiet to kopa ar izstradajumu, ja tas
tiek nodots citam personam.

1.2 Apziméjumu skaidrojums

1.2.1  Bridinajumi
Bridinajumi pievérs uzmanibu bistamibai, kas pastav, stradajot ar izstradajumu. Tiek lietoti $adi signalvardi:

BISTAMI! !
» Pievérs uzmanibu draudo$am briesmam, kas var izraisit smagus miesas bojajumus vai navi.

/| BRIDINAJUMS!
BRIDINAJUMS! !
» Pievers uzmanibu iespéjamam apdraudéjumam, kas var izraisit smagas traumas vai pat navi.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
UZMANIBU! !
» Norada uz iesp&jami bistamam situacijam, kas var izraisit vieglas traumas vai materialos zaudéjumus.

1.2.2 Dokumentacija lietotie simboli
Saja dokumentacija tiek lietoti $adi simboli:

Pirms lieto$anas izlasiet instrukciju

ﬂ Noradijumi par lietoSanu un cita noderiga informacija

3

12
>3

Riciba ar otrreiz parstradajamiem materialiem

Neizmetiet elektroiekartas un akumulatorus sadzives atkritumos.

X3

1.2.3 Attelos lietotie simboli
Attélos tiek lietoti Sadi simboli:

A Sie skaitli norada uz attiecigajiem attéliem, kas atrodami $is instrukcijas sakuma.

3 | Numeracija attélos atbilst veicamo darbibu secibai un var atSkirties no darbibu apraksta teksta.

Poziciju numuri tiek lietoti attéla Parskats un norada uz legendas numuriem sadala lzstradajuma
parskats.

@! S simbola uzdevums ir pievérst ipadu uzmanibu izstradajuma lieto$anas laika.

1.3 Simboli atkariba no izstradajuma
1.3.1  Simboli uz izstradajuma
Uz izstradajuma var tikt lietoti $adi simboli:

\
@ Bezvadu datu parnese

MDA
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Lietojama Hilti litija jonu akumulatoru sérija. Nemiet véra informaciju, kas ieklauta nodala Nosaci-
jumiem atbilstiga lietosana.

Li-lon | Litija jonu akumulators

——= | Lidzstrava

UrbSana bez triecienu funkcijas

[/
4
21‘ Urb$ana ar triecieniem (triecienurbsana)

[O] | Aizsardzibas klase Il (divkarsa izolacija)

Ng | Nominalais apgriezienu skaits tuksgaita

/min | Apgriezienu skaits minaté

14 Izstradajuma informacija

=T izstradajumi ir paredzéti profesionaliem lietotajiem, un to darbinasanu, apkopi un tehniska
stavokla uzturéSanu drikst veikt tikai kvalificéts, atbilstigi apmacits personals. Personalam ir jabdt labi
informétam par iesp&jamajiem riskiem, kas var rasties darba laika. |zstradajums un ta papildaprikojums var
radit bistamas situacijas, ja to uztic neprofesionalam personalam vai nelieto atbilstigi nosacijumiem.
lekartas tipa apziméjums un sérijas numurs ir noraditi uz identifikacijas datu plaksnites.
» lerakstiet sérijas numuru zemak redzamaja tabula. Izstradajuma dati janorada, vérSoties misu parstav-
nieciba vai servisa.
Izstradajuma dati

Urbjmasina / skrlivé$anas iekarta SF 6-A22 | SF 6H-A22
Paaudze 02
Seérijas Nr.

15 Atbilstibas deklaracija

Uznemoties pilnu atbildibu, més apliecinam, ka Seit aprakstitais izstradajums atbilst $adam direktivam un
standartiem: Atbilstibas deklaracijas attéls ir atrodams $is dokumentacijas beigas.

Tehniska dokumentacija ir saglabata Seit:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Drosiba

21 Visparigi droSibas noradijumi par darbu ar elektroiekartam

A\ BRIDINAJUMS! lepazistieties ar visiem drosibas noradijumiem, instrukcijam, attéliem un tehnis-
kajiem parametriem, kas attiecas uz So elektroiekartu. Turpmak izklastito instrukciju neievéro$ana var
izraisit elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

DroS$ibas noradijumos lietotais apziméjums "elektroiekarta" attiecas uz iekartam ar tikla baro$anu (ar

barosanas kabeli) vai iekartam ar baroSanu no akumulatora (bez kabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet darba vieta tiribu un kartibu un nodrosiniet labu apgaismojumu. Nekartiga darba vieta vai
slikta apgaismojuma var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Nestradajiet ar elektroiekartu spradzienbistama vide, kur atrodas uzliesmojosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Darbibas laika elektroiekartas médz dzirkstelot, un tas var izraisit viegli uzliesmojoSu puteklu vai
tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroiekartu, nelaujiet nepiedero§am personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbdtne var novérst uzmanibu, un ta rezultata jis varat zaudét kontroli par iekartu.

Elektrodrosiba

» Elektroiekartas kontaktdaksai jaatbilst elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukciju
nedrikst nekada veida mainit. Kopa ar elektroiekartam, kuram ir aizsargzeméjums, nedrikst lietot
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adapteru spraudnus. Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas atbilst kontaktligzdai, |auj samazinat
elektroSoka risku.

Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim
vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroiekartu lietus laika, neturiet to mitruma. Mitrumam ieklUstot elektroiekarta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepakariniet elektroiekartu aiz baroSanas kabela un neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot iekartu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet baroSanas kabeli no karstuma, ellas,
asam Skautném vai kustigam detalam. Bojats vai sapinkeré&jies baroSanas kabelis var klit par céloni
elektroSokam.

Darbinot elektroiekartu arpus telpam, izmantojiet tas pievienoSanai vienigi tadus pagarinatajka-
belus, kas ir paredzéti lietoSanai briva daba. Lietojot elektrokabeli, kas ir piemérots darbam arpus
telpam, samazinas elektro$oka risks.

Ja elektroiekartas izmantoSana slapja vidée ir obligati nepiecieSama, lietojiet bojajumstravas
aizsargsledzi. Bojajumstravas aizsargslédza lietoSana samazina elektroSoka risku.

Personiska drosiba

>

Stradajiet ar elektroiekartu uzmanigi, darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties saskana ar
veselo sapratu. Ar elektroiekartu nedrikst stradat personas, kas ir nogurusas vai atrodas narkotiku,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Mirklis neuzmanibas, stradajot ar elektroiekartu, var novest pie
nopietnam traumam.

Izmantojiet individualos aizsardzibas lidzeklus un darba laika vienmeér valkajiet aizsargbrilles.
Individualo aizsardzibas lidzek|u (putek|u aizsargmaskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai ausu
aizsargu) lietoSana atbilstoSi elektroiekartas tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet iekartas nekontrolétas iesléegSanas iespéju. Pirms pievienoSanas elektrotiklam,
akumulatora ievietoSanas, elektroiekartas satverSanas vai parvietoSanas parliecinieties, ka ta
ir izslegta. Ja iekartas parvietoSanas laika pirksts atrodas uz slédza vai ja ieslégta iekarta tiek pievienota
elektrotiklam, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms elektroiekartas ieslégSanas janonem visi reguléSanas piederumi un uzgrieznu atslégas.
ReguléSanas piederumi vai uzgrieznu atsléga, kas iekartas ieslégSanas bridi atrodas iekarta, var radit
traumas.

Izvairieties no nedabiskam pozam. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un nodrosinieties
pret pashidesanu. Tas atvieglos elektroiekartas vadibu neparedzétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika nenésajiet brivi plando$as drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus iekartas kustigajam dalam. Valigas drébes, rotaslietas
un gari mati var iekerties iekartas kustigajas dalas.

Ja elektroiekartas konstrukcija lauj pievienot puteklu nosiik$anas vai savak$anas ierici, sekojiet,
lai ta butu pievienota un tiktu darbinata pareizi. Putek|u nosiicéja lietoSana samazina puteklu kaitigo
ietekmi.

Nezaudéjiet modribu un neatkapieties no elektroiekartu lietoSanas drosibas noteikumu ievéero-
Sanas ari tad, ja lietojat attiecigo elektroiekartu biezi un kartigi to parzinat. Neuzmaniba viena
sekundes dala var novest pie smagam traumam.

Elektroiekartas lietoSana un apkope

>

Neparslogojiet elektroiekartu. Katram darbam izvélieties piemérotu iekartu. Elektroiekarta darbosies
labak un dro$ak pie nominalas slodzes.

Nelietojiet elektroiekartu, ja ir bojats tas sledzis. Elektroiekarta, ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistama
un nekavéjoties janodod remonta.

Pirms iestatijumu veikSanas, aprikojuma dalu nomainas vai iekartas novietoSanas uzglabasana
atvienojiet kontaktdaksu no elektrotikla un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru. Sadi jis
novérsisiet elektroiekartas nejausas ieslégsanas risku.

Elektroiekartu, kas netiek darbinata, uzglabajiet piemérota vieta. Nelauijiet lietot iekartu personam,
kas nav iepazinusas ar tas funkcijam un izlasijuSas So lietoSanas instrukciju. Ja elektroiekartu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku veselibu.

Rupigi veiciet elektroiekartu un to piederumu apkopi. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
bez traucéjumiem un nekeras un vai kada no dalam nav salauzta vai bojata un tadéjadi netrauce
elektroiekartas nevainojamu darbibu. Raugieties, lai pirms iekartas lietoSanas tiktu nomainitas
vai saremontétas bojatas dalas. Daudzi nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroiekartam nav
nodro$inata pareiza apkope.

Griezéjinstrumentiem vienmér jabat uzasinatiem un tiriem. Ripigi kopti griez&jinstrumenti ar asam
Skautnem retak iestrégst un ir vieglak vadami.
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» Lietojiet elektroiekartu, piederumus, mainamos instrumentus utt. saskana ar Siem noradijumiem.
Janem vera an konkrétie darba apstakli un veicamas operacijas ipatnibas. Elektroiekartu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var izraisit neparedzamas sekas.

» Raugieties, lai rokturu un satverSanas virsmas butu sausas, tiras, nenotraipitas ar ellu un
smérvielam. Ja rokturu vai satverSanas virsmas ir slidenas, nav iespéjama dro$a elektroiekartas
vadiba un kontrole neparedzamas situacijas.

Ar akumulatoru darbinamas iekartas lietoSana un apkope

» Akumulatora uzladei jalieto tikai razotaja ieteiktie ladétaji. Noteikta veida akumulatoriem paredzéts
ladétajs klust ugunsbistams, ja to izmanto ar cita veida akumulatoriem.

» lzmantojiet elektroiekartas barosanai tikai tai paredzetos akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var izraisit iekartas un/vai akumulatora aizdegSanos.

» Laika, kad akumulators ir atvienots no iekartas, nepielaujiet ta kontaktu saskarSanos ar sasprau-
dém, monétam, atslegam, naglam, skriavém vai citiem nelieliem metala priekS§metiem, kas varétu
izraistt 1ssavienojumu. Ja starp akumulatora kontaktiem rodas 1ssavienojums, tas var sadegt vai klat
par ugunsgréka céloni.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplust Skidrums. Nepielaujiet ta nokliSanu uz adas. Ja
tas tomer nejausi ir noticis, noskalojiet ar udeni. Ja Skidrums ieklust acis, izskalojiet acis un
nekavéjoties vérsieties pie arsta. No akumulatora izpluduSais Skidrums var izraisit adas kairinajumu vai
apdegumus.

» Nelietojiet bojatus vai modificétus akumulatorus. Bojati vai modificéti akumulatori var radit nepare-
dzamas situacijas un izraisit ugunsgréku, eksploziju vai traumas.

» Nepaklaujiet akumulatoru uguns vai augstas temperatiras iedarbibai. Uguns vai temperatira virs
130 °C (265 °F) var izraisit eksploziju.

» leverojiet noradijumus par akumulatora ladéSanu un nekad neladéjiet akumulatoru vai ar akumu-
latoru darbinamo iekartu arpus lietoSanas instrukcija noradita temperatiiras diapazona. Nepareiza
ladéSana vai pielaujama temperatiras diapazona parsniegSana var sabojat akumulatoru un palielinat
aizdegSanas risku.

Serviss

» Uzdodiet elektroiekartas remontu veikt tikai kvalificétam personalam, kas izmanto vienigi origina-
las rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams saglabat iekartas funkcionalo drosibu.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Jebkadus akumulatoru apkopes darbus
drikst veikt tikai razotajs vai atbilstigi pilnvarots klientu apkalpoSanas dienesta.

2.2 Drosibas noradijumi darbam ar urbjmasinam

Drosibas noradijumi visiem darbiem

» TriecienurbSanas laika lietojiet dzirdes aizsardzibas aprikojumu. Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

» Lietojiet papildu rokturi. Kontroles zudums var klut par céloni traumam.

» Ja darba laika pastav iespéja, ka elektroiekarta nostiprinatais instruments vai skruves var nonakt
saskaré ar apsléptiem elektriskajiem vadiem, vienmér satveriet iekartu aiz izolétajam rokturu
virsmam. Saskaroties ar spriegumam pieslégtiem vadiem, spriegums tiek novadits uz iekartas metala
dalam, radot elektroSoka risku.

Drosibas noradijumi darbam ar gariem urbjiem

» Nekada gadijuma nestradajiet ar lielaku rotacijas atrumu, kas parsniedz attiecigajam urbim
pielaujamo maksimalo apgriezienu skaitu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez
saskares ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Vienmeér saciet urbSanas procesu ar mazaku apgriezienu skaitu un tikai tad, kad urbis atrodas
saskare ar apstradajamo materialu. Lielaka rotacijas atruma gadijuma urbis, griezoties bez saskares
ar apstradajamo materialu, var viegli saliekties un izraisit traumas.

» Nespiediet urbi ar parak lielu spéku un raugieties, lai spiediens tiktu izdarits tikai urbja aksialaja
virziena. Urbji var viegli saliekties un saluzt vai izraisit kontroles zudumu un traumas.

DroSibas noradijumi darbam ar maisi$anas uzgaliem

» leslédziet vai izsledziet elektroiekartu tikai tad, kad maisiSanas uzgalis ir iegremdéts maisamaja
materiala. Pretéja gadijuma ir iespéjams kontroles zudums un pastav traumu risks.

2.3 Papildu drosibas noradijumi par skrivésanas iekartu

Personiga drosiba
» Lietojiet izstradajumu tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama stavokii.
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» Nekada gadijuma neméginiet ietekmét iekartas funkcijas vai to parveidot.

» Lietojiet kopa ar iekartu piegadatos papildu rokturus. Kontroles zudums var klat par céloni traumam.

» Vienmeér turiet iekartu ar abam rokam aiz tam paredzetajiem rokturiem. Raugieties, lai rokturi vienmeér
batu sausi un tiri.

» lzvairieties no saskares ar rotéjoSam dalam. Traumu risks!

» lekartas lietoSanas laika valkajiet piemérotas aizsargbrilles, aizsargkiveri, ausu aizsargus, ka art vieglu
elpcelu aizsardzibas aprikojumu.

» Arlinstrumenta mainas laika valkajiet aizsargcimdus. Saskare ar mainamo instrumentu var izraistt grieztas
traumas un apdegumus.

» Valkajiet aizsargbrilles vai masku. Materiala Skembas var savainot kermeni un acis.

» Pirms darba sakSanas noskaidrojiet darba laikd raduSos puteklu bistamibas kategoriju. Lietojiet
celtniecibas putek|stcéju ar oficialas sertifikacijas ietvaros pieskirtu droSibas klasifikaciju, kas atbilst
vietéjiem puteklu ietekmes ierobezoSanas normativiem. Putekli, ko rada tadi materiali ka, pieméram,
svinu saturo$a krasa, dazi koksnes veidi, betons / miris / kvarcu saturoSi akmeni, minerali un metals, var
bat kaitigi veselibai.

» NodroSiniet darba vieta labu ventilaciju un, ja nepiecieSams, valkajiet elpcelu aizsargmasku, kas aizsarga
pret attieciga veida putekliem. Saskare ar Siem putekliem vai to ieelpoSana var izraistt lietotaja vai citu
tuvuma eso$o personu alergiskas reakcijas un/vai elpcelu saslim$anas. Noteikti puteklu veidi, pieméram,
ozola un skabarza koksnes putekli, tiek uzskatiti par kancerogéniem - seviski kopa ar kokapstrade
izmantojamam vielam (hromatiem, koksnes aizsarglidzekliem). Azbestu saturoSus materialus drikst
apstradat tikai kompetenti specialisti.

» Darba partraukumos veiciet pirkstu vingrinajumus, kas uzlabo asinsriti. ligstos$a darba gadijuma vibracija
var radit traucéjumus pirkstu, roku vai plaukstas locitavu asinsvadu un nervu sistémas funkcijas.

Elektrodrosiba

» Pirms darba sakSanas parbaudiet, vai darba zona neatrodas nosegti elektribas vadi, gazes vai idensap-
gades caurules. Nejausi sabojajot zem sprieguma esoSus vadus, iekartas aréjas metala dalas var izraisit
elektroSoku.

Rupiga elektroiekartu lietoSana un apkope

» Nekavéjoties izsledziet elektroiekartu, ja noblokéjas instruments. lekarta var tikt novirzita uz saniem.

» Nekad nenolieciet elektroiekartu, kamér nav pilniba apstajusies taja nostiprinata instrumenta kustiba.

24 Akumulatoru pareiza lietoSana un apkope

levérojiet pasos noradijumus par litija jonu akumulatoru transporté$anu, uzglabasanu un ekspluataciju.
Sargajiet akumulatorus no augstas temperatiras, tieSiem saules stariem un uguns.

Akumulatorus nedrikst izjaukt, saspiest, sakarsét virs 80 °C vai sadedzinat.

Nemeéginiet izmantot vai uzladét akumulatorus, kas bijusi paklauti triecienam, kritui no vairak neka viena
metra augstuma vai ir cita veida bojati. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.

» Ja akumulators klUst parak karsts, iespéjams, ka tas ir bojats. Novietojiet iekartu pietiekama attaluma
no degoSiem materialiem, vieta, kur nevar notikt aizdegSanas un kur to iespéjams pastavigi novérot, un
laujiet tai atdzist. Sada gadijuma vienmér vérsieties sava Hilti servisa.
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3 Apraksts

3.1 Parskats ]

Atras fiksacijas patrona

Griezes momenta un funkciju noregulé$anas
gredzens

Sanu rokturis

Parnesumu parslédzéjs

Laba / kreisa rotacijas virziena parslédzejs ar
ieslégSanas blokésanu

Vadibas slédzis (ar elektronisku rotacijas
atruma regulatoru)

Rokturis

Darba zonas apgaismojums

Jostas akis (opcija)

Uzlades statusa un traucéjumu indikacija
(litija jonu akumulatoram)

Akumulatora atblokéSanas taustins
Akumulators

PEEPO @ PO MO

®6

3.2 Nosacijumiem atbilstiga lietoSana

Aprakstitais izstradajums ir manuali vadama, ar akumulatoru darbinama urbjmasina / skrivéSanas iekarta.
Ta ir paredzéta urbSanai térauda, koka un plastmasa, vieglaja betona un mari, ka ari skravju ieskrivésanai
un izskruvesanai.

» Lietojiet kopa ar So izstradajumu tikai sérijas B 22 Hilti litija jonu akumulatorus.

» Lietojiet So akumulatoru uzladésanai tikai sérijas C4/36 Hilti ladéetajus.

3.3 Piegades komplektacija

Skravésanas iekarta / urbjmasina, sanu rokturis, lietoSanas instrukcija.
Citus 8im izstradajumam izmantojamus sistémas produktus meklgjiet Hilti Store vai timeklvietné
www.hilti.group | ASV: www.hilti.com.

3.4 Litija jonu akumulatora indikacija

Par litija jonu akumulatora uzlades limeni un iekartas darbibas traucéjumiem informé litija jonu akumulatora
indikacija. Litija jonu akumulatora uzlades limeni iesp&jams apskatities, 1si nospiezot vienu no akumulatora
atblokésanas taustiniem.

Statuss Nozime

Deg 4 LED. Uzlades limenis: no 75 % lidz 100 %

Deg 3 LED. Uzlades limenis: no 50 % lidz 75 %

Deg 2 LED. Uzlades limenis: no 25 % lidz 50 %

1 LED deg. Uzlades limenis: no 10 % lidz 25 %

1 LED mirgo. Uzlades limenis: <10 %

1 LED mirgo, iekarta nav gatava darbam. Akumulators ir parkarsis vai pilniba izladéjies.
4 LED mirgo, iekarta nav gatava darbam. lekarta ir parslogota vai parkarsusi.

Ja ir nospiests vadibas slédzis, ka ar 5 sekunzu laika péc vadibas slédza atlaiS8anas nolasit uzlades
limena indikaciju nav iespéjams.
Ja mirgo akumulatora indikacijas LED, ltdzu, sekojiet nodalas "Traucéjumu diagnostika" noradijumiem.

3.5 ATC

lekarta ir aprikota ar elektronisku paatrinatas izslegSanas funkciju ATC (Active Torque Control).
Ja darba instruments noblokéjas vai iestrégst, iekarta peksni un nekontroléti pagrieZas pretéja virziena. ATC
identificé So peksno pagrieziena kustibu un nekavéjoties izslédz iekartu.
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Lai iekarta darbotos nevainojami, nedrikst bat traucéta tas rotacija.
Péc tam, kad notikusi paatrinata izslegSanas, iesledziet iekartu vélreiz, uz isu bridi atlaizot un atkal
nospiezot vadibas slédzi.

3.6 Parslodzes un parkarsanas indikacija

lekarta ir aprikota ar elektronisku aizsardzibu pret parslodzi un parkar$anu. Parslodzes vai parkar$anas
gadijuma iekarta automatiski izsledzas. Ja vadibas slédzi atlaiz un péc tam nospiez no jauna, ieslégSanas

var aizkavéties (iekartas atdziSanas faze).

4 Tehniskie parametri
SF 6-A22 SF 6H-A22
Nominalais spriegums 21,6 Ve 21,6 Vg
Svars saskana ar EPTA Procedure 01, ar akumu- | 3,1 kg 3,1 kg
latoru B228.0
Apgriezienu skaits 1. parne- 0 apgr./min ... 0 apgr./min ...
sums 490 apgr./min 490 apgr./min
2. parne- 0 apgr./min ... 0 apgr./min ...
sums 2 000 apgr./min 2 000 apgr./min
Griezes moments (viegla skriivésana) 2 <65Nm <65 Nm
Triecienu skaits /e 36 000 apgr./min
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akumulators
Akumulatora darba spriegums 216V
Apkarteja temperatira darbibas laika -17°C ... 60 °C
Uzglabasanas temperatira -20°C ... 40°C
Akumulatora temperatiira uzlades sakuma -10°C ... 45°C
4.2 Mainamo instrumentu pielaujamais diametrs
Atras fiksacijas patronas iespilé$anas zonas @ 1,5mm ... 13 mm
Kokurbja @ (cietai koksnei) 1,5 mm ... 20 mm
Kokurbja @ (mikstai koksnei) 1,5 mm ... 32 mm
@ metala urbis 1,5mm ... 13 mm
Urbja @ urbsanai betona / miri (triecienurbsanai) 4mm ... 12 mm

4.3 Informacija par troksni un vibraciju saskana ar EN 60745

Sajas instrukcijas noraditie lielumi, kas raksturo skanas spiedienu un vibraciju, ir noteikti ar standartizétas
meérijumu metodes palidzibu, un tos var izmantot elektroiekartu savstarpéjai salidzinaSanai. Tos var izmantot
art trokSna un vibracijas iedarbibas pagaidu noveértéjumam. Noraditie parametri attiecas uz elektroiekartas
galvenajiem lietoSanas veidiem. Tacu, ja elektroiekarta tiek izmantota citos nolukos, ar citiem mainamajiem
instrumentiem vai netiek nodrosinata pietiekama tas apkope, parametri var atSkirties no noraditajiem. Tas
var ievérojami palielinat trokSna un vibracijas iedarbibu visa darba laika. Lai precizi novértétu iedarbibu,
janem vera ari laiks, cik ilgi iekarta ir izslégta vai ir ieslégta, tau faktiski netiek darbinata. Tas var batiski
samazinat iedarbibu kopéja darba laika. Japaredz papildu dros$ibas pasakumi, lai aizsargatu iekartas lietotaju
pret trokSna un/vai vibracijas iedarbibu, pieméram, elektroiekartas un mainamo instrumentu apkope, roku
turéSana siltuma, darba procesu organizacija.

146  LatvieSu
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Skanas emisijas raditaji

SF 6-A22 SF 6H-A22
Skanas spiediena limenis (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Skanas spiediena imena pielaide (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Skanas jaudas limenis (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Skanas jaudas imena pielaide (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Kopéjie vibracijas raditaji
SF 6-A22 SF 6H-A22
Svarstibu emisijas raditaji urb$anai metala (a,;) | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Pielaide urbsanai metala (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Svarstibu emisijas raditaji skrivésanai (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Skravju pielaide (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Svarstibu emisijas raditaji triecienurbsanai be- o/e 15,4 m/s?
tona (a,p)
Pielaide triecienurbsanai betona (K) o/e 1,5 m/s?
5 LietoSana

5.1 Akumulatora ievietoSana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks issavienojuma vai akumulatora nokri$anas gadijuma!
» Pirms akumulatora ievietoSanas parliecinieties, ka uz akumulatora un izstradajuma kontaktiem neatrodas
nekadi sveskermeni.
» Parbaudiet, vai akumulators ir drosi nofikséts.
1. Pirms pirmas lietoSanas pilniba uzladéjiet akumulatoru.

levietojiet akumulatoru iekartas stiprinajuma, idz tas dzirdami nofikséjas.
3. Parbaudiet, vai akumulators ir droSi nofiksets.

N

5.2 Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet akumulatora atblokéSanas taustinus.
2. lzvelciet akumulatoru no iekartas.

5.3 Akumulatora uzladésana

1. Pirms uzlades sak$anas izlasiet ladétaja lietoSanas instrukciju.
2. Raugieties, lai akumulatora un ladétaja kontaktu virsmas ir tiras un sausas.
3. Veiciet akumulatora uzladi atbilstiga ladétaja.

5.4  Sanu roktura montaza P

/\ |EVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks! Risks zaudét kontroli par perforatoru.
» Parliecinieties, ka sanu rokturis ir piemontéts pareizi un kartigi nostiprinats. Parliecinieties, ka skavas ir
kartigi nofiksejusas tam paredzétajas rievas.
lestatiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju vidéja pozicija.
Pagrieziet rokturi, lai atbrivotu sanu roktura skavas.
Pilniba novietojiet sanu roktura turétaju uz korpusa un iebidiet skavas tam paredzétajas rievas.
Pagrieziet rokturi, lai nospriegotu sanu roktura turétaju.

Rl
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5.5 Jostas aka (opcija) montaza 3]

/A, BRIDINAJUMS!
Traumu risks. lekartas nokriSana var apdraudét tas lietotaju un apkartéjos.
» Pirms darba uzsak$anas parbaudiet, vai jostas akis ir kartigi nofikséts.

Ar jostas aka palidzibu jus varat nostiprinat iekartu pie jostas ta, lai ta pieklautos kermenim. Jostas aki
iespéjams piemontét nésasanai labaja un kreisaja pusé.

Iznemiet akumulatoru. — Lappuse 147

lespraudiet jostas aki tam paredzétaja stipringjuma atverée pie izstraddjuma pamatnes.
Nostipriniet jostas aki ar divam skravem.

levietojiet akumulatoru. — Lappuse 147

Rl

5.6 Hilti uzgalu turétaja montaza (opcija) 4]

e

Iznemiet akumulatoru. — Lappuse 147

2. lespraudiet uzgalu turétaju tam paredzetaja stiprinajuma atveré labaja vai kreisaja puseé pie izstradajuma
pamatnes.

3. Nostipriniet uzgalu turétaju ar divam skravém.

4. levietojiet akumulatoru. — Lappuse 147

5.7 Hilti pretnokri$anas aprikojuma (opcija) montaza §

/\ UZMANIBU!

lekartas un/vai drosibas virves bojajumi. Nepareiza lietoSana var izraisit iekartas un/vai droSibas virves

bojajumus.

» Drosibas virves vieta nelietojiet metala kédes. Nelietojiet droSibas virves, kuru garums ir lielaks neka
2,0m (6 ft).

Lai izvairitos no negadijumiem, stradajot augstuma, ieteicams lietot Hilti pretnokriSanas aprikojumu.
Pretnokrianas aprikojums nodrosSina iespéju piestiprinat drosibas troses / lentes.
Stradajot ar So izstradajumu, obligati jaievéro valsti spéka esosie noteikumi par darbu augstuma.

Iznemiet akumulatoru. — Lappuse 147

lebidiet pretnokriSanas aprikojuma abas mélites rievas, kas atrodas iekartas kajas abas puseés.
Nostipriniet pretnokri§anas aprikojumu ar tam paredzétajam skrivém.

levietojiet akumulatoru. — Lappuse 147

Eal S

58  Parnesuma izvéle [

» |zvélieties parnesumu.

5.9 Laba / kreisa rotacijas virziena parslegSana

lekSéjas aizsardzibas mehanisms nepielauj iespéju parslégt rotacijas virzienu motora darbibas laika.
Vidéja pozicija ir blokéts vadibas slédzis (ieslégSanas blokésana).

» Novietojiet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzéju pozicija, kas atbilst labajam vai kreisajam virzienam.

5.10 Darba instrumenta ievietoSana / iznemsana B

1. Parslédziet laba / kreisa rotacijas virziena parslédzeju vidéja pozicija vai atvienojiet no iekartas akumula-
toru.

2. Atveriet atras fiksacijas patronu.

lebidiet darba instrumentu instrumenta patrona vai iznemiet no tas.

4. Aizskravejiet un pievelciet atras fiksacijas patronu.

MDA
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5. Parbaudiet mainama instrumenta fiksaciju.

511 Urbsana 4 {8

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. Instruments var negaiditi noblokeéties, un tas var izraisit iekartas kustibu uz saniem.
» Vienmeér lietojiet lekartu kopa ar sanu rokturi un vienmeér stingri satveriet iekartu ar abam rokam.
» Sanu rokturi vienmér satveriet no arpuses.

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Traumu risks. No virsmas var atSkelties materials.
» Valkajiet aizsargbrilles vai masku.

» Pagrieziet griezes momenta un funkciju iestatiS8anas gredzenu pret simbolu "Urbsana" 2 .

5.12 Triecienurb$ana 4T {8

SF 6H-A22

» Pagrieziet funkciju iestati$anas gredzenu pret simbolu "Triecienurbsana" 4T .

5.13 Skrivesf

» Ar griezes momenta un funkciju iestatiS8anas gredzenu iestatiet nepiecieSamo griezes momentu.

5.14 leslegsana

» Nospiediet vadibas slédzi.
= Apgriezienu skaits ir bez fiksetam pakapem reguléjams robezas no minimala lidz maksimalajam.

5.15 lzslegSana

» Atlaidiet vadibas slédzi.

6 Apkope un uzturésana

Traumu risks ievietota akumulatora gadijuma !
» Pirms jebkadiem apkopes un tehniska stavokla uzturé$anas darbiem vienmér iznemiet akumulatoru!

lekartas apkope
e Uzmanigi notiriet pielipu$os netirumus.
* Uzmanigi iztiriet ventilacijas atveres ar sausu birstiti.

e Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturo$us kop$anas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

Litija jonu akumulatoru apkope

* Raugieties, lai akumulators ir tirs un nebatu savartits ar ellu un smérvielam.

* Korpusa tiriSanai jalieto tikai nedaudz samitrinata dranina. Nedrikst lietot silikonu saturoSus kopSanas
lidzeklus, kas var sabojat plastmasas dalas.

* Nepielaujiet mitruma ieklaSanu.

UzturéSana

* Regulari parbaudiet visas redzamas dalas, lai parliecinatos, ka tas nav bojatas un funkcioné nevainojami.

* Bojajumu un/vai funkciju traucéjumu gadijuma izstradajumu nedrikst lietot. Tas nekavéjoties janodod
Hilti, lai veiktu remontu.

* Péc apkopes un remonta darbiem visas aizsargierices japiemonté vieta un japarbauda, vai tas darbojas.
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Lai iekartas lietoSana butu drosa, izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un patérina materialus.
Rezerves dalas un patérina materialus, kuru lietoSanu kopa ar $o iekartu més akceptéjam, var atrast
Hilti Store vai timek|vietné. www.hilti.group.

7 Ar akumulatoru darbinamo iekartu transportésana un uzglabasana

Transportésana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Nekontroléta iedarbosanas transportésSanas laika !
» Pirms iekartu transporté$anas vienmér iznemiet no tam akumulatorus!

» lznemiet akumulatorus.

» akumulatorus nekada gadijuma nedrikst transportét nenostiprinata veida, sabértus kaudzes.

» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgakas transporté$anas, parbaudiet, vai tie nav bojati.
Uzglabasana

/\ IEVEROT PIESARDZIBU!
Neparedzami bojajumi bojatu vai izpluduSu akumulatoru de| !
» Pirms iekartu novietoSanas glabasana vienmér iznemiet no tam akumulatorus!
» lekarta un akumulatori jaglaba péc iespéjas vésa un sausa vieta.
» Nekada gadijuma neglabajiet akumulatorus augsta temperatira, tieSos saules staros vai aiz stikla.
» Glabajiet iekartu un akumulatorus vieta, kas nav pieejama bérniem un nepiedero$am personam.
» Pirms atsakt iekartas un akumulatoru lietoSanu péc ilgas uzglabasanas, parbaudiet, vai tie nav bojati.

8 Traucéjumu novérsana

spékiem, l0dzu, meklgjiet palidzibu musu Hilti servisa.

8.1 Traucéjumu novérsana

Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta nedarbojas. Akumulators nav kartigi ievietots. » levietojiet akumulatoru.
— Lappuse 147
Akumulators ir izladgjies. » Nomainiet akumulatoru un
uzladgjiet tukSo akumulatoru.
Visas 4 LED mirgo. lekarta ir 1slaicigi parslogota. » Atlaidiet vadibas slédzi un péc
lekarta nedarbojas. tam nospiediet to velreiz.
Termiska aizsardziba » Laujiet iekartai atdzist un iztiriet
tas ventilacijas atveres.
1 LED mirgo. Akumulators ir izladéjies. » Nomainiet akumulatoru un
lekarta nedarbojas. uzladéjiet tuk§o akumulatoru.
Akumulators ir parak auksts. » NodroSiniet ieteicamo akumula-
tora darba temperattru.
Akumulators ir parak karsts. » NodroSiniet ieteicamo akumula-
tora darba temperattru.
SF 6H-A22 Ar iestatiSanas gredzenu nav pa- » Pagrieziet funkciju iestatiSanas
reizi izvéleta funkcija. gredzenu pret simbolu "Triecie-
TriecienurbSana nav iespé- nurbsana" 4T.

jama.

Vadibas slédzi nav iespéjams | Laba / kreisa rotacijas virziena slé- | » Parslédziet laba / kreisa ro-

nospiest, respektivi, tas ir dzis atrodas vidéja pozicija (tran- tacijas virziena parslédzeju
noblokets. sportéSanas iestatijums). uz labo vai kreiso virzienu.

— Lappuse 148
lekarta vai akumulators spé- Elektrisks defekts. » Nekavejoties izslédziet iekartu,
cigi sakarst. iznemiet no tas akumulatoru un

versieties Hilti servisa.

MDA
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Traucéjums lespéjamais iemesls Risinajums
lekarta vai akumulators spé- | lekarta ir parslogota (parsniegti » Parbaudiet lietoSanas situaciju.
cigi sakarst. lietoSanas robezlielumi).

9 Nokalpojuso iekartu utilizacija

& Hilti iekartu izgatavo$ana tiek izmantoti galvenokart otrreiz parstradajami materiali. Priek$nosacijums
otrreiz€jai parstradei ir atbilstoSa materialu SkiroSana. Daudzas valstis Hilti pienem nolietotas iekartas
otrreizéjai parstradei. Lai sanemtu vairak informacijas, vérsieties Hilti servisa vai pie sava pardoSanas
konsultanta.

Akumulatoru utilizacija

Ja akumulatoru utilizacija netiek veikta pareiza veida, var izplust kaitigas gazes un Skidrumi, kas apdraud
veselibu.

» Bojatus akumulatorus nav atlauts nosutit!

» Lai nepielautu issavienojumus, nosedziet piesléguma kontaktus ar materialu, kam nepiemit elektriska
vaditspéja.

» Utilizéjiet akumulatorus ta, lai tiem nevarétu piek|ut bérni.

» Nododiet akumulatoru utilizacijai jus apkalpojoS$aja Hilti Store vai vérsieties pie kompetenta atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.

ﬁ » Neizmetiet elektroiekartas, elektroniskas ierices un akumulatorus sadzives atkritumos!

10 RoHS (direktiva par bistamo vielu izmantoSanas ierobezosanu)

Lai apskatitu bistamo vielu tabulu, izmantojiet Sadas saites:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Saiti uz RoHS tabulu jis QR koda veida atradisiet $is dokumentacijas beigas.

11 Razotaja garantija

» Arjautdjumiem par garantijas nosacijumiem, ladzu, vérsieties pie vietéja Hilti partnera.
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1 Dokumenty duomenys

1.1 Apie Sia instrukcija

* Prie$ pradédami eksploatuoti, perskaitykite Sig instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir patikimo naudojimo
salyga.

* Laikykités Sioje instrukcijoje ir ant prietaiso pateikty saugos nurodymy ir jspejimy.

« Sig naudojimo instrukcija visada laikykite kartu su prietaisu, prietaisa kitiems asmenims perduokite tik
kartu su $ia instrukcija.

1.2 Zenkly paaiskinimas
1.2.1 |spéjantieji nurodymai

|spéjantieji nurodymai jspéja apie pavojus, gresiancius eksploatuojant prietaisa. Naudojami tokie signaliniai
z0dziai:

PAVOJUS !
» Sis odis vartojamas norint jspéti apie tiesiogiai gresiantj pavoju, kurio pasekmés yra sunkis kino
suzalojimai arba zatis.

A\ |SPEJIMAS
ISPEJIMAS !

» Sis Zodis vartojamas norint jspéti apie galimai gresiantj pavojy, kurio pasekmés gali biti sunkis kiino
suzalojimai arba z{tis.

/\ ATSARGIAI

ATSARGIAI !

» Sis zodis vartojamas potencialiai pavojingai situacijai Zyméti, kai yra lengvo kiino suzalojimo arba
materialiniy nuostoliy grésme.

1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
Sioje instrukcijoje naudojami tokie simboliai:

@ Prie§ naudojant, perskaityti instrukcija

ﬂ Naudojimo nurodymai ir kita naudinga informacija

éi:e:? Rodo, kad juo pazenklinta medziaga galima perdirbti

@ Elektriniy prietaisy ir akumuliatoriy nemesti j buitinius Siukslynus

1.2.3 lliustracijose naudojami simboliai
lliustracijose naudojami $ie simboliai:

A Sie skaitmenys nurodo atitinkama iliustracijg $ios instrukcijos pradzioje

3 Numeravimas nurodo darbiniy veiksmy eiliSkuma paveikslélyje ir gali skirtis nuo tekste pateikto
darbiniy veiksmy numeravimo

@ Pozicijy numeriai naudojami paveikslélyje Apzvalga - jie nurodo skyrelyje Prietaiso vaizdas
=7 | esanciy paaiskinimy numerius
@! Siuo Zenklu siekiama atkreipti ypatinga démesj j naudojimasi $iuo prietaisu.

1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
1.3.1 Simboliai ant prietaiso
Ant prietaiso gali bati naudojami Sie simboliai:

AN
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ﬁ
Belaidis duomeny perdavimas

Naudotas Hilti serijos li¢io jony akumuliatorius. Atkreipkite démesj j duomenis skyriuje Naudoji-
mas pagal paskirt;.

Li-lon | LiCio jony akumuliatorius

——= | Nuolatiné srové

Grezimas be smugiavimo

/)
4
21‘ GreZzimas smagiuojant (smiginis grezimas)

@ Il apsaugos klasé (su dviguba izoliacija)

Ng | Nominalus tusCiosios eigos sukimosi greitis

/min | Apsisukimai per minutg

14 Informacija apie prietaisa

=T gaminiai yra skirti profesionalams, todél juos naudoti, technidkai prizidréti ir remontuoti leidziama
tik jgaliotam instruktuotam personalui. Sis personalas turi bati supazindintas su visais galimais pavojais.
Neapmokyto personalo, netinkamai arba ne pagal paskirtj naudojamas prietaisas ir jo reikmenys gali kelti
pavojy.
Tipas ir serijos numeris yra nurodyti firminéje duomeny lenteléje.
» Serijos numerj perkelkite j toliau nurodyta lentele. Kreipdamiesi su prietaisu susijusiais klausimais j misy
atstovybe ar techninés priezitros centra, visada nurodykite Siuos prietaiso duomenis.
Prietaiso duomenys

Greztuvas-suktuvas SF 6-A22 | SF 6H-A22
Karta 02
Serijos Nr.

15 Atitikties deklaracija

Prisiimdami visg atsakomybe pareiSkiame, kad Cia yra aprasytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir
normas. Atitikties deklaracijos kopija rasite Sios instrukcijos gale.

Techniné dokumentacija saugoma cia:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sauga

21 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais jrankiais

A\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus ant $io elektrinio jrankio esanéius saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir techninius duomenis. Siy nurodymy nesilaikymas gali tapti elektros smigio, gaisro ir / arba
sunkiy suzalojimy priezastimi.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas, kad galétuméte j juos pazvelgti ateityje.

Saugos nurodymuose vartojama savoka ,.elektrinis jrankis® apibréziami i$ elektros tinklo maitinami elektriniai
jrankiai (turintys maitinimo kabelj) ir i§ akumuliatoriaus maitinami elektriniai jrankiai (be maitinimo kabelio).

Sauga darbo vietoje

» Pasirupinkite, kad darbo vieta visada buty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga ar blogai apSviesta
darbo vieta gali tapti nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nenaudokite elektrinio jrankio sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiy skyséiu, dujy arba dulkiu.
Veikiantys elektriniai jrankiai kibirk&¢iuoja, ir kibirkStys gali uzdegti dulkes arba susikaupusius garus.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu, neleiskite darbo zonoje biti vaikams ir pasaliniams asmenims.
Atitrauke démesj nuo darbo, galite nebesuvaldyti prietaiso.
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Apsauga nuo elektros

>

Prietaiso maitinimo kabelio kiStukas turi atitikti elektros lizdo tipa. Kistuko jokiu budu negalima
keisti. Nenaudokite tarpiniy kiStuku kartu su elektriniais jrankiais, turinciais apsauginj jzeminima.
Nepakeisti kiStukai ir tinkami elektros lizdai mazina elektros smagio rizika.

Venkite kiino kontakto su jZemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Saldytu-
vais. Kai Zmogaus kiinas yra jZemintas, padidéja elektros smugio tikimybe.

Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekus vandens, padidéja
elektros smagio rizika.

Nenaudokite elektros maitinimo kabelio ne pagal paskirtj, t. y. neneskite elektrinio jrankio paéme
uz kabelio, nekabinkite jo ant kabelio, netraukite uz kabelio, norédami iStraukti kiStuka i$ elektros
lizdo. Elektros maitinimo kabelj saugokite nuo karscio, alyvos, astriy briauny ar judanéiy daliu.
Pazeisti arba susipyne elektros maitinimo kabeliai didina elektros smagio rizika.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginimo kabelius, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams tinkancius ilginimo kabelius, mazéja elektros smugio rizika.

Jeigu elektrinio jrankio naudojimo drégnoje aplinkoje negalima iSvengti, j elektros tinkla jj junkite
per apsaugine nuotékio rele. Apsauginé nuotékio relé mazina elektros smagio rizika.

Zmoniy sauga

>

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bukite atidis, sutelkite démesj j darba ir vadovaukités sveika
nuovoka. Elektrinio jrankio nenaudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio ar vaisty. Neatidumo akimirka dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty
suzalojimy priezastimi.

Naudokite asmenines apsaugos priemones ir visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy, neslystancius apsauginius batus, apsauginj Salma,
ausines ir kt., priklausomai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo, mazéja rizika susizaloti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai. Prie§ prijungdami prie elektros maitinimo
tinklo, jdédami akumuliatoriy, imdami j rankas ar neSdami, jsitikinkite, kad elektrinis jrankis yra
iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj jrank| pirsta laikysite ant jungiklio arba jrankj jjungsite j elektros tinkla
tuomet, kai jungiklis néra iSjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite i$ jo reguliavimo jrankius ar verZlinius raktus. Besisu-
kancioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar paliktas raktas gali tapti suzalojimy priezastimi.

Venkite nepatogiuy kiino padéciy. Dirbdami stovékite tvirtai ir visada iSlaikykite kiino pusiausvyra.
Taip galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Vilkékite tinkama apranga. Nevilkékite placiy drabuziu, nesidékite papuosaly. Saugokite plaukus,
drabuzius ir pirStines nuo besisukanéiy prietaiso daliy. Laisvus drabuZzius, papuosalus ir ilgus plaukus
gali jtraukti besisukancios prietaiso dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite,
kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginj, gali sumazéti dulkiy
keliama grésmé.

Neturékite iliuziju, kad visada esate saugus, ir, skaitydami naudojimo instrukcijas, nepraleiskite
skyreliy apie saugy darba su elektriniais jrankiais, net jeigu per ilgus naudojimo metus esate su
savo elektriniu jrankiu susipazine. Neatsargus veiksmas per sekundés dalj gali tapti sunkiy suzalojimy
priezastimi.

Elektrinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

>

Prietaiso neperkraukite. Naudokite Jusu darbui tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirysite nurodytos galios.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Prie$ prietaisg nustatydami, keisdami reikmenis ar tiesiog padédami j $alj, visuomet iStraukite
maitinimo kabelio kituka i$ elektros lizdo ir / arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy. Si atsargumo
priemoneé leis iSvengti netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite prietaisu
naudotis asmenims, kurie néra su juo susipazine arba néra perskaite Sios instrukcijos. Elektriniai
irankiai yra pavojingi, kai juos naudoja patirties neturintys asmenys.

Elektrinius jrankius ir reikmenis rupestingai priziurékite. Tikrinkite, ar judancios elektrinio jrankio
dalys tinkamai funkcionuoja ir niekur neklitiva, ar néra sultzusiy ir pazeisty daliu, kurios bloginty
jrankio veikima. Prie$ naudojima pazeistos prietaiso dalys turi biiti suremontuotos. Blogai priziGrimi
elektriniai jrankiai yra daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis.

Pjovimo jrankiai visuomet turi bati astras ir Svarus. Rlpestingai prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir yra lengviau valdomi.
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» Elektrinj jranki, reikmenis, kei¢iamuosius jrankius ir t. t. naudokite pagal Sias instrukcijas. Taip
pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekamo darbo pobudj. Elektrinius jrankius naudojant ne pagal
paskirtj, gali kilti pavojingos situacijos.

» Priziurékite rankenas, kad jos ir ju laikymo pavirSiai visada butu sausi, Svarus ir neriebaluoti.
Slidzios rankenos ir jy laikymo pavirSiai negali uztikrinti elektrinio jrankio saugaus naudojimo ir valdymo
kontrolés nenumatytose situacijose.

Akumuliatorinio jrankio naudojimas ir elgesys su juo

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos rekomenduoja gamintojas. Kroviklj,
tinkantj tik nurodytiems akumuliatoriy tipams, naudojant kitiems akumuliatoriams jkrauti, kyla gaisro
pavojus.

» Elektriniuose jrankiuose naudokite tik konkrediai jiems skirtus akumuliatorius. Naudojant kitokius
akumuliatorius, kyla pavojus susizaloti ir sukelti gaisra.

» Nenaudojamo akumuliatoriaus nelaikykite Salia savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar kitokiy
smulkiy metaliniy daikty, kurie galéty trumpai sujungti akumuliatoriaus kontaktus. Trumpai
sujungus akumuliatoriaus kontaktus, yra pavojus nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu.
Jei skyscio atsitiktinai pateko ant odos, nuplaukite jg vandeniu, jei pateko j akis - gerai praplaukite
jas vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti arba chemiskai
nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdirbto akumuliatoriaus. PaZzeisti arba perdirbti akumuliatoriai gali
funkcionuoti nenumatytai, todél gali kelti gaisro, sprogimo ar suzalojimy pavojy.

» Akumuliatoriy saugokite nuo ugnies ir per aukstos temperatiiros. Ugnies arba didesnés kaip 130 °C
(265 °F) temperaturos veikiamas akumuliatorius gali sprogti.

» Laikykités visu jkrovimo instrukcijy ir akumuliatoriy arba akumuliatorinj jrankj visada jkraukite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytame temperatury diapazone. Netinkamas jkrovimas arba
jkrovimas uz leistino temperatiry diapazono riby gali sugadinti akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.

Techniné prieziura

» Savo elektrinj jrankj patikékite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui, tam jis turi naudoti tik
originalias atsargines dalis. Taip galima uztikrinti, kad bus iSlaikytas prietaiso naudojimo saugumas.

» Niekada nevykdykite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziuros. Bet kokia akumuliatoriy technine
priezilra leidZziama vykdyti tik gamintojui arba jgaliotoms klienty aptarnavimo jmonéms.

2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais greztuvais

Saugos nurodymai visiems darbams

» Vykdydami smuginio grezimo darbus, uzsidékite ausines. TriukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite papildoma rankena. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite susizaloti.

» Jeigu vykdant darbus keiGiamasis jrankis arba varztai gali paliesti pasléptus elektros laidus,
elektrinj jrankj laikykite paéme uz izoliuoty laikymo pavirSiy. Dél kontakto su laidais, kuriais teka
elektros srove, metalinése prietaiso dalyse taip pat gali atsirasti jtampa, todél kyla elektros smugio
pavojus.

Saugos nurodymai dél ilgy grazty naudojimo

» Jokiu budu nedirbkite su didesniu sukimosi grei¢iu, negu nurodytas maksimalus leistinas konkre-
taus grazto sukimosi greitis. Jeigu, neturedamas kontakto su ruoS$iniu, graztas gali laisvai suktis, jis
gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

» Grezti visada pradékite nedideliu sukimosi greiciu ir tik tada, kai graztas jau lie¢ia ruosinj. Jeigu,
neturédamas kontakto su ruoSiniu, graztas gali laisvai suktis, jis gali Siek tiek sulinkti ir suzaloti.

» Grazta spauskite tik iSilgine kryptimi, taciau spaudimas neturi biiti per didelis. Graztai gali sulinkti ir
dél to luzti arba tapti nebevaldomi ir suzaloti.

Saugos nurodymai dél maiSymo strypo gardeliy ir plaktuvy naudojimo

» Elektrinj jrankj jjunkite ir iSjunkite tik tada, kai maiSymo strypo gardelé yra maiSomojoje medziagoje.
PrieSingu atveju yra pavojus prarasti valdymo kontrole ir dél to susizaloti.

23 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu

Zmoniy sauga

» Prietaisga naudokite tik tada, kai jis yra techniskai tvarkingas.

» Prietaisg draudziama keisti ar kitaip juo manipuliuoti.

» Naudokite prietaiso komplekte esancias papildomas rankenas. Prietaisui tapus nebevaldomam, galite

susizaloti.
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» Prietaisg visada laikykite tvirtai, abiem rankomis paéme uz rankeny. Rankenos visada turi bati sausos ir
Svarios.

» Venkite liesti besisukancias prietaiso dalis - susiZalojimo pavojus!

» Dirbdami su prietaisu, uzsidékite tinkamus apsauginius akinius, apsauginj $alma, ausines, lengva
respiratoriy ir mivékite apsaugines pirstines.

» Apsaugines pirStines maveékite ir keisdami jrankj. Liesdami keiiamajj jrankj, galite susipjaustyti ir
nusideginti rankas.

» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone. Medziagy skeveldros gali suzaloti oda ir akis.

» Prie§ pradédami dirbti, nustatykite darbo metu kilsian€iy dulkiy kenksmingumo klasg. Naudokite
licencijuotg statybinj dulkiy siurblj, atitinkantj apsaugos klase pagal vietoje galiojancias apsaugos nuo
dulkiy normas. Tam tikry medziagu, pvz., dazy, kuriuose yra $vino junginiu, kai kuriy medienos rasiu,
betono / maro / akmens, kuriuose yra kvarco ir kity mineraly, taip pat metalo dulkés gali bati sveikatai
kenksmingos.

» Pasirlpinkite, kad darbo vieta bty gerai védinama, ir, jeigu reikia, uzsidékite atitinkamoms dulkéms
skirtg kvépavimo takus saugancia kauke. Lie¢iamos ar jkvéptos tokios dulkés darbuotojui ar arti jo
esantiems asmenims gali sukelti alergines reakcijas ir / arba kvépavimo taky susirgimus. Azuolo arba
buko medienos dulkés gali sukelti vézinius susirgimus, ypa¢ tada, kai buvo naudojami priedai medienai
apdoroti (chromatai, medienos konservantai). MedzZiagas, kuriose yra asbesto, leidziama apdoroti tik
specialistams.

» Dirbdami darykite pertraukas ir atpalaidavimo pratimus pir§tams, kad pageréty kraujotaka. Dirbant ilgesnj
laika, vibracijos gali sukelti pir§tu, plastakos ar rieSo sgnario kraujagysliy ar nervy sistemos pazeidimus.

Apsauga nuo elektros

» Prie§ pradédami dirbti, patikrinkite, ar darbo zonoje néra paslépty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. NetyCia pazeidus elektros kabelj, iSorinése metalinése prietaiso dalyse gali atsirasti jtampa,
kelianti elektros smugio pavoju.

Atsargus elektriniy jrankiy naudojimas ir elgesys su jais

» |rankiui uzsiblokavus, elektrinj jrankj nedelsdami iSjunkite. Prietaisas gali pakrypti j Sona.

» Prie$ elektrinj jrankj padédami, palaukite, kol jis visi$kai sustos.

24 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

Laikykités Li-lon akumuliatoriy specialiyjy transportavimo, sandéliavimo ir naudojimo direktyvuy.
Akumuliatorius saugokite nuo auks$tos temperatiros, tiesioginiy saulés spinduliy ir ugnies.
Akumuliatorius draudziama ardyti, spausti, kaitinti iki aukStesnés kaip 80 °C temperatiros arba deginti.
Nenaudokite ir nejkraukite akumuliatoriy, kurie buvo patyre smagj, krite i$ didesnio kaip vieno metro
aukscio ar yra kitokiu bldu pazeisti. Tokiu atveju visada kreipkités | savo Hilti techninés prieziuros
centra.

» Jeigu j rankas paimtas akumuliatorius atrodo karstas, jis gali biti sugedes. Prietaisa padékite nedegioje
vietoje toliau nuo degiy medziagy ir, nuolat stebédami, leiskite atvésti. Tokiu atveju visada kreipkités |
savo Hilti techninés prieziiiros centra.

vy vv
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3 Aprasymas

3.1  Apzvalgaf]

Greitojo fiksavimo griebtuvas

Sukimo momento ir funkcijos nustatymo zie-
das

Soniné rankena

Greicio pasirinkimo jungiklis

Desininés / kairinés eigos perjungiklis su jjun-
gimo blokatoriumi

Valdymo jungiklis (su elektroniniu sukimosi
greicio reguliavimu)

Rankena

Sviesos diodas darbo zonai apsviesti

Dirzo kablys (uzsakomas papildomai)

|krovos lygio ir sutrikimy indikatorius (ant li¢io
jony akumuliatoriaus)

Akumuliatoriaus atblokavimo mygtukas
Akumuliatorius

PEEO @ PO OO

®6

3.2 Naudojimas pagal paskirtj

Apradytasis prietaisas yra rankinis akumuliatorinis greztuvas-suktuvas. Jis yra skirtas plienui, medienai,
plastikams, lengvajam betonui ir mQrui grezti, taip pat varztams jsukti ir atsukti.
» Su Siuo prietaisu naudokite tik B 22 serijos Hilti li¢io jony akumuliatorius.

» Siems akumuliatoriams jkrauti naudokite tik C4/36 serijos Hilti kroviklius.

3.3 Tiekiamas komplektas

Greztuvas-suktuvas, Soniné rankena, naudojimo instrukcija.
Daugiau Jusy turimam prietaisui skirty sisteminiy reikmeny rasite vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje
www.hilti.group | JAV: www.hilti.com

3.4 Li¢io jony akumuliatoriaus indikatorius

Apie Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygj ir prietaiso sutrikimus informuoja Li-lon akumuliatoriaus indikatorius.
Li-lon akumuliatoriaus jkrovos lygis rodomas paspaudus vieng i$ dviejy akumuliatoriaus atfiksavimo mygtuky.

Bisena Reik§mé

Sviegia 4 diodai. |krovos lygis: nuo 75 iki 100 %

Sviedia 3 diodai. |krovos lygis: nuo 50 iki 75 %

Sviegia 2 diodai. |krovos lygis: nuo 25 iki 50 %

Sviedia 1 diodas. lkrovos lygis: nuo 10 iki 25 %

1 8viesos diodas mirksi. |krovos lygis: < 10 %

Mirksi 1 Sviesos diodas, prietaisas neparengtas Akumuliatorius yra perkaites arba visiskai iSsekes.
naudoti.

Mirksi 4 Sviesos diodai, prietaisas neparengtas Prietaisas yra perkrautas arba perkaites.

naudoti.

Kai nuspaustas valdymo jungiklis ir mazdaug 5 sekundes po jo paleidimo jkrovos lygio pasiziréti
negalima.

Kai akumuliatoriaus indikatoriaus Sviesos diodai mirksi, laikykités skyriuje ,,Pagalba sutrikus veikimui“
pateikty nurodymu.

3.5 ATC

Prietaise jrengta elektroniné greitojo i§jungimo sistema ATC (Active Torque Control).
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Keic¢iamajam jrankiui uzsiblokavus ar jstrigus, prietaisas staiga pradeda nekontroliuojamai suktis priesinga
kryptimi. ATC atpaZjsta §j staigy sukamajj judes;j ir prietaisg tuojau pat isjungia.

Kad tinkamai vykdyty savo funkcijas, prietaisas turi galéti suktis.
Suveikus greitojo iSjungimo sistemai, prietaisa jjungsite tik valdymo jungiklj trumpam atleisdami ir vel
paspausdami.

3.6 Perkrovos ir perkaitimo indikatorius

Prietaise jrengta elektroniné apsauga nuo perkrovos ir perkaitimo. Perkrautas arba perkaites prietaisas
automatiskai iSjungiamas. Tada atleidus ir vél paspaudus valdymo jungiklj, prietaisas gali ir nejsijungti
(jungimas uzlaikomas, kol prietaisas atvés).

4 Techniniai duomenys
SF 6-A22 SF 6H-A22
Nominalioji maitinimo jtampa 21,6 Ve 21,6 Vpe
Svoris pagal EPTA Procedure 01 su akumuliato- | 3,1 kg 3,1 kg
riumi B228.0
Sukimosi greitis 1 greitis 0 aps./min. ... 0 aps./min. ...
490 aps./min. 490 aps./min.
2 greitis 0 aps./min. ... 0 aps./min. ...
2000 aps./min. 2 000 aps./min.
Sukimo momentas (varztus sukant j minksta <65 Nm <65 Nm
pagrinda) 4
Smugiy skaicius o/ 36 000 aps./min.
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akumuliatorius
Akumuliatoriaus darbiné jtampa 216V
Darbiné aplinkos temperatiira -17°C ... 60 °C
Laikymo temperatura -20°C ...40°C
Akumuliatoriaus temperatiira, kai pradedama jkrauti -10°C ... 45°C
4.2 Leistini kei¢iamujy jrankiy skersmenys
Greitojo fiksavimo griebtuvo @ diapazonas 1,5 mm ... 13 mm
Medienos (kietos) grazty @ 1,5 mm ... 20 mm
Medienos (minkstos) grazty @ 1,5mm ... 32 mm
Metalo grazty @ 1,5mm ... 13 mm
Betono / miro grazty (smiginiam grezimui) @ 4 mm ... 12 mm

4.3 Informacija apie triuk8ma ir vibracijos reik§més pagal EN 60745

Siuose nurodymuose pateiktos garso slégio ir vibracijos reikémés yra i$matuotos taikant standartizuota
matavimo metoda ir gali blti naudojamos elektriniams jrankiams palyginti tarpusavyje. Jos taip pat tinka Siy
veiksniy poveikiui i§ anksto jvertinti. Nurodytieji duomenys yra susieti su pagrindinémis Sio elektrinio jrankio
naudojimo sritimis. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitaip, su skirtingais kei¢iamaisiais jrankiais
arba bus nepakankamai techniskai prizitrimas, Sie duomenys gali skirtis nuo nurodytuju. Tai gali gerokai
padidinti Siy veiksniy poveikj per visa darbo laikotarpj. Norint tiksliai jvertinti poveikj, reikéty jvertinti ir laika,
kai prietaisas yra i$jungtas, arba, nors ir jjungtas, juo faktiSkai nedirbama. Toks jvertinimas gali smarkiai
sumazinti poveikio per visg darbo laikotarpj reikSme. Imkités papildomy saugos priemoniy, kad darbuotojas
blty apsaugotas nuo triuk§mo ir / arba vibracijos poveikio, pavyzdZiui, reikalaukite tinkamos elektrinio jrankio
ir keiGiamujy jrankiy techninés priezitros, pasirlpinkite, kad darbuotojy rankos visada bty $iltos, uZtikrinkite
tinkamg darbo organizavima.
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Skleidziamo triukSmo lygio reikSmés

SF 6-A22 SF 6H-A22
Skleidziamo garso slégio lygis (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Garso slégio lygio paklaida (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Garso galios lygis (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Garso galios lygio paklaida (Ky,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Suminés vibracijy reik§més

SF 6-A22 SF 6H-A22
Vibracijy emisijos reikS§mé greziant metala (a, ) 1,4 m/s? 2,8 m/s?
Paklaida greziant metala (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibracijy emisijos reik§mé sukant varztus (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Paklaida sukant varztus (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vibracijy emisijos reik§mé smuginiu budu gre- /e 15,4 m/s?
ziant betona (ay,p)
Paklaida smiginiu badu greziant betona (K) o/e 1,5 m/s?

5 Naudojimas

5.1 Akumuliatoriaus jdéjimas

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus dél trumpojo jungimo arba krintanéio akumuliatoriaus!

» Prie$ jdédami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad jo ir prietaiso kontaktuose néra pasaliniy daikty.
» Visada jsitikinkite, kad akumuliatorius tinkamai uzsifiksavo.

1. Prie$ pirmajj karta naudodami, akumuliatoriy pilnai jkraukite.
2. Akumuliatoriy dékite j prietaise esantj laikiklj, kol girdimai uzsifiksuos.
3. Patikrinkite, ar akumuliatorius gerai uzfiksuotas prietaise.

5.2 Akumuliatoriaus iSémimas

1. Spauskite akumuliatoriaus atfiksavimo mygtukus.
2. Akumuliatoriy iSimkite i$ prietaiso.

5.3 Akumuliatoriaus jkrovimas

1. Prie$ pradédami krauti, perskaitykite kroviklio naudojimo instrukcija.
2. Atkreipkite démesj, kad akumuliatoriaus ir kroviklio kontaktai turi bati SvarGs ir sausi.
3. Akumuliatoriy jkraukite leistinu krovikliu.

5.4  Soninés rankenos montavimas %

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus! Yra grésmé nesuvaldyti perforatoriaus.

» |sitikinkite, kad Soniné rankena tinkamai sumontuota ir tvarkingai pritvirtinta. |sitikinkite, kad spaustuvai
tinkamai guli tam skirtuose grioveliuose.

Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j viduring padétj.

Sukdami rankeng atlaisvinkite Soninés rankenos laikiklio spaustuvus.

Soninés rankenos laikiklj uzdékite ant korpuso ir stumkite spaustuvus j tam skirtus griovelius.
Sukdami rankeng priverzkite Soninés rankenos laikikl].

o=
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5.5 Dirzo kablio (uzsakomas papildomai) montavimas &

A ISPEJIMAS
Suzalojimo pavojus. Krintantis prietaisas gali suzaloti Jus ir kitus Zmones.
» Prie$ pradédami dirbti kontroliuokite, kad dirzo kablys bty patikimai pritvirtintas.

Dirzo kabliu prietaisg galite pritvirtinti prie dirZzo arti kiino. Dirzo kablj galima sumontuoti taip, kad
prietaisg buty galima kabinti deSinéje arba kairéje kiino puséje.

Akumuliatoriy iSimkite. — psl. 159

Dirzo kablj jstatykite j tam tikslui numatyta anga prietaiso pagrinde.
Dirzo kablj pritvirtinkite dviem varztais.

|dékite akumuliatoriy. — psl. 159

Eal Sl

5.6 Hilti antgalio laikiklio montavimas (uzsakomas papildomai) [l

Akumuliatoriy iSimkite. — psl. 159

Antgalio laikiklj jstatykite i$ deSinés arba kairés pusés j tam tikslui numatyta anga prietaiso pagrinde.
Antgalio laikiklj pritvirtinkite dviem varztais.

|dékite akumuliatoriy. — psl. 159

rown =

5.7 Hilti apsaugos nuo kritimo jtaiso montavimas (uzsakomas papildomai) 5]

/\ DEMESIO
Prietaiso ir / arba apsauginés virvés pazeidimas. Dél netinkamo naudojimo prietaisas ir / arba apsauginé
virvé gali blti pazeisti.
» Vietoje apsauginés virvés nenaudokite metalinés grandinés. Nenaudokite ilgesnés nei 2,0 m (6 ft) ilgio
apsaugineés virvés.

Kad buty iSvengta zalos, dirbant aukstai, rekomenduojama naudoti Hilti apsaugos nuo kritimo jtaisa.
Apsaugos nuo kritimo jtaisas leidzia pritvirtinti laikancius lynus / laikancias juostas.
Dirbant su prietaisu, butina laikytis nacionaliniy direktyvy dél darbo aukstyje.

Akumuliatoriy iSimkite. — psl. 159

Abu apsaugos nuo kritimo jtaiso liezuvélius jstatykite j abiejose prietaiso kojos pusése esancius griovelius.
Apsaugos nuo kritimo jtaisa pritvirtinkite atitinkamais varztais.

|dékite akumuliatoriy. — psl. 159

rond =

5.8  Greidio pasirinkimas [

» Pasirinkite greitj.

5.9 Desininio / kairinio sukimosi nustatymas

Blokavimo jtaisas neleidzia perjungti jungiklio, kol variklis veikia.
Vidurinéje padétyje valdymo jungiklis yra uzblokuotas (jjungimo blokatorius).

» Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite desininiam arba kairiniam veleno sukimuisi.

5.10 Keiéiamojo jrankio jdéjimas / iS§émimas

Desininés / kairinés eigos perjungiklj nustatykite j viduring padétj arba i$ prietaiso iSimkite akumuliatoriy.
Atidarykite greitojo fiksavimo griebtuva.

Keic¢iamajj jrankj jstatykite j jrankio griebtuva arba iSimkite i$ jo.

UZverzkite greitojo fiksavimo griebtuva.

Patikrinkite, ar kei¢iamasis jrankis laikosi tvirtai.

AN
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511 Grezimas 4

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Keitiamasis jrankis gali netikétai uzsiblokuoti, todél prietaisas gali pakrypti j Sona.
» Prietaisa naudokite su Sonine rankena ir jj visada tvirtai laikykite abiem rankomis.

» Sonine rankeng visada laikykite i$ i$orinés pusés.

/\ ATSARGIAI
Suzalojimo pavojus. Apdirbamo pavirSiaus medziaga gali iSpleiséti.
» Dirbdami uzsidékite akiy apsaugos priemone.

» Sukimo momento ir funkcijos pasirinkimo Zieda nustatykite ties simboliu ,,Grezimas“ 2 .

5.12 Smiginis grezimas 4T &

SF 6H-A22
» Pasirinkimo Ziedu nustatykite funkcija ,Smuginis grezimas* 4T .

5.13 Varzty sukimas

» Sukimo momento ir funkcijos pasirinkimo Ziedu nustatykite reikiama sukimo momenta.

5.14 |jungimas

» Spauskite valdymo jungiklj.
w Sukimosi greitj galima tolygiai pasirinkti nuo minimalaus iki maksimalaus sukimosi grei¢io.

5.15 ISjungimas

» Atleiskite valdymo jungiklj.

6 Prieziira ir einamasis remontas

Suzalojimo pavojus kai jstatytas akumuliatorius !
» Prie$ pradédami bet kokius techninés priezilros ir einamojo remonto darbus, akumuliatoriy i$ prietaiso
iSimkite!

Prietaiso prieziura

e Atsargiai pasalinti prilipusius ne$varumus.

* Vedinimo plySius atsargiai iSvalyti sausu Sepeciu.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta $luoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitiros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

Li¢io jony akumuliatoriy priezitra

* Akumuliatoriy saugoti nuo alyvos ir tir§tojo tepalo.

* Korpusg valyti tik Siek tiek sudrékinta Sluoste. Nenaudoti silikono turin€iy prieZitiros priemoniy, nes jos
gali pakenkti plastikinéms detaléms.

* Saugoti, kad j vidy neprasiskverbty drégmé.

Einamasis remontas

* Reguliariai tikrinti, ar matomos dalys néra pazeistos ir ar valdymo elementai veikia nepriekaistingai.

e PaZeisto ir / arba turin¢io veikimo sutrikimy prietaiso nenaudoti. Nedelsiant kreiptis j Hilti techninés
priezilros centrg dél remonto.

* Baigus techninés priezitros ir einamojo remonto darbus, sumontuoti visus apsauginius jtaisus ir patikrinti
ju veikima.
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Kad eksploatacija bty patikima, naudokite tik originalias atsargines dalis ir eksploatacines medziagas.
Misy aprobuotas atsargines dalis, eksploatacines medziagas ir reikmenis savo prietaisui rasite

vietinéje Hilti Store arba tinklalapyje wwwe.hilti.group.

7 Akumuliatoriniy prietaisy transportavimas ir sandéliavimas

Transportavimas
/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis jjungimas transportuojant !

» Savo prietaisus visada transportuokite tik i§éme akumuliatorius!

» ISimti akumuliatorius.

» Akumuliatoriy niekada netransportuoti sumetus j krava su kitais daiktais.
» Prie$ naudojant po ilgesnio transportavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

Sandéliavimas
/\ ATSARGIAI

Atsitiktinis pazeidimas dél sugedusiy ar iSsiliejusiy akumuliatoriy !

» Savo prietaisus visada laikykite tik iSéme akumuliatorius!

» Prietaisg ir akumuliatorius pagal galimybes laikyti sausoje ir vésioje vietoje.

» Akumuliatoriy jokiu blidu nelaikyti saulés atokaitoje, ant Sildymo prietaisy ar uz automobilio lango stiklo.
» Prietaisg ir akumuliatorius laikyti vaikams bei nejgaliotiems asmenims neprieinamoje vietoje.

» Prie$ naudojant po ilgesnio sandéliavimo, patikrinti, ar prietaisas ir akumuliatoriai néra pazeisti.

8 Pagalba sutrikus veikimui

Pasitaikius sutrikimy, kurie néra aprasyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti patys, kreipkités j Hilti

techninés priezidros centra.

8.1 Pagalba sutrikus veikimui

Sutrikimas

Galima priezastis

Sprendimas

Greztuvas-suktuvas neveikia.

Akumuliatorius netinkamai jdétas.

>

|dékite akumuliatoriy.
- psl. 159

Akumuliatorius yra i§sikroves.

Akumuliatoriy pakeiskite, o
iSsikrovusj - jkraukite.

Mirksi visi 4 Sviesos diodai.

Greztuvas-suktuvas neveikia.

GreZtuvas-suktuvas yra trumpam
perkrautas.

Valdymo jungiklj atleiskite ir vél
paspauskite.

Apsauga nuo perkaitimo

Leiskite greztuvui-suktuvui
atvesti ir iSvalykite védinimo
plysius.

1 Sviesos diodas mirksi.

Greztuvas-suktuvas neveikia.

Akumuliatorius yra i§sikroves.

Akumuliatoriy pakeiskite, o
i§sikrovusj - jkraukite.

Akumuliatorius yra per $altas.

Akumuliatoriy atvésinkite arba
pasildykite iki rekomenduoja-
mos darbinés temperaturos.

Akumuliatorius yra per karstas.

Akumuliatoriy atvésinkite arba
pasildykite iki rekomenduoja-
mos darbinés temperaturos.

SF 6H-A22

Grezti smaginiu budu nega-
lima.

Pasirinkimo Ziedu nustatyta netin-
kama funkcija.

Pasirinkimo ziedu nustatykite
funkcija ,,Smaginis grezimas*“

iT.

Valdymo jungiklio negalima
paspausti arba jis yra uzblo-
kuotas.

Desininés / kairinés eigos perjun-
giklis yra vidurinéje (transporta-
vimo) padétyje.

Desininés / kairinés eigos per-
jungiklj nustatykite deSininiam
arba kairiniam veleno sukimuisi.
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Sutrikimas Galima priezastis

Sprendimas

Greztuvas-suktuvas arba Elektrinis gedimas
akumuliatorius stipriai kaista.

» Greztuva-suktuva nedelsdami
iSjunkite, iSimkite akumuliatoriy
ir kreipkités | Hilti techninés
priezilros centra.

Greztuvas-suktuvas yra perkrautas
(virSytos jo techninés galimybés).

» Patikrinkite, ar naudojate reikia-
mos galios prietaisa.

9 Utilizavimas

& Hilti prietaisai yra pagaminti i§ medziagu, kurias galima naudoti antrg karta. Bitina antrinio perdirbimo

perdirbti. Apie tai galite pasiteirauti artimiausiame Hilti techninés prieZilros centre arba savo prekybos

konsultanto.
Akumuliatoriy utilizavimas

Dél netinkamo akumuliatoriy utilizavimo | aplinka pasklidusios dujos ar iStekéje skysciai gali kelti grésme

sveikatai.
» Pazeisty akumuliatoriy nesiyskite pastu ir nepervezkite!

» Kad baty iSvengta trumpojo jungimo, jungtis uzdenkite elektrai nelaidzia medziaga.
» Akumuliatorius utilizuokite taip, kad jie negaléty patekti j vaiky rankas.
» Akumuliatoriy pristatykite utilizuoti | savo Hilti Store arba kreipkités | vieting kompetentinga utilizavimo

jmone.

ﬁ » Elektriniy jrankiy, elektroniniy prietaisy ir akumuliatoriy neiSmeskite j buitinius Siukslynus!

10 RoHS (direktyva dél pavojingy medziagy naudojimo ribojimo)

Pavojingy medziagy lentele rasite spausdami $ias nuorodas:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Nuoroda | RoHS lentele rasite kaip QR koda Sios instrukcijos gale.

11 Gamintojo teikiama garantija

» Kilus klausimy dél garantijos salygu, kreipkités j vietinj Hilti partnerj.
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1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

¢ Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sie z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

¢ Instrukcje obstugi zawsze przechowywaé z produktem; urzadzenie przekazywac innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcjg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastgpujace hasta ostrzegawcze:

M\ ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE

OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentaciji zastosowano nastepujace symbole:

Przed uzyciem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacije

Obchodzenie sie z surowcami wtornymi

Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréow do odpadéw komunalnych

XIS @A

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnoszg sig do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji

Liczby te oznaczaja kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiegaé od krokéw robo-
czych opisanych w tekscie

Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numeréw legendy
w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia

@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.

1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie moga by¢ zastosowane nastepujace symbole:

AN
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ﬁ
Bezprzewodowa transmisja danych

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzega¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

Li-lon | Akumulator Li-lon

——= | Prad staty

Wiercenie bez udaru

[/
4
21‘ Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

[O] | Kiasa ochrony Il (podwsjna izolacja)

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

/min | Obroty na minute

14 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga byé eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w sposob
niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowej.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Whkretarko-wiertarka SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacja 02
Nr seryjny

1.5 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.

Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpieczenstwo

21 0Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapoznac sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazowki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajacym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dbac o czystos¢ i dobre o$wietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdow.

» Uzywajac tego elektronarzedzia nie wolno pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.
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Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwala¢ na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrdcenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

>

Wityczka elektronarzedzia musi pasowac¢ do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywac tréjnikow w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywa¢ przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chroni¢
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwiekszajg ryzyko porazenia.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywa¢ wytacz-
nie przediuzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowac¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo oséb

>

Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowa¢ ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykow, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploataciji elektronarzedzia moze prowadzié¢ do powaznych
obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zalezno$ci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zalozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzieciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewnic¢ sie, ze jest wytaczone. Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtaczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowac wypadek.

Przed wigczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajduja sie w ruchomych czesciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unika¢ niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtoséw,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub dtugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sig pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazéwek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziem

>
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Nie przeciazac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac¢ do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuije sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywacé elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagnaé¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly sie z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaty tych wskazéwek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jeéli uzywane sg przez

osoby niedoswiadczone.
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» Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie s popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystgpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

» Nalezy zadbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacii.

» Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie sie z narzedziami akumulatorowymi

» Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko za pomoca prostownikéw zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

» Nalezy uzywaé¢ wylacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

» Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomiegdzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

» W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

» Nie stosowaé¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

» Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

» Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowa¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukciji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réowniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyng uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

» Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujagcemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nigdy nie konserwowaé uszkodzonych akumulatoréw. Wszystkie czynnosci zwiazane z konserwacja
akumulatorow moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploatacji wiertarek

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa podczas wykonywania wszelkich prac

» Podczas wiercenia udarowego nosi¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Nalezy uzywaé¢ dodatkowego uchwytu. Utrata kontroli nad narzedziem moze prowadzi¢ do obrazen
ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych elektronarzedzie lub $ruby moze natrafi¢ na
ukryte przewody elektryczne, trzymac elektronarzedzie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z
przewodem elektrycznym moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia
i spowodowac porazenie pragdem.

Wskazéwki bezpieczenstwa podczas prac z dtugimi wierttami

» Pod zadnym pozorem nie nalezy pracowaé¢ z wigksza predkosciag obrotowa, niz maksymalna
dopuszczalna predkos¢ obrotowa wiertta. Przy wyzszych predkos$ciach obrotowych wiertto moze sie
lekko wyginag, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Wiercenie nalezy zawsze zaczynac¢ na nizszej predkosci obrotowej i dopiero w momencie, gdy
wiertlo styka sie juz z obrabianym elementem. Przy wyzszych predkosciach obrotowych wiertto moze
sie lekko wyginagé, jezeli obraca sig poza obrabianym elementem i moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
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» Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na wiertto i wywiera¢ go wylacznie w kierunku wzdtuznym do
wiertta. Wiertta moga sie wygia¢ i ztamac¢, co moze doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem i
spowodowac obrazenia ciata.

Wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji mieszadet

» Elektronarzedzie nalezy wiacza¢ i wylacza¢ wylacznie wtedy, gdy mieszadio znajduje sie w
materiale, ktéry bedzie mieszany. W innym wypadku moze doprowadzi¢ to do utraty kontroli nad
narzedziem i spowodowac obrazenia ciata.

23 Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpiecznego uzytkowania wkretarki

Bezpieczenstwo osob

» Uzywaé wytgcznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Urzadzenie zawsze trzymaé obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢
zawsze suche i czyste.

» Nie dotyka¢ obracajacych sie elementéw - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowac
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczona klasa ochrony, odpowiadajaca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowe;j. Pyty z niektérych materiatéw, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektore
rodzaje drewna, beton, mur i kamien zawierajace kwarc oraz mineraly i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadbacé o prawidtowa wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skéra oraz wdychanie pytu moze wywotaé reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz os6b znajdujacych sie w poblizu.
Niektore rodzaje pytdw, np. debowy lub bukowy uchodzg za rakotworcze, zwiaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywa¢ éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkéw.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowaé stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czesci urzgdzenia moga spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do
bocznego wychylenia urzgdzenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.

24 Prawidtowe obchodzenie sie z akumulatorami

» Przestrzegaé¢ szczegdlnych wytycznych dotyczacych transportu, przechowywania i eksploatacji akumu-
latoréw Li-lon.

» Akumulatory nalezy przechowywac¢ z dala od zrédet wysokiej temperatury i ognia oraz unika¢ bezpo-
$redniego nastonecznienia.

» Akumulatorow nie wolno rozktada¢ na pojedyncze elementy, zgniata¢, podgrzewa¢ do temperatury
powyzej 80°C ani palic.

» Nie uzywac¢ ani nie fadowa¢ akumulatoréw, ktére zostaty uderzone, spadty z wysokosci jednego metra
lub zostaty uszkodzone mechanicznie w inny sposob. W takim przypadku nalezy zawsze kontaktowac
sie z dziatem Hilti Serwis.

» Jezeli wysoka temperatura akumulatora uniemozliwia jego dotkniecie, akumulator moze by¢ uszkodzony.
Pozostawi¢ urzadzenie do ostygniecia w miejscu niezagrozonym pozarem oraz w bezpiecznej odlegtosci
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od materiatéw palnych, gdzie mozna bedzie obserwowa¢ akumulator. W takim przypadku nalezy zawsze
kontaktowac sie z dziatem Hilti Serwis.

3 Opis

3.1  Przegladfl

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski
Pierscien nastawczy do regulacji momentu
obrotowego i funkciji

Uchwyt boczny

Przetacznik zmiany biegéw

Przetacznik biegu w prawo/lewo z blokadg
wiaczenia

Wiacznik (z elektroniczna regulacja obrotow)
Uchwyt

Oswietlenie strefy roboczej

Zaczep do paska (opcjonalnie)

Wskaznik stanu natadowania i zaktécenia
(akumulator Li-lon)

Przycisk odblokowujgcy akumulator
Akumulator

PEEOE 0O O

®6

3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to reczna akumulatorowa wkretarko-wiertarka. Przeznaczona jest do wiercenia w stali,
drewnie i tworzywach sztucznych, w betonie lekkim i murze oraz do wkrecania i wykrecania wkretow.

» Z tym produktem stosowac tylko akumulatory litowo-jonowe Hilti typu B 22.
» Do tadowania akumulatorow uzywac wytacznie prostownikow Hilti serii C4/36.

3.3 Zakres dostawy

Whkretarko-wiertarka, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.
Wiegcej dopuszczonych dla urzadzenia produktow systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sg sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wy$wietla sie po dotknieciu jednego z dwoch
przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%

Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%

Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%

Swieci sie 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%

Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, urzadzenie nie jest gotowe do Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roztado-
pracy. wany.

Migajg 4 diody LED, urzadzenie nie jest gotowe do | Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

pracy.

W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznaé sig¢ ze wskazéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.
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3.5 ATC

Urzadzenie wyposazone jest w elektroniczne szybkie wytaczanie ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuje sie lub zakleszczy, urzadzenie zacznie sie obraca¢ niekontrolowanie w
kierunku przeciwnym. ATC rozpoznaje to nagte obracanie sie urzadzenia i natychmiast je wytacza.

Mozliwo$¢ obracania sie urzadzenia jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
W przypadku szybkiego wytaczenia mozna ponownie wtaczy¢ urzadzenie, krétko puszczajac wiacznik
a nastepnie znowu go naciskajac.

3.6 Ochrona przed przeciazeniem i przegrzaniem

Urzadzenie wyposazone jest w elektroniczny mechanizm przeciwprzeciazeniowy i mechanizm ochrony przed
przegrzaniem. W przypadku przecigzenia lub przegrzania urzadzenie automatycznie sie wytacza. Puszczenie
i ponowne nacisniecie wiacznika moze spowodowac opoéznienie wiaczenia (faza studzenia urzadzenia).

4 Dane techniczne
SF 6-A22 SF 6H-A22
Napigecie znamionowe 21,6 Vpe 21,6 Vpe
Ciezar zgodnie z EPTA Procedure 01 wraz z aku- | 3,1 kg 3,1 kg
mulatorem B228.0
Predkos¢ obrotowa 1. bieg 0 obr./min ... 0 obr./min ...
490 obr./min 490 obr./min
2. bieg 0 obr./min ... 0 obr./min ...
2 000 obr./min 2000 obr./min
Moment obrotowy (miekkie podtoze) <65Nm <65Nm
Liczba udaréw /e 36 000 obr./min
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Napiecie robocze akumulatora 21,6V
Temperatura otoczenia podczas pracy -17°C ... 60 °C
Temperatura przechowywania -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatora na poczatku procesu tadowania -10°C ... 45°C
4.2 Dopuszczalna srednica narzedzi roboczych
@ Rozwartos¢ szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego 1,5mm ... 13 mm
@ Wiertto do drewna (twarde) 1,5 mm ... 20 mm
@ Wiertto do drewna (migkkie) 1,5 mm ... 32 mm
@ Wiertto do metalu 1,5mm ... 13 mm
@ Wiercenie w betonie/murze (wiercenie udarowe) 4mm ... 12 mm

4.3 Informacje o hatasie i wartosci drgan wediug EN 60745

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je réwniez stosowac
do tymczasowego oszacowania ekspozyciji. Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia.
Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane do innych prac, z innymi narzedziami roboczymi lub nie
bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zwiekszenia ekspozyciji przez caty czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ ekspozycje, nalezy
uwzgledni¢ czas, w ktorym urzadzenie jest wytaczone lub wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢
do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkownika przed

MDA
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dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np: konserwacja

elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu

SF 6-A22 SF 6H-A22
Poziom emisji ci$nienia akustycznego (L) 78 dB(A) 91 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycz- 3 dB(A) 3 dB(A)
nego (K;,)
Poziom mocy akustycznej (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej 3 dB(A) 3 dB(A)
(Kwa)

taczna wartos¢ drgan

SF 6-A22 SF 6H-A22
Wartos¢ emisiji wibracji podczas wiercenia w 1,4 m/s? 2,8 m/s?
metalu (a,p)
Nieoznaczonos$¢ podczas wiercenia w metalu (K) | 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Wartos¢ emisji wibracji podczas wkrecania srub | 0,8 m/s? 1,1 m/s?
(wkretow) (a,)
Nieoznaczonos$¢ podczas wkrecania (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Wartos¢ emisji wibracji podczas wiercenia uda- | ¢/* 15,4 m/s?
rowego w betonie (a, )
Nieoznaczonos$¢ wiercenia udarowego w betonie | ¢/ 1,5 m/s?
(K)

5 Obstuga

5.1 Zaktadanie akumulatora

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata przez zwarcie lub spadajacy akumulator!
» Przed wiozeniem akumulatora w urzadzenie upewnic¢ sie, czy styki akumulatora i urzadzenia sg czyste i

wolne od ciat obcych.

» Upewnic sig, ze akumulator zawsze jest poprawnie wtozony.

1. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy catkowicie natadowa¢ akumulator.
2. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zablokowat.
3. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.2 Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisna¢ przyciski odblokowujace akumulator.
2. Wyja¢ akumulator z urzadzenia.

5.3 tadowanie akumulatora

1. Przed rozpoczeciem tadowania nalezy przeczytac¢ instrukcje obstugi prostownika.
2. Nalezy zwréci¢ uwage, aby styki akumulatora i prostownik byty czyste i suche.
3. tadowaé akumulator za pomocg odpowiedniego prostownika.

5.4  Montaz uchwytu bocznego &

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad mtotowiertarka.

» Nalezy upewni¢ sig, ze uchwyt boczny zostat prawidtowo zamocowany. Upewnié sig, ze zaciski sa
wiasciwie umieszczone w przeznaczonych do tego rowkach.

1. Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu srodkowym.
2. Obroéci¢ uchwyt, aby otworzy¢ zaciski uchwytu bocznego.
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3. Natozy¢ mocowanie uchwytu bocznego catkowicie na obudowe i wsuna¢ zaciski w przeznaczone do
tego rowki.

4. Obréci¢ uchwyt, aby napia¢ mocowanie uchwytu bocznego.

5.5 Montaz zaczepu do paska (opcjonalnie) &

/A, OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Spadajace urzadzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika
i innych osob.

» Przed rozpoczeciem pracy skontrolowa¢ prawidtowe mocowanie zaczepu do paska.

Za pomoca odpowiedniego zaczepu mozna przymocowaé urzadzenie do paska blisko ciata. Zaczep
do paska moze by¢ uzywany dwustronnie, przez osoby prawo- i leworeczne.

Wyja¢ akumulator. - Strona 171

Witozy¢ zaczep do paska w przewidziany do tego celu otwér w podstawie produktu.
Ponownie zamocowac¢ zaczep do paska za pomocg dwoch srub.

Witozy¢ akumulator. — Strona 171

rowop =

5.6 Montaz uchwytu do bitéw Hilti (opcjonalnie) 2

e

Wyja¢ akumulator. - Strona 171

2. Wiozyé uchwyt na bity z prawej lub lewej strony w przewidziany w tym celu otwér, znajdujacy sie w
podstawie produktu.

3. Zamocowaé uchwyt na bity za pomoca dwéch $rub.

4. Wiozy¢ akumulator. — Strona 171

5.7 Montaz zabezpieczenia przed upadkiem Hilti (opcjonalnie) B

/\ UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia i/lub liny zabezpieczajacej. W wyniku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
uszkodzenia urzadzenia i/lub liny zabezpieczajace;j.

» Jako liny zabezpieczajacej nie stosowa¢ metalowych tancuchow. Nie uzywac lin zabezpieczajacych
dtuzszych niz 2,0 m (6 ft).

W celu unikniecia szkdd zaleca sie podczas prac na wysokosciach stosowanie zabezpieczenia przed
upadkiem Hilti.

Zabezpieczenie przed upadkiem umozliwia mocowanie linek / tasm mocujacych.

Podczas pracy z urzadzeniem koniecznie przestrzegaé krajowych wymogéw dotyczacych prac na
wysokosci.

e

Wyja¢ akumulator. = Strona 171

2. Wprowadzi¢ oba taczniki zabezpieczenia przed upadkiem w szczeliny znajdujace sie po obu stronach
stopy urzadzenia.

3. Zamocowa¢ zabezpieczenie przed upadkiem za pomoca dotaczonych $rub.

4. Wiozy¢ akumulator. — Strona 171

5.8  Wyboér biegu§
» Wybra¢ bieg.

5.9 Nastawianie biegu w prawo/lewo

Zastosowana blokada uniemozliwia przetaczanie kierunku w czasie pracy silnika.
W potozeniu srodkowym wiacznik jest zablokowany (blokada wtaczenia).

» Ustawi¢ przetagcznik biegu na bieg w prawo lub w lewo.

AN
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510 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia roboczego &

Ustawi¢ przetacznik biegu w prawo/lewo w potozeniu $rodkowym lub odtaczy¢ akumulator od urzadzenia.
Poluzowaé szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.

Umiesci¢ narzedzie robocze w uchwycie na narzgdzie lub wyja¢ je z uchwytu.

Dokreci¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski.

Sprawdzi¢ stabilno$¢ zamocowania narzedzia roboczego.

S

511 Wiercenie % [

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Narzedzie robocze moze sig nagle zablokowac i spowodowac¢ boczne
wychylenie urzadzenia.

» Urzadzenia nalezy uzywac z bocznym uchwytem i trzymac¢ je obydwiema rekami.

» Uchwyt boczny trzymac¢ zawsze od zewnatrz.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata. Materiat moze odpryskiwa¢ od podtoza.
» Nosi¢ okulary ochronne.

» Ustawic¢ pier$cien nastawczy momentu obrotowego i funkcji na symbol "Wiercenie" 2 .

5.12 Wiercenie udarowe 4T &
SF 6H-A22

» Ustawi¢ pierécien nastawczy na funkcje "Wiercenie udarowe" 4T.

5.13 Wkrecanie

» Za pomocy pierscienia nastawczego momentu obrotowego i funkcji wybra¢ zgdany moment obrotowy.

5.14 Wiaczanie
» Wocisna¢ wiacznik.

= Predko$¢ obrotowg mozna regulowac bezstopniowo od wartosci minimalnej do maksymalne;.
5.15 Wylaczanie

» Pusci¢ wigcznik.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wtozony !
» Przed przystapieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

* Ostroznie usung¢ przywierajgce zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

* Obudowe czysci¢ wytgcznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé Srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

e Akumulator musi byé czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong $ciereczka. Nie stosowaé srodkow pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

* Chroni¢ przed wniknieciem wilgoci.
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Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywac produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowac¢
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materiaty eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

7 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

»  Wyjaé akumulatory.

» Nie transportowa¢ akumulatoréw luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-
rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywac w miejscu chtodnym i suchym.
» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.

8 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowa¢ sie z serwisem Hilti.

8.1 Pomoc w przypadku awarii

Awaria Mozliwa przyczyna Rozwiagzanie
Whkretarko-wiertarka nie Akumulator jest niewtasciwie wto- | »  Wiozy¢ akumulator.
dziata. zony. — Strona 171

Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-

wac pusty akumulator.

Wszystkie 4 diody LED mi- Whkretarko-wiertarka jest chwilowo | » Pusci¢ i ponownie nacisna¢
gaja. przecigzona. wigcznik.
Whkretarko-wiertarka nie Ochrona przed przegrzaniem » Pozostawi¢
dziata. wkretarko-wiertarke do

ostygniecia i wyczysci¢
szczeling wentylacyjna.

Miga 1 dioda LED. Akumulator jest roztadowany. » Wymieni¢ akumulator i natado-
Wkretarko-wiertarka nie wac pusty akumulator.
dziata. Akumulator jest zbyt zimny. » Doprowadzi¢ akumulator do

zalecanej temperatury roboczej.
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Miga 1 dioda LED.

Wkretarko-wiertarka nie
dziata.

Akumulator jest zbyt goracy.

>

Doprowadzi¢ akumulator do
zalecanej temperatury robocze;j.

SF 6H-A22

Wiercenie udarowe nie jest
mozliwe.

Nieprawidtowo ustawiona funkcja
na pierscieniu nastawczym.

Ustawic¢ pierscien nastawczy na
funkcje "Wiercenie udarowe"

iT.

Wiacznik nie daje sie wcisnac
lub jest zablokowany.

Przetacznik biegu w prawo/lewo
jest w potozeniu srodkowym (poto-
zenie transportowe).

Ustawi¢ przetacznik biegu na
bieg w prawo lub w lewo.
- Strona 172

Silne nagrzewanie sig
wkretarko-wiertarki lub
akumulatora.

Usterka elektryczna

Natychmiast wytaczy¢
wkretarko-wiertarke, wyjac
akumulator i skontaktowac sie
z serwisem Hilti .

Whkretarko-wiertarka jest przecia-
zona (przekroczona granica zasto-
sowania).

Sprawdzi¢ sposob stosowania.

9 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidtowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub u doradcy handlowego.

Utylizacja akumulatoréw

W razie nieprawidtowej utylizacji akumulatoréw, wydobywajace sie gazy lub ptyny moga stwarza¢ zagrozenie
dla zdrowia.

» Nie wysyta¢ uszkodzonych akumulatoréw!

» Zakry¢ ztacza za pomocag materiatu nieprzewodzacego pradu, aby unikna¢ zwaré.

» Akumulatory nalezy utylizowac¢ tak, by nie trafity w rece dzieci.

» Zutylizowa¢ akumulator w swoim Hilti Store lub zwré¢ sie do odpowiedniego zaktadu utylizacji odpaddéw.

ﬁ .

10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-
bezpiecznych)

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

Pod ponizszymi linkami znajduje sie tabela substancji niebezpiecznych:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Link do tabeli RoHS znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

1 Gwarancja producenta na urzadzenia

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.
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1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto dokumentaci. Je to predpoklad pro bezpecnou praci
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpe¢nostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte uloZzeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1  Varovna upozornéni
Varovna upozornéni varuji pfred nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasleduijici signalni slova:

NEBEZPECI !

» Pouziva se k upozornéni na bezprostredni nebezpeci, které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo
k smrti.

A\ VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpeci, které mdze vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR
POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim
nebo k vécnym skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

Pfed pouzitim si pre¢téte navod k obsluze.

Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

Elektrické naradi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

X)& @S

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

E Tato Cisla odkazuji na prislusny obrazek na za¢atku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava potadi pracovnich krok na obrazku a méze se ligit od pracovnich krok( v textu.

6—1\ Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Piehled a odkazuiji na &isla z legendy v &asti Pehled vy-
~ | robku.

(O

Tato znacka znamena, Ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku
1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mohou byt pouZity nasledujici symboly:

N
Bezdratovy prenos dat

AN
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Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym ucelem.

Li-lon | Lithium-iontovy akumulator

——= | Stejnosmérny proud

Vrtani bez priklepu

[/
4
21‘ Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

[O] | Trida ochrany Il (dvojita izolace)

Ng | Jmenovité volnob&Zné otacky

/min | Ota€ky za minutu

14 Informace o vyrobku

Vyrobky [mll®e ] jsou uréené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, o$etfovat a provadét
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specialné informovan
o vyskytujicich se nebezpedéich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomucky mohou byt nebezpeéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny personal nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové &islo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznameneite si sériové &islo do nasleduijici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pfi dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vrtaci $roubovak SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generace 02
Sériové Cislo

1.5 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou uloZené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecénostni pokyny pro elektrické naradi

/A VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,

které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrzovani nasledujicich instrukci maze mit za

nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potfebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpe¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené

ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické nafadi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Pracovi$té musi byt Eisté a dobie osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k traztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecéim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

» P¥i praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Sitova zastréka elektrického nafadi musi odpovidat zasuvce. 2Zastréka nesmi byt zadnym
zplsobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.
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Nedotykejte se uzemnénych povrchl, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu Géelu, pro ktery je uréeny. NepouzZivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrarite pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouZiti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i Iékl. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomuicky a vzdy noste ochranné bryle. PouZivani osobnich ochrannych
pomlcek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chrani¢e sluchu (podle druhu pouziti elektrického naradi), snizuje riziko Urazu.
Zabrarite neiumysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vloZzenim akumulatoru, pfed uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muze dojit k urazu.

Dtive nez elektrické naradi zapnete, odstraite sefizovaci nastroje nebo kli¢. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otac¢ivém dilu nafadi mize zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neGekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleéeni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpeéné
vzdalenosti od pohybujicich se dili. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
pFipojené a pouzivaji se spravné. Pouzitim odsavani prachu mlizete snizit ohrozZeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeci a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyzZ jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobfe seznameni.
Nepozorné jednani mdze ve zlomcich sekundy zpUlsobit tézka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpec€néji.

Nepouzivejte elektrické nafadi s vadnym spinaéem. Elektrické nafadi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpeé&né a musi se opravit.

Dfive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfFisluSenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elekirické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a prisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguiji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, ze by byla naruSena funkce
elektrického naradi. Poskozené dily nechte pfed pouzitim nafadi opravit. Mnoho Urazli ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Pedlivé oSetfované fezné nastroje s ostrymi Feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou éinnost. Pouziti elektrického naradi k jinému ucelu, nez
ke kterému je uréeno, mdze byt nebezpecné.

Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfistroje a péce o néj

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuc¢ené vyrobcem. P¥i pouziti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpedi pozaru.

MDA
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» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelairskymi sponkami, mincemi, klici,
hiebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi predméty, které by mohly zpUsobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» PFi nespravném pouziti miize z akumulatoru vytéci kapalina. Zabrarite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i,
vyhledejte také i IékaFe. Vytékajici akumulatorova kapalina mize zpUsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. Po$kozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepfedvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oheri nebo teploty pres 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo ptipustny
rozsah teplot mize zni¢it akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické nafadi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte uidrzbu poskozenych akumulatort. Veskerou udrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro vrtacky

Bezpecénostni pokyny pro v§echny prace

» P¥i vrtani s pfiklepem noste chraniée sluchu. Hluk mize zplsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavnou rukojet. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» P¥i praci, pri které nastroj nebo Srouby mohou zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické
naradi jen za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mdze uvést pod napéti i kovové dily
naradi, coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Bezpeénostni pokyny pro pouzivani dlouhych vrtaka

» V zadném pripadé nepracujte s vy$Simi otackami, nez jsou otaéky maximalné pripustné pro vrtak.
Pfi vys8ich otackach se vrtak mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otaget bez kontaktu
s obrobkem, a zpUsobit poranéni.

» Zadinejte vrtani vzdy s nizkymi otackami a kdyz je vrtak v kontaktu s obrobkem. P¥i vysSich
otackach se vrtdk mlze snadno ohnout, pokud by se mohl volné otacet bez kontaktu s obrobkem,
a zplsobit poranéni.

» Vyvijejte jen pfiméreny tlak a pouze v podélném sméru viéi vrtaku. Vrtaky se mohou ohnout,
a v dlsledku toho prasknout nebo zpUlsobit ztratu kontroly a poranéni.

Bezpeénostni pokyny pro pouziti michacich ko$d a michacich metel

» Elektrické naradi zapinejte a vypinejte pouze tehdy, kdyz je michaci metla v michaném materialu.
V opacéném pripadé maze dojit ke ztraté kontroly a vzniku nebezpedi poranéni.

2.3 Dodatecéné bezpeénostni pokyny pro Sroubovaky

Bezpecnost osob

» Vyrobek pouZivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Nikdy neprovadéjte na nafadi Upravy nebo zmény.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Gisté.

» Nedotykejte se rotujicich dilli - nebezpedi poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pfi vyméné nastroji noste ochranné rukavice. PFi dotknuti se nastroje mdze dojit k feznému
poranéni a popaleni.

» Pouzivejte ochranu oéi. Odstipnuty material mize zpUsobit poranéni téla a oci.

» Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZivejte stavebni
vysavac s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfiuje mistni predpisy na ochranu proti prachu.
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Prach z material(, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale minerdly a kov, mlze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mdzZe zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s ptisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviceni pro lepsi prokrveni prstl. PFi del$i praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim poruchdm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahajenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Nafadi se mlize vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, poCkejte, dokud se nezastavi.

2.4 Peclivé zachazeni s akumulatorem a jeho pouzivani

Dodrzujte zvlastni smérnice pro prepravu, skladovani a provoz lithium-iontovych akumulatord.
Akumulatory chrante pred vysokymi teplotami, pfimym slune¢nim zarenim a ohném.

Akumulatory se nesméji rozebirat, lisovat, zahfivat nad 80 °C ani palit.

Nepouzivejte a nenabijejte akumulatory, které byly vystaveny ndarazu, které spadly z vétsi vysky nez jeden
metr nebo jsou jinak poskozené. V tom pfipadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokud je akumulator pfili§ horky na dotek, mlze byt vadny. Postavte vyrobek na nehoflavé misto
v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiall, kde ho Ize sledovat, a nechte ho vychladnout. V tom
pripadé vzdy kontaktujte Hilti servis.

v v v v

3 Popis

3.1 Prehled ]

Rychloupinaci skli¢idlo

Krouzek pro nastavovani krouticiho momentu
a funkce

Postranni rukojet

Voli¢ stupriti

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo s pojistkou
proti zapnuti

Ovladaci spinac (s elektronickou regulaci
otacek)

Rukojet

Osvétleni pracovni oblasti

Hak na opasek (volitelné)

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

QOdijistovaci tlagitko akumulatoru
Akumulator

PEEO @ PO OO

®6

3.2 Pouziti v souladu s uréenym tucéelem

Popsany vyrobek je ru¢né vedeny akumulatorovy vrtaci Sroubovak. Je uréeny k vrtani do oceli, dfeva, plastu,
lehkého betonu a zdiva a déle k zasroubovavani a povolovani $roubd.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 22.
» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.3 Obsah dodavky

Vrtaci §roubovak, postranni rukojet, navod k obsluze.

AN
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Dalsi systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com.

3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy naradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, naradi neni pfipravené k provozu. Akumulator je prehfaty nebo Uplné vybity.
Blikaji 4 LED, nafadi neni pfipravené k provozu. Naradi je pretizené nebo prehraté.

P¥i stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.5 ATC

Naradi je vybavené elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).

Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, zaéne se naradi nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb naradi a naradi okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit nafadi moznost se otacet.

Po rychlém vypnuti nafadi znovu zapnéte tim, Ze kratce uvolnite ovladaci spina¢ a poté ho opét
stisknete.

3.6 Ukazatel pretizeni a prehrati

Néaradi je vybavené elektronickou ochranou proti pretizeni a prehrati. Pfi pretizeni nebo prehrati se naradi
automaticky vypne. Pokud uvolnite a znovu stisknete ovladaci spina¢, mize dojit ke zpozdénému zapnuti
(faze chladnuti naradi).

4 Technické udaje
SF 6-A22 SF 6H-A22
Jmenovité napéti 21,6 Vi 21,6 Vpe
Hmotnost podle EPTA Procedure 01 véetné aku- | 3,1 kg 3,1 kg
mulatoru B22/8.0
Otacky 1. stupern | 0 ot/min ... 490 ot/min | 0 ot/min ... 490 ot/min
2. stupenn | 0 ot/min ... 0 ot/min ...
2 000 ot/min 2 000 ot/min
Kroutici moment (mékky $roubovy spoj) % <65Nm <65Nm
Poget priklept /e 36 000 ot/min
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Skladovaci teplota -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Provozni napéti akumulatoru 216V
Okolni teplota pfi provozu -17°C ... 60 °C
LTI T
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Skladovaci teplota -20°C ...40°C
Teplota akumulatoru na zac¢atku nabijeni -10°C ... 45°C

4.2 Pfipustné priméry pro nastroje

@ upinaciho rozsahu rychloupinaciho skli¢idla 1,5 mm ... 13 mm
@ vrtaku do dreva (tvrdého) 1,5 mm ... 20 mm
@ vrtaku do dieva (mékkého) 1,5 mm ... 32 mm
@ vrtaku do kovu 1,5mm ... 13 mm
@ vrtani do betonu/zdiva (vrtani s priklepem) 4mm ... 12 mm

4.3 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 60745

Hodnoty hlu¢nosti a vibraci uvedené v téchto pokynech byly naméfené normovanou méfici metodou a Ize
je pouzit pro vzajemné porovnani elektrického naradi. Hodnoty jsou vhodné také pro predbézny odhad
pusobeni. Uvedené Udaje reprezentuji hlavni pouZiti elektrického nafadi. PFi jiném zplsobu pouziti, pfi pouZiti
s jinymi nastroji nebo nedostate¢né tdrzbé se Gidaje mohou lisit. Pisobeni béhem celé pracovni doby se tim
mUize vyrazné zvysit. Pro pfesny odhad plsobeni je nutné zohlednit také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo
kdy sice bézi, ale nepouziva se. PUsobeni b&hem celé pracovni doby se tim muze vyrazné snizit. Stanovte
doplriujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed ptsobenim hluku a/nebo vibraci, naptiklad:
udrzbu elektrického naradi a nastrojd, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupu.

Hodnoty emitovaného hluku

SF 6-A22 SF 6H-A22
Hladina emitovaného akustického tlaku (L_,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci

SF 6-A22 SF 6H-A22
Hodnota emitovanych vibraci pro vrtani do kovu | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
(anp)
Nejistota pro vrtani do kovu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota emitovanych vibraci pro Sroubovani (a,) | 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Nejistota pro Sroubovani (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota emitovanych vibraci pro vrtani s prikle- | ¢/ 15,4 m/s?
pem do betonu (a, )
Nejistota pro vrtani s pfiklepem do betonu (K) o/ 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Nasazeni akumulatoru

/\ POZOR

Nebezpeci poranéni pfi zkratu nebo padajicim akumulatorem!

» Pred nasazenim akumulatoru zkontrolujte, zda nejsou na kontaktech akumulatoru a vyrobku cizi télesa.
» Zajistéte, aby akumulator vzdy spravné zaskogil.

1. PFed prvnim uvedenim do provozu akumulator UpIné nabijte.
2. Nasadte akumulator do drzaku v naradi tak, aby slysitelné zaskogil.
3. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpecné usazeny.

5.2 Vyjmuti akumulatoru

1. Stisknéte odjistovaci tlacitka akumulatoru.
2. Vytahnéte akumulator z pfistroje.

AN
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5.3 Nabijeni akumulatoru

1. PFed nabijenim si pfe¢téte navod k obsluze nabijecky.
2. Dbejte na to, aby byly kontakty akumulatoru a nabijecky suché a Cisté.
3. Akumulator nabijejte pomoci schvalené nabijecky.

5.4  Montaz postranni rukojeti 2

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad vrtacim kladivem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a radné pripevnéna. Zajistéte, aby se Uchyty
nachazely fadné v uréenych drazkach.

Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vievo do prostfedni polohy.

Otéacejte rukojeti, abyste povolili Uchyty postranni rukojeti.

Nasadte drzak postranni rukojeti UpIné na kryt a zasurite Gchyty do uréenych drazek.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku postranni rukojeti.

L=

5.5 Upevnéni haku na opasek (volitelné) &

/A| VYSTRAHA
Nebezpedéi poranéni. Padajici nafadi mlize pro vas i dal$i osoby pfedstavovat nebezpedi.
» Pred zapocetim prace zkontrolujte, zda je hak na opasek spolehlivé upevnény.

Pomoci haku na opasek mdZete naradi upevnit na opasek podél téla. Hak na opasek Ize upevnit na
pravou nebo levou stranu.

Vyjméte akumulator. — Strana 182

Nasadte hak na opasek do ur¢eného otvoru v paté vyrobku.
Upevnéte hak na opasek dvéma Srouby.

Nasadte akumulator. — Strana 182

Howh =

5.6  MontaZ drzaku bitd Hilti (volitelné) 1

Vyjméte akumulator. — Strana 182

Nasadte drzak bitli vpravo nebo vlevo do uré¢eného otvoru v paté vyrobku.
Upevnéte drzak bitd dvéma Srouby.

Nasadte akumulator. — Strana 182

Eal

5.7 Montaz pojistného pasku Hilti (volitelné) §

/\ POZOR

Poskozeni vyrobku a/nebo pojistného lana. P¥i nespravné manipulaci mize dojit k poskozeni vyrobku
a/nebo pojistného lana.

» Jako pojistné lano nepouzivejte kovové fetézy. Nepouzivejte pojistna lana delsi nez 2,0 m (6 ft).

Abyste zabranili poskozeni, doporu¢ujeme pfi praci ve vyvysené poloze pouzivat pojistny pasek Hilti.
Pojistny pasek umoziuje upevnéni pfidrzného lana/pasu.

Pfi praci s vyrobkem se musi bezpodmine¢né dodrzovat narodni predpisy pro prace ve vyvySené
poloze.

Vyjméte akumulator. — Strana 182

Zasunte oba jazy¢ky pojistného pasku do drazek na obou stranach paty nafadi.
Upevnéte pojistny pasek pfislusnymi Srouby.

Nasadte akumulator. — Strana 182

powh=
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58  Volba stupnég

» Zvolte stupen.

5.9 Nastaveni chodu vpravo/vievo

Blokovani zabrariuje prepinani pfi bézicim motoru.
V prostredni poloze je ovladaci spina¢ zablokovany (pojistka proti zapnuti).

» Nastavte prepina¢ chodu vpravo/vlevo na chod vpravo nebo vievo.

5.10 Nasazeni/vyjmuti nastroje !

Prepina¢ chodu vpravo/vlevo nastavte do prostredni polohy nebo odpojte od naradi akumulator.
Povolte rychloupinaci skli¢idlo.

Nasadte nastroj do upinani nastroje nebo ho vyjméte.

Utahnéte rychloupinaci skli¢idlo.

Zkontrolujte bezpe¢né upevnéni nastroje.

oron =

511 Vrtani § E

/A POzZOR
Nebezpeéi poranéni. Nastroj se miize nahle zablokovat, a nafadi se tim mlize vychylit do strany.
» Naradi pouzivejte s postranni rukojeti a drzte naradi vzdy pevné obéma rukama.

» Postranni rukojet vzdy drzte z vnéjsi strany.

/\ POZOR
Nebezpeéi poranéni. Mlize dojit k odstipnuti materialu od podkladu.
» Pouzivejte ochranu o¢i.

» Krouzek pro nastavovani krouticiho momentu a funkce nastavte na symbol ,vrtani“ 2 .
5.12 Vrtani s priklepem 4T
SF 6H-A22

» Nastavte krouzek pro nastavovani na funkci ,vrtani s priklepem* 4T .

5.13 Sroubovani

» Pomoci krouzku pro nastavovani krouticiho momentu a funkce nastavte pozadovany kroutici moment.

5.14 Zapnuti
» Stisknéte ovladaci spinac.

w Otacky lIze volit plynule od minimalnich az po maximalni.
5.15 Vypnuti

» Uvolnéte ovladaci spinac.
6 Osetrovani a udrzba
/A, VYSTRAHA

Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veSkerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zafizeni
¢ Opatrné odstrarite ulpivajici necistoty.

AN

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01




=T |

¢ Ventila¢ni Stérbiny ocistéte opatrné suchym kartacem.

* Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

* Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych ¢asti.

* Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

* V pfipadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpeény provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni materidl a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www.hilti.group.

7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Preprava

/\ POZOR
NeumysIné spusténi pfi prepravé !
» Vyrobky prepravujte vzdy bez nasazenych akumulatorG!

» Vyjméte akumulatory.

» Akumulatory nikdy nepfepravujte volné.

» Po delsi pfepravé naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.
Skladovani

/\ POZOR
NeumysIné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulator(!

Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Po delSim skladovani naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poSkozené.

A A A 4

8 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemiizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

8.1 Pomoc pfi poruchach

Porucha Mozna priéina Reseni
Vrtaci Sroubovak nefunguje. Akumulator neni Fadné nasazeny. » Nasadte akumulator.
— Strana 182
Akumulator je vybity. » Vyménte akumulator nebo
vybity akumulator nabijte.
Blikaji véechny 4 LED. Vrtaci Sroubovak je kratkodobé » Uvolnéte ovladaci spina¢
Vrtaci §roubovak nefunguie. pretizeny. a znovu ho stisknéte.
Ochrana proti prehrati » Nechte vrtaci Sroubovék vy-
chladnout a vycistéte ventilacni
Stérbiny.
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Porucha Mozna pric¢ina Reseni
1 LED blika. Akumulator je vybity. » Vymérte akumulator nebo
Vrtaci $roubovak nefunguje. vybity akumuldtor nabijte.

Akumulator je pfili§ studeny. » Postarejte se, aby mél aku-
mulator doporu¢enou pracovni
teplotu.

Akumulator je pfili§ horky. » Postarejte se, aby mél aku-
mulator doporu¢enou pracovni
teplotu.

SF 6H-A22 Neni spravné nastavena funkce na | » Nastavte krouzek pro nastavo-
krouzku pro nastavovani. vani na funkci ,vrtani s prikle-

Nelze vrtat s piklepem. pem*“ 4T.

Ovladaci spina¢ nelze stisk- Prepina¢ chodu vpravo/vlevo je » Nastavte prepina¢ chodu

nout, resp. je zablokovany. v prostiedni poloze (pfepravni po- vpravo/vlevo na chod vpravo

loze). nebo vlevo. — Strana 184

Vrtaci Sroubovak nebo aku- Elektricka zavada » Vrtaci Sroubovak okamzité
mulator se silné zahfiva. vypnéte, vyjméte akumulator
a kontaktujte servis Hilti .

Vrtaci Sroubovak je pretizeny (byla | » Zkontrolujte pfislusné pouziti.

prekro€ena hranice zatizeni).

9 Likvidace

& Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych materialdi. Predpokladem pro recyklaci material(i je
jejich radné tridéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo
u prodejniho poradce.

Likvidace akumulatort

V disledku nespravné likvidace akumulatort mize dojit k poskozeni zdravi unikajicimi plyny nebo kapalinami.
» Poskozené akumulatory zadnym zplsobem neposilejte!

» Pripojky zakryjte nevodivym materidlem, abyste zabranili zkratu.

» Akumulatory zlikvidujte tak, aby se nemohly dostat do rukou détem.

» Akumulator odevzdeijte k likvidaci v Hilti Store nebo se obratte na pfislusnou sbérnu odpadu.

i » Nevyhazujte elektrické naradi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiseného odpadu!

10 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecénych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.

11 Zaruka vyrobce

» V pfipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

AN
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1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

* Pred uvedenim do prevadzky si prec€itajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu

a bezproblémovu manipulaciu.
¢ Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

¢ Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal§im osobdm odovzdavajte vyrobok iba

s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znaciek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne

slova:

/| NEBEZPEGENSTVO

NEBEZPECENSTVO !

» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecenstva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo smrt.

(/| VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznacenie mozného hroziaceho nebezpedenstva, ktoré mdze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-

niu.

/\ POZOR
POZOR !

» Oznacenie moznej nebezpecnej situacie, ktord méze viest k lahdim ublizeniam na tele alebo vecnym

Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

X) &S

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E | Tieto &isla odkazuju na prisluné vyobrazenie na zagiatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Gkonov na obrazku a méZe sa odli§ovat od &islovania
pracovnych ukonov v texte.

Cisla pozicii sa pouZivaju v obrazku Prehlad a odkazujl na &isla legendy v odseku Prehlad
vyrobkov.

]! | Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

13 Symboly tykajlice sa vyrobkov

1.3.1 Symboly na vyrobku
Na vyrobku mézu byt pouZité nasledujice symboly:
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Bezdrotovy prenos udajov

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulétora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

——= | Jednosmerny prud

Vitanie bez priklepu

[
4
2T Vrtanie s priklepom (s funkciou kladiva)

@ Trieda ochrany Il (dvoijita izolacia)

N | Menovité volnobezné otacky

/min | Ota€ky za minutu

14 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Emll®a ] sU uréené pre profesionaineho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specidlne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mézu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.

Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.

» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch

adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.

Udaje o vyrobku
Vitacie skrutkovace SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacia 02
Sériové Cislo

1.5 Vyhlasenie o zhode

Na vlastnii zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentdcie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpecénost

2.1 Vseobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje
tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze
mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre budtcu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Grazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mézu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

» Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpec¢nu vzdialenost deti a inych os6b. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

AN
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Elektricka bezpec¢nost

» Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sp6sobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

» Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnic¢ky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Chraiite elektrické naradie pred dazd’om ¢&i vihkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvySuje
riziko Urazu elektrickym prudom.

» Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pruadom.

» Pri préci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predizovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajSieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

» Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie pridového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost os6b

» Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

» Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.

» Zabraiite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

» Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kl'uce na
skrutky. Nastroj alebo kIi¢ v otacajlicej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

» Vyhybajte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

» Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujuce sa diely.

» Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

» Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpecénosti a nekonajte v rozpore s bezpe¢nostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

» Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie uréené na pracu,
ktora vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpeénejSiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

» Elektrické naradie s poskodenym vypinaéom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

» Skérnezbudete naradie nastavovat, menit ¢asti jeho prislu$enstva alebo nez ho odlozZite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

» Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, €i nie su niektoré ¢asti zlomené alebo poSkodené v takom
rozsahu, Ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostatoéne udrziavanym elektrickym

naradim.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01

“‘ 2231426 Slovendina 189



LIS

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lahsie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohradnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouzitie mdZze viest k nebezpe¢nym situaciam.

» Rukoviti a plochy udrziavajte suché, cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovéti a plochy neumozniuju
bezpeénu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporuac¢anych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumulatormi, hrozi riziko vzniku poZziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k irazom a nebezpe€enstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapricinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravnom pouzivani mdéze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarnte kontaktu s fou.
Pri ndhodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do oéi dodato¢ne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajuca z akumulatora méze sposobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumulatory. Poskodené alebo upravované akumulatory
sa mdzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poZiar, vybuch alebo zvysit riziko drazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohna alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mozu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu moze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpeci, Ze zostane zachovana bezpecnost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu poskodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu méze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecnostné upozornenia pre vitacky

Bezpecnostné upozornenia pre vSetky prace

» Pri vitani s priklepom pouZivajte chranice sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzite pridavni rukovét. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Elektrické naradie drzte za izolované uchopové plochy, najma ak vykonavate prace, pri ktorych
moze pracovny nastroj alebo skrutky prist do styku so skrytymi elektrickymi vedeniami. Kontakt
s elektrickym vedenim pod napéatim spdsobi, Ze aj kovové Easti naradia budd pod napétim, a tym mézu
viest k Urazu elektrickym pradom.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie dlhého vrtaka

» V Ziadnom pripade nepracujte s vy$Sim otackami, ako st maximalne pripustné otacky pre vrtak.
Pri vy$sich otaCkach sa moze vrték fahko ohnut, ked sa moze volne otacat bez kontaktu s obrobkom
a mdze tak spdsobit poranenia.

» Zacénite vitat vzdy s nizsimi otackami, kym sa vrtak nedostane do styku s obrobkom. Pri vyssich
otackach sa modze vrtak l'ahko ohnut, ked sa mdze volne otacat bez kontaktu s obrobkom a méze tak
spdsobit poranenia.

» Nevyvijajte nadmerny tlak a len v pozdiznom smere k vrtaku. Vrtaky sa mézu ohnut a zlomit alebo
spdsobit stratu kontroly a poranenia.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie miesacich metiel

» Elektrické naradie zapnite alebo vypnite len vtedy, ked’ sa mieSaci k6§ nachadza v mieSanom
materiali. V opac¢nom pripade moze dojst k strate kontroly, a tym k nebezpecenstvu poranenia.

2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre skrutkovace

Bezpeénost oséb

» Vlyrobok pouzivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na néradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.

MDA
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» Naradie vzdy pevne drzte za urc¢ené rukovati, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a Cisté.

» Zabrarite kontaktu s rotujucimi ¢astami - nebezpecenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilou, ochranu sluchu, ochranné rukavice
a lahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja méze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.

» Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujlci sa material moze poranit telo a oci.

» Pred zagatim prace si ujasnite triedu nebezpecénosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavaé
na stavebny prach s oficidlne schvélenou ochrannou klasifikaciou, zodpovedajicou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materidlov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betdnu/muriva/horniny s obsahom kremera a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu $kodlivy.

» Zabezpeéte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu moze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predov§etkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujicim azbest
smu manipulovat len odbornici.

» Robte si prestavky a cvicenia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlh$ej praci sa mozu v dosledku vibracii
vyskytntt poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch ruk.

Elektricka bezpec¢nost

» Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. Vonkajie kovové Casti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym pridom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

» Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie moze vybogit.

» Skor, nez naradie odlozite, poc¢kajte do jeho Uplného zastavenia.

2.4 Starostlivé zaobchadzanie s akumulatormi a ich pouzivanie

DodrZiavajte osobitné smernice na prepravu, skladovanie a prevadzku litium-iénovych akumulatorov.
Akumulatory udrZiavajte mimo dosahu vysokych tepl6t, priameho sine¢ného Ziarenia a ohria.
Akumulatory sa nesmu rozoberat, stlacat, zahrievat nad 80 °C alebo spalovat.

NepouZivajte alebo nenabijajte akumulatory, ktoré boli zasiahnuté uderom, utrpeli pad z vysky viac ako
jeden meter alebo boli inym spésobom poskodené. V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

» Pokial je akumulator prili§ hortci na dotyk, méze byt poskodeny. Naradie postavte na nehorfavé miesto
s dostato¢nou vzdialenostou od horfavych materidlov, kde sa da sledovat, a nechajte ho vychladnut.
V takom pripade vzdy kontaktujte Hilti servis.

A 2 A 4

3 Opis

3.1 Prehlad ]

Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prstenec na nastavovanie krutiaceho mo-
mentu a funkcie

Boc¢na rukovat

Prepinag¢ rychlosti

Prepina¢ pravobezného/lavobezného chodu
s blokovanim zapnutia

Ovladaci spinag (s elektronickym ovladanim
otacok)

Rukovat

Osvetlenie pracovnej oblasti

Hak na opasok (volitelny doplnok)

Indikator stavu nabitia a poruch
(litiovo-i6novy akumulator)

Tlacidlo na odistenie akumulatora
Akumulator

PEEO @ PO OO
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3.2 Pouzivanie v sulade s uréenim

Opisany vyrobok je ru¢ne vedeny akumulatorovy vitaci skrutkova¢. Ur€eny je na vitanie do ocele, dreva
a plastu, lahkého betonu a muriva, ako aj na utahovanie a povolovanie skrutiek.

» Pre tento vyrobok pouzivajte len litiovo-iénové akumulatory Hilti typového radu B 22.

» Pre tieto akumulatory pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.3 Rozsah dodavky

Vitaci skrutkovag, bo¢né rukovat, navod na obsluhu.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré st schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo on-line
na stranke: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 Indikacia pre litium-iénovy akumulator

Stav nabitia litium-idnového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-iénového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tladidiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blik&, naradie nie je pripravené na Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
prevadzku.

4 LED blikaju, naradie nie je pripravené na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekind po uvolneni ovladacieho spinaca nie je mozné
vyZiadanie informécie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venujte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
0 pomoci v pripade poruch.

3.5 ATC

Naradie je vybavené rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, naradie sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb naradia rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvoli spravnemu fungovaniu musi byt naradie mozné otogit.
Po uspesnom rychlom vypnuti naradie opat zapnite kratkym uvolnenim ovladdacieho spinaca a na-
slednym opé&tovnym stlac¢enim.

3.6 Indikator pretazenia a prehriatia

Néradie je vybavené elektronickou ochranou proti pretazeniu a prehriatiu. Pri pretazeni alebo prehriati sa
naradie automaticky vypne. Ak uvolnite a znova stladite ovladaci spina¢, moze doéjst k oneskorenému
zapnutiu (faza chladnutia naradia).

4 Technické udaje
SF 6-A22 SF 6H-A22
Menovité napétie 21,6 Ve 21,6 Vg
Hmotnost podla EPTA Procedure 01 vratane 3,1 kg 3,1 kg
akumulatora B22/8.0
Otacky 1. stupenn | 0 ot/min ... 490 ot/min | 0 ot/min ... 490 ot/min

AN

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01




LIS

SF 6-A22 SF 6H-A22
Otacky 2. stupenn | 0 ot/min ... 0 ot/min ...

2 000 ot/min 2 000 ot/min
Kratiaci moment (méakky skrutkovy spoj) % <65 Nm <65 Nm
Pocet priklepov /e 36 000 ot/min
Teplota okolia po¢as prevadzky -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akumulator
Prevadzkové napatie akumulatora 216V
Teplota okolia pocas prevadzky -17°C ... 60 °C
Teplota pri skladovani -20°C ... 40°C
Teplota akumulatora na zaciatku nabijania -10°C ... 45°C
4.2 Povoleny priemer pre pracovné nastroje
@ upinacieho rozsahu rychloupinacieho sklu¢ovadia 1,5mm ... 13 mm
@ vrtaka do dreva (tvrdého) 1,5 mm ... 20 mm
@ vrtaka do dreva (makkého) 1,5 mm ... 32 mm
@ vrtaka do kovu 1,5mm ... 13 mm
@ vitania do betonu/muriva (vitanie s priklepom) 4mm ... 12 mm

4.3 Hodnoty hluku a vibracii podl'a EN 60745

Hodnoty akustického tlaku a hodnoty vibracii uvedené v tychto pokynoch boli namerané podla normovanej
metody merania a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia.
predbezny odhad pdsobenia. Uvedené udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouzitia elektrického naradia. Ak
sa vSak elektrické naradie pouziva na iné ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu
dostato¢nu udrzbu, udaje sa mézu odlisovat. Tym sa mdzu podstatne zvysit vplyvy v priebehu celého
pracovného ¢asu. Pri presnom odhadovani vplyvov by sa mal zohladnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo
naradie bud vypnuté, alebo sice spustené, ale v skutoCnosti nevykonavalo Ziadnu pracu. Tym sa mézu
vplyvy v priebehu celého pracovného ¢asu podstatne znizit. Ur¢ite dodatoéné bezpecnostné opatrenia na
ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo vibracii, ako su napriklad: udrzba elektrického
naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku

Su vhodné aj na

SF 6-A22 SF 6H-A22
Uroveri emisii akustického tlaku (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Neistota pri hladine akustického tlaku (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Uroveti akustického vykonu (Ly;,) 89 dB(A) 102 dB(A)
Neistota pri trovni akustického vykonu (K,;,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Celkové hodnoty vibracii

SF 6-A22 SF 6H-A22
Hodnota emitovanych vibracii pre vitanie do 1,4 m/s? 2,8 m/s?
kovu (a,p)
Neistota - vitanie do kovu (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota emitovanych vibracii pre skrutkovanie 0,8 m/s? 1,1 m/s?
(ay)
Neistota - skrutkovanie (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Hodnota emitovanych vibracii pre vitanie s pri- /e 15,4 m/s?
klepom do beténu (a;,p)
Neistota - vitanie s priklepom do betonu (K) o/e 1,5 m/s?
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5 Obsluha

5.1 VloZenie akumulatora

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia skratom alebo padom akumulatora!

» Pred vloZzenim akumulétora zabezpecte, aby sa na kontaktoch akumulatora a na kontaktoch na vyrobku
nenachadzali cudzie telesa.

» Zabezpecte, aby akumulator vzdy spravne zapadol.

e

Pred prvym uvedenim do prevadzky akumulator Uplne nabite.
2. Vlozte akumulator do drziaka naradia tak, aby pocutelne zapadol.
3. Skontrolujte, &i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.2 Odstranenie akumulatora

1. Stladte odblokovacie tlacidla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator z naradia.

5.3 Nabijanie akumulatora

1. Pred zaCatim nabijania si pre€itajte navod na pouzivanie nabijacky.
2. Dbajte, aby kontakty akumulatora a nabijacky boli Cisté a suché.
3. Akumulator nabijajte schvalenou nabijackou.

5.4  Montaz boénej rukoviti &

/\ POZOR
Nebezpecenstvo poranenia! Strata kontroly nad vitacim kladivom.

» Presveddite sa, Ze bo¢na rukovat je spravne namontovana a riadne upevnena. Zaistite, aby zvierky boli
riadne umiestnené v pripravenych drazkach.

Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu do stredovej polohy.

Otacanim rukovéti uvolnite zvierky bo€nej rukovati.

Nasadte drziak bo¢nej rukovati Uplne na kryt a zasurite zvierky do pripravenych drazok.
Otoc€enim rukovati upnite drziak bo¢nej rukovati.

rowonp =

5.5 Montaz haka na opasok (volitelny doplnok) &

A\, VAROVANIE
Nebezpeéenstvo poranenia. Padajlce naradie moze ohrozit vas a iné osoby.
» Pred za¢atim prace skontrolujte, ¢i je hak na opasok bezpecne upevneny.

Pomocou héka na opasok mozete naradie upevnit na opasok tak, aby tesne priliehalo k telu. Hak na
opasok sa da namontovat na nosenie na pravej a na lavej strane.

Odstrante akumulator. — strana 194

Nasadte hak na opasok do pripraveného otvoru v péte vyrobku.
Upevnite hak na opasok pomocou dvoch skrutiek.

Vlozte akumulator. — strana 194

ronp =

5.6 Hilti Montaz drziaka hrotov (volitelny dopinok) !

Odstrante akumulator. — strana 194

Vsunte drziak hrotov vpravo alebo vlavo do pripraveného otvoru v péte vyrobku.
Upevnite drziak hrotov dvomi skrutkami.

Vlozte akumulator. — strana 194

Eal Sl

AN
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5.7  Hilti Montaz poistky proti padu (volitelny doplnok)

/\ POZOR

Poskodenie vyrobku a/alebo poistného lanka. Nevhodnou manipulaciou méze dojst k poskodeniu vyrobku
a/alebo poistného lanka.
» Ako poistné lanko nepouZzivajte kovovu retaz. NepouZivajte poistné lanko, ktoré je dihsie ako 2,0 m (6 ft).

Aby sa zabranilo $kodam, pri praci vo vyssej polohe odpori¢ame pouzivat poistku proti padu Hilti.
Poistka proti pAdu umoZznuje upevnenie pridrzného lana/pridrzného pasu.
Pri praci s vyrobkom bezpodmienecne dodrziavajte narodné smernice pre pracu vo vyssej polohe.

Odstrante akumulator. — strana 194

Zavedte obidve spojky poistky proti padu do $trbin nachadzajucich sa na obidvoch stranach rukovéti.
Upevnite poistku proti padu prislusnymi skrutkami.

Vlozte akumulator. — strana 194

Eal i

5.8  Zvolit stupeii
» Vyberte si stupen.

59  Nastavenie pravobezného/lavobezného chodu

Blokovanie prepinac¢a zabraruje prepnutiu pri beziacom motore.
V stredovej pozicii je ovladaci spina¢ zablokovany (blokovanie zapnutia).

» Nastavte prepina¢ pravobezného/favobezného chodu na chod doprava alebo dolava.

5.10 Vkladanie/vyberanie pracovného nastroja

Nastavte prepina¢ pravo-/lavobezného chodu do stredovej pozicie alebo odpojte akumulator od naradia.
Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo.

Zvedte pracovny nastroj do upinacieho mechanizmu nastroj alebo ho vyberte.

Zatocte pevne rychloupinacie sklu¢ovadlo.

Skontrolujte bezpecné upevnenie pracovného nastroja.

o rLNd

511 Vitanie % E

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia. Vkladaci nastroj sa méze nahle zablokovat a naradie sa tak méze vychylit do
strany.

» Pouzivajte bo¢nu rukovét a naradie vzdy drzte pevne v oboch rukach.

» Boc¢nu rukovat vzdy drzte z vonkajsej strany.

/\ POZOR
Nebezpeéenstvo poranenia. Material sa moze odstiepit od podkladu.
» Pouzivajte ochranu o¢i.

» Nastavte prstenec na nastavovanie krdtiaceho momentu a funkcie na symbol ,vitanie* 2 .
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5.12 Vanie s priklepom 4T &

SF 6H-A22
» Nastavte prstenec nastavovania funkcie na funkciu ,,priklepové vitanie“ 4T.

5.13 Skrutkovanie [

» Nastavte na prstenci na nastavovanie kratiaceho momentu a funkcie potrebny kratiaci moment.

5.14 Zapnutie
» Zatlacte na ovladaci spinac.

= Otacky su plynule volitelné od minimalnych po maximalne otacky.
5.15 Vypnutie

» Uvolnite ovladaci spinac.

6 Starostlivost a udrzba/oprava

/A] VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu necistotu opatrne odstrante.

¢ Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

¢ Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na o$etrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové ¢asti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

e Kryt cCistite len mierne navih¢enou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

* Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Inned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

* Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim naradia pripevnite véetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpe¢na prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: www.hilti.group.

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava
/A POzZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez viozenych akumulatorov!
» Vyberte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dlihSej preprave skontrolujte pred pouzitim, i nie su poskodené.

MDA
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Skladovanie
/\ POZOR

Nahodné poskodenie spésobené chybnymi alebo vytekajicimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vioZzenych akumulatorov!

vV vy

v

Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.

Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.

Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie su poSkodené.

8 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obrafte na na$ servis Hilti.

8.1

Pomoc v pripade poruch

Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

Vrtaci skrutkova¢ nefunguje.

Akumulator nie je spravne vlozeny.

>

Vlozte akumulator. — strana 194

Akumulator je vybity.

>

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Vsetky 4 LED blikaju.
Vrtaci skrutkova¢ nefunguije.

Vrtaci skrutkovac je kratkodobo
pretazeny.

Uvolnite ovladaci spina¢ a opéat
ho aktivujte.

Ochrana proti prehriatiu

Nechajte vftaci skrutkovaé
ochladnut a vycistite Strbiny
sluziace na odvetravanie.

1 LED blika.
Vitaci skrutkova¢ nefunguije.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulétor a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ studeny.

Postarajte sa, aby mal aku-
mulator odporucanu pracovnu
teplotu.

Akumulator je prili§ horuci.

Postarajte sa, aby mal aku-
mulator odporucanu pracovnu
teplotu.

SF 6H-A22

Priklepové vitanie nie je
mozné.

Funkcia na prstenci nastavovania
nie je spravne nastavena.

Nastavte prstenec nastavovania
funkcie na funkciu ,,priklepové
vitanie“ 4T.

Ovladaci spina¢ sa neda stla-
¢it alebo je zablokovany.

Prepina¢ pravobez-
ného/lavobezného chodu je
v stredovej pozicii (prepravna
poloha).

Nastavte prepina¢ pravobez-
ného/favobezného chodu na
chod doprava alebo dolava.
— strana 195

Vrtaci skrutkova¢ alebo aku-
mulator sa silno zahrieva.

Elektrick& porucha

Ihned vypnite vitaci skrutkovac,
vyberte akumulator a vyhladajte
Hilti servis.

Vftaci skrutkovag je pretazeny (hra-
nice zatazenia boli prekroc¢ené).

Skontrolujte prislusné pouzitie.

9 Likvidacia

& Naradie znacky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materilov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materialov je ich spravne separovanie. V. mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vasSe staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.
Likvidacia akumulatorov

Neodborna likvidacia akumulatorov méze ohrozit zdravie unikajucimi plynmi alebo kvapalinami.
» Poskodené akumulatory neposielajte!

» Pripojky zakryte nevodivym materidlom, aby ste zabranili skratom.

“‘ 2231426
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» Akumulatory likvidujte tak, aby sa nedostali do ruk deti.

» Akumulator odovzdajte vo vasom Hilti Store alebo sa obrafte na prislusni prevadzku na likvidaciu
odpadu.

ﬁ » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

10 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania urcitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucimi odkazmi najdete tabulku nebezpeénych latok:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentacie ako QR kod.

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obraftte sa, prosim, na vasho lokalneho
partnera spolo¢nosti Hilti.

AN
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A dokumentacié adatai

1.

1
1

1 A dokumentumrél

Uzembe helyezés el6tt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhaté biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egytt
adja tovabb harmadik személynek.

2 Jelmagyarazat

.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

VESZELY !

>

Sulyos testi sérliléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

/A| FIGYELMEZTETES

FIGYELMEZTETES !

>

Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

>

1

Ezzel a szoéval hivjuk fel a figyelmet az olyan lehetséges veszélyhelyzetre, amely kénnyebb személyi
sériiléshez, vagy dologi karhoz vezethet.

.2.2 A dokumentacioban hasznalt szimbélumok

A kdvetkezd szimbolumokat haszndljuk a jelen dokumentacidban:

@ Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast
ﬂ Alkalmazasi Uutmutaték és mas hasznos tudnivaldk

9
€

8 Ujrahasznosithaté anyagokkal valé banasmaéd

[}

i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1

.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok

Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

E Ezek a szamok a jelen utasitas elején talalhatd abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatd

3 munkalépések szamozasatol
T Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
-~ | gyarazataban Iévé szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.

1.3 Termékhez k6t6d6 szimbolumok

1

3.1  Szimboélumok a terméken

A terméken a kdvetkez6 szimbolumokat hasznalhatjuk:
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Vezeték nélkili adatatvitel

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszerti hasznalat
fejezetben kozdlt adatokat.

Li-lon | Li-ion akku

——= | Egyenaram

Fuaras utés nélkul

[/
i
4T | Utvefuras (kalapacsfuras)

[O] | 1. érintésvédelmi osztély (kettSs szigetelés)

No | Névleges uresjarati fordulatszam

/min | Fordulat percenként

14 Termékinformaciok

A =T termékeket kizarolag szakember altali hasznalatra szantak és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezorél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszer(ien hasznaljak éket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kdvetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, szliksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Furécsavarozé SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacio 02
Sorozatszam

1.5 Megfelel6ségi nyilatkozat

Kizardlagos felelésségink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén talalja.

A miszaki dokumentacio helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Biztonsag

2.1 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitdsok betartdsanak elmulasztdsa aramitéshez, tizhoz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitadsokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom hal6zatrol (izemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Nedolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyuijthatjak a port vagy a gyulékony gézoket.
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» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugojanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozdédugé és a hozzj illesz-
ked6 csatlakozoaljzat csdkkenti az aramités kockazatat.

» Ne érjen hozza féldelt feliiletekhez, példaul csdvekhez, fiitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van féldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6tél és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az noveli az aramités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakoz6kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halozati
csatlakozédugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozokabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktdl, mozgé alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitokabel hasznalata
csokkenti az aramUtés kockazatat.

» Hasznaljon hibadaram-véddkapcsol6t, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben toér-
ténd lGizemeltetése nem keriilhet6 el. A hibadaram-véddkapcsol6 hasznalata csdkkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi eléirasok

» Munka kézben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszdmmal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfeleld személyi védbfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédd haszndlata csOkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djén meg arrél, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyijét a mozgo részektdl. A bo ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyljtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfeleléen miikddnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

» Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sériilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

» Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfeleld elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon belil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

» A gép beallitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozoédugét a
csatlakozoéaljzatbol és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdél. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggéatolja a gép szandékolatlan lizembe helyezését.
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» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalédott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

» Tartsa tisztan és élesen a vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

» A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszoés
markolatok és fogofeliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos lizemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltéberendezésben téltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgalod toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltdlteni, tiz
keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
szogektol, csavaroktol és mas kisméreti fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezdi kdzotti révidzarlat égési sériléseket vagy tlizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék léphet ki. Keriilje el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

» Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté modon
viselkedhetnek és tuzet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

» Az akkut ne tegye ki tiiz és magas homérséklet hatasanak. A t(iz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

» Kovesse a toltésre vonatkozé Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivul térténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti potalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsdgos marad.

» Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarté altal felhatalmazott tgyfélszolgalatok
végezhetik.

2.2 Furégépekre vonatkoz6 biztonsagi tudnivalék

Biztonsagi tudnival6k minden munkahoz

» Viseljen fiilvédét, ha az Gitvefuroét hasznalja. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

» Hasznalja a pétfogantyut. A gép feletti ellendrzés elvesztése sériilést okozhat.

» A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek
soran a betétszerszam vagy a csavar rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos
feszlltséget vezetd vezetékhez ér, akkor a gép fém részei feszultség ala keriilhetnek és ez aramutéshez
vezethet.

Biztonsagi tudnivalok hosszu furészar hasznalata esetén

» Soha ne haladja meg a furéhoz maximalisan engedélyezett fordulatszamot. Ha a fur6szar magasabb
fordulatszdmon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon forog, akkor enyhén elhajolhat, és
balesetet okozhat.
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» Mindig alacsony fordulatszamon kezdjen furni, a farészar pedig legyen érintkezésben a munka-
darabbal. Ha a fur6szar magasabb fordulatszamon nem érintkezik a munkadarabbal, hanem szabadon
forog, akkor enyhén elhajolhat, és balesetet okozhat.

» A gépet csak a furészarhoz képest hosszanti irdnyban nyomja a munkadarabhoz, de soha ne
tulzott mértékben. A furészar meghajolhat, ami a furoszar téréséhez vagy a szerszam feletti felligyelet
elvesztéséhez vezethet, és sériilést okozhat.

Biztonsagi tudnivalok keverékosarak és keverészarak hasznalatahoz

» Csak akkor kapcsolja be, illetve ki az elektromos kéziszerszamot, ha a keverékosar a keverend6
anyagban van. Ellenkezé esetben elveszitheti a szerszam feletti felligyeletet, és fennall a sériilés
veszélye.

2.3 Csavarbehaijtora vonatkozo kiegészité biztonsagi tudnivalok

Személyi biztonsagi el6irasok

» A terméket csak kifogastalan miiszaki allapotban hasznalja.

» Soha ne végezzen modositasokat vagy valtoztatasokat a készuléken.

» Hasznalja a géppel egyutt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérilést
okozhat.

» A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

» Kerllje a forgd részekkel vald érintkezést - sérllésveszély!

» A gép haszndlata soran mindig viseljen megfelelé védészemiveget, véddsisakot, fllvédsdt, véddkesztylt
és kénnyu légzémaszkot.

» A szerszamcsere kdzben is viseljen védokeszty(t. A betétszerszam megérintése vagasi és égési
sériiléseket okozhat.

» Viselien védészemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sérliléseit okozhatjak.

» A munka megkezdése elétt tisztazza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi eléirasok-
nak. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kdévezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

» Gondoskodjon a munkateriilet j6 szell6zésérél és szlikség esetén viseljen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tart6zkoddknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a bikkfa pora rakkeltd, kildndsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egydtt.
Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

» Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatasa érdekében. Hosszabb
idejl munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A munka megkezdése elétt ellendrizze a munkateriletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsovek. A kilsé fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kdzben véletlenil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

» Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.

» Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam lealljon.

2.4 Akkumulatoros késziilékek gondos hasznalata és kezelése

» Vegye figyelembe a Li-ion akkumulatorok szallitasara, tarolasara és lizemeltetésére vonatkozo kildnleges
iranyelveket.

» Tartsa tavol az akkut a magas hdmérséklettd| és a tiztdl.

» Az akkut tilos szétszedni, 6sszepréselni, 80 °C f6lé heviteni vagy elégetni.

» Ne hasznaljon vagy t6ltsdn olyan akkut, amelyet Utés ért, egy méternél magasabbrol leeset, vagy mas
maédon sérilt. llyen esetben feltétlendl forduljon a Hilti Szervizhez.

» Ha érintésre tul forré az akku, akkor lehet, hogy meghibasodott. Allitsa a terméket egy nem gyulékony
helyre, égheté anyagoktol elegendd tavolsagba, ahol megfigyelhetd, és hagyja lehdini. llyen esetben
feltétlenll forduljon a Hilti Szervizhez.
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3 Leiras

3.1 Attekintés

Gyorsbefog6 furétokmany
Forgatényomaték- és funkcidbeallitd gyrl
Oldals6 markolat

Fokozatvalté kapcsold

Jobb/bal forgasiranyvaltd kapcsold bekap-
csolasgatloval

Inditékapcsolo (elektronikus fordulatszam-

vezérléssel)
Markolat

Munkateriletet megvilagité lampa

Ovkampo (opcionalis)

Toltésallapot-kijelz6 és hibajelzd (Li-ion akku)
Akkukioldé gomb

Akku

POOEER @ ®O®OO

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A leirt termék egy kézi vezetés, akkumulatoros furécsavarozd. Csavarok behajtasara és kihajtasara, valamint
furasra alkalmas acélban, faban, miianyagban, kdnnylbetonban és falazatban.

» Ehhez a termékhez csak Hilti B 22 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznaljon.
» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozé Hilti toltékésziiléket hasznaljon.

3.3 Szallitasi terjedelem

Furécsavarozd, oldalsé markolat, haszndlati utasitas.
A termékéhez jévahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezé oldalon
talal: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

3.4 A Li-ion akku toltottségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltéttségi allapotat és a gépen jelentkezé hibakat a Li-ion akku kijelzdje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi allapota a két akkumulator-kireteszeld gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzdn.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltéttségi allapot: 75% és 100% kozott

3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a gép nem lizemkész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemerdlt.
4 LED villog, a gép nem lizemkész. A gép tulterhelt vagy tulhevilt.

Mukdodtetett inditdkapcsolod esetén és az inditdkapcsolo elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator t6ltottségi allapotat kijelzé LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés
cimu fejezetben leirt tudnivaldkat.

3.5 ATC

A gép az elektronikus gyorslekapcsold ATC (Active Torque Control) funkciéval van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen kontrolldlatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcio ezt a hirtelen forgast felismeri, és a gépet azonnal ledllitja.
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A rendeltetésszerl miikddéshez a gépnek képesnek kell lennie forogni.
A végrehajtott gyorslekapcsolas utan a gépet az inditékapcsold rovid elengedésével, majd Gjboli
megnyomasaval indithatja Ujra.

3.6 Tulterhelés- és tulmelegedéskijelz6

A gép elektronikus tulterhelés és tulhevilés elleni védelemmel rendelkezik. Tulterhelés vagy tulheviilés
esetén a gép automatikusan lekapcsol. Ha elengedi, majd Ujra lenyomija az inditékapcsolot, az bekapcsolasi

késleltetést (a gép lehUlési fazisa) okozhat.

4 Miiszaki adatok

SF 6-A22 SF 6H-A22
Névleges fesziiltség 21,6 Ve 21,6 Vpe
Az EPTA Procedure 01 szerinti tomeg B228.0 3,1 kg 3,1 kg
akkuval
Fordulatszam 1. sebes- | 0 ford./perc ... 0 ford./perc ...
ségfoko- | 490 ford./perc 490 ford./perc
zat
2. sebes- | O ford./perc ... 0 ford./perc ...
ségfoko- 2 000 ford./perc 2 000 ford./perc
zat
Forgatonyomaték (puha csavarozasi eset) 2 <65Nm <65 Nm
Utésszam /o 36 000 ford./perc
Kornyezeti h6mérséklet miikodés kdzben -17°C ... 60°C -17°C ... 60°C
Tarolasi hémérséklet -20°C ...70°C -20°C ... 70°C
4.1 Akku
Akku lizemi fesziiltsége 216V
Kornyezeti hdmérséklet miikodés kézben -17°C ... 60 °C
Tarolasi hémérséklet -20°C ... 40°C
Akkuhémérséklet a toltés kezdetekor -10°C ... 45°C

4.2 Megengedett betétszerszam-atméré

1,5mm ... 133 mm
1,5 mm ... 20 mm
1,5mm ... 32 mm
1,5mm ... 133 mm
4mm ... 12 mm

Gyorsbefog6 furétokmany befogasi @-tartomany
@ fa (kemény) furasa esetén

@ fa (puha) furasa esetén

@ fém furasa esetén

@ betonba/falazatba furas (litvefuras) esetén

4.3 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 60745 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicid elézetes megbecsiilésére. A megadott adatok az elektromos
kéziszerszam f6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos kéziszerszamot mas célra, eltérd
betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak karban, akkor az adatok eltéréek lehetnek.
Ez jelentésen megndvelheti az expoziciokat a munkaidd teljes idétartama alatt. Az expozicid pontos
megbecsliléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet lekapcsoltak, vagy a gép
ugyan miikodik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicidkat a munkaidd
teljes id6tartama alatt. Hozzon kiegészité intézkedéseket a kezelé védelme érdekében a hang és/vagy a
rezgés hatasai ellen, mint példaul: az elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a
gépkezeld kezének melegen tartadsa, a munkafolyamatok megszervezése.
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Zajkibocsatasi értékek

SF 6-A22 SF 6H-A22
Kibocsatott hangnyomasszint (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Hangnyomasszint bizonytalansag (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Hangteljesitményszint (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Hangteljesitményszint bizonytalansag (Ky,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Rezgési 0sszértékek
SF 6-A22 SF 6H-A22
Rezgéskibocsatasi érték fémbe torténd faras 1,4 m/s? 2,8 m/s?
esetén (a,p)
Bizonytalansag fémbe torténé faras esetén (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Rezgéskibocsatasi érték - csavarozas (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Csavarok bizonytalansaga (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Rezgéskibocsatasi érték betonba torténd utvefa- | ¢/« 15,4 m/s?
ras esetén (a, )
Bizonytalansag betonba torténé utvefuras ese- o/ 1,5 m/s?
tén (K)
5 Uzemeltetés

5.1 Az akku behelyezése

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély rovidzarlat vagy leesé akku miatt!
» Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy az akkuhoz és a termék érintkezéihez nem ér hozza
idegen targy.
» Gyb6zb6djdn meg arrdl, hogy az akku mindig megfeleléen régzuil.

1. Az els6 izembe helyezés el6tt toltse fel teljesen az akkut.
2. Helyezze az akkut a készlléktartéba, hogy az hallhatdéan bereteszeljen.
3. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.2 Az akku eltavolitasa

1. Nyomja meg az akku kioldégombjait.
2. Huzza ki az akkut a gépbdl.

5.3 Az akku toltése

1. Atoltés elétt olvassa el a toltékésziilék hasznalati utasitasat.
2. Ugyeljen arra, hogy az akku és a téltékésziilék érintkezdi tisztak és szarazak.
3. Az akkut a megengedett t6ltdberendezésben toltse fel.

5.4 Oldalsé markolat felszerelése &

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A furokalapacs feletti uralom elvesztése.

Gydz6djon meg arrdl, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és el6irdsszerlien van rogzitve.
Gy6z6djdn meg arrdl, hogy a régziték megfeleld médon helyezkednek el a horonyban.

Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsol6t kézépallasba.

Lazitsa ki az oldalmarkolat rogzitéit a markolat elforgatasaval.

Helyezze az oldalmarkolat tartojat a készllékhazra, és tolja a rogzitéket az erre szolgalé horonyba.
Szoritsa ra az oldalmarkolat tartéjat a markolat elforditasaval.

Eal S
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55  Ovkampo felszerelése (opcionalis) &

/A| FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély. A leesd gép veszélyeztetheti Ont vagy masokat.
» A munka megkezdése el6tt ellendrizze az dvkampd biztos rogzitését.

Az dvkampo segitségével az dvre rogzitheti a gépet Ugy, hogy az tAmaszkodik a testhez. Az Svkampd

felszerelhet a jobb és a bal oldalon térténé hordashoz is.

Vegye ki az akkut. — Oldal 206

Helyezze az 6vkampét az erre a célra szolgald nyilasba a termék alsé részén.
Régzitse az dvkampdét a két csavarral.

Helyezze be az akkut. — Oldal 206

Eal i

5.6 Hilti bittart6 felszerelése (opcionalis) [

Vegye ki az akkut. — Oldal 206

Helyezze a bittart6t jobb vagy bal oldalon az erre a célra szolgalé nyilasba a termék alsé részén.
Régzitse a bittartot a két csavarral.

Helyezze be az akkut. — Oldal 206

Eal i .

5.7 A Hilti leesés elleni biztositas felszerelése (opcionalis) §

/\ FIGYELEM

A termék és/vagy a biztositokotél sériilése. Szakszer(itlen kezelés miatt a termék és/vagy a biztositokotél

megsérilhet.

» Biztositokotélként ne haszndljon fémlancot. Na hasznaljon 2,0 m (6 ft) hosszt meghaladd hosszusagu

biztositokotelet.

A karok elkeriilése érdekében ajanlott magasban végzett munkaknal a Hilti leesés elleni biztositd

hasznélata.
A leesés elleni biztosito lehetévé teszi a tartdkotelek/tartoszijak rogzitését.

A magasban végzett munkakra vonatkozd nemzeti iranyelveket a termékkel végzett munka soran

feltétlendl be kell tartani.

Vegye ki az akkut. — Oldal 206

Vezesse be a leesés elleni biztositas két fulét a késziléktalp két oldalan taldlhatd résbe.
Rogzitse a leesés elleni biztositét a hozza tartozé csavarokkal.

Helyezze be az akkut. — Oldal 206

o

5.8  Fokozat kivalasztasa

» Vaélassza ki a fokozatot.

5.9 Jobbra vagy balra forgas beallitasa [

A reteszelés megakadalyozza a motor forgasa kdzben torténd atkapcsolast.
Kdzépallasban az inditokapcsold blokkolva van (bekapcsolas elleni reteszelés).

» Allitsa a jobby/bal forgasiranyvaltd kapcsolét jobb vagy bal forgasiranyra.

5.10 Betétszerszam behelyezése/kivétele

Allitsa a jobb/bal forgasiranyvalté kapcsoldt kdzépallasba, vagy vegye ki a gépbdl az akkut.
Nyissa ki a gyorsbefogé furétokmanyt.

Vezesse be a betétszerszamot a tokmanyba, vagy vegye ki onnan.

Huzza szorosra a gyorsbefogé tokmanyt.
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5. Ellendrizze a betétszerszam biztonsagos tartasat.

511 Faras %

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. A betétszerszam hirtelen blokkolhat, ezért a gép oldalra kimozdulhat.

» Mindig az oldalsé markolattal egyltt hasznélja a gépet, és tartsa erésen mindkét kezével.
» A markolatot mindig kivilrél fogja meg.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély. Az aljzatbol lepattoghatnak szilankok.
» Viseljen védészemuiveget.

» Forgassa a forgatényomaték- és funkciobeallitd gydrit a ,Faras” 4§ szimbélumra.

5.12 Utvefuras /T

SF 6H-A22
» Allitsa a beallitogydr(t , Utvefaras” 4T funkciéra.

5.13 Csavarozas

» Allitsa be a forgatényomaték- és funkcidbeallitd gy(irit a sziikséges nyomatékra.

5.14 Bekapcsolas

» Nyomja meg az inditokapcsolot.
w A fordulatszam fokozatmentesen dllithat6é be a minimalis és a maximalis szint kozott.

5.15 Kikapcsolas

» Engedie el az inditokapcsolot.

6 Apolas és karbantartas

/A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !

» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezddést.

* Szaraz kefével tisztitsa meg 6vatosan a szell6zényilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmd apoldszert, mivel az
karosithatja a mlianyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

e Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.

* A hézat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmu &polészert, mivel az
karosithatja a manyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellenérizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezeléelemeket kifogastalan mukodés
szempontjabol.

e Sérllések és/vagy funkcidzavar esetén ne mlkodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

* Az apolasi és karbantartasi munkak utdn minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mUkodését.
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A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti poétalkatrészeket és fogydanyagokat hasznéljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

7 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szillitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szallitsa dmlesztve.

» Hosszabb szallitast kovetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznélatba vétel
elétt.

Tarolas

A\ VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifoly6é akkuk miatt. !

» A terméket mindig behelyezett akku nélkl tarolja.

» Lehetbleg hGvds, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.
» Soha ne téarolja az akkut tizé napon, fltétesten vagy Gveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté
madon térolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznélatba vétel el6tt.

8 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

8.1 Segitség zavarok esetén

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A farécsavarozé nem miksd- | Az akku nincs megfeleléen behe- » Helyezze be az akkut.
dik. lyezve. - Oldal 206
Lemerdilt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerdlt akkut.
Mind a 4 LED villog. A furécsavarozét révid ideig tulter- | »  Engedje el az inditékapcsolét,
A furécsavarozé nem miks- | Nelés éri. majd nyomja meg ismét.
dik. Tulmelegedés elleni védelem » Hagyja leh(Ini a furécsavarozoét,
és tisztitsa meg a szell6z6nyila-
sokat.
1 LED villog. Lemerlt az akku. » Cserélje ki az akkut, és toltse fel
A farécsavarozé nem miiko- a lemerdilt akkut.
dik. Az akku tul hideg. » Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.
Az akku tul forré. » Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.
SF 6H-A22 A beallitégydr(in nincs helyesen » Allitsa a beallitégy(irt ,Utvefd-
. beallitva a funkcié. ras” 4T funkciora.
Utvefuras nem lehetséges.
Az inditokapcsolé nem nyom- | A jobb/bal forgasiranyvaltd kap- » Allitsa a jobby/bal forgasirany-
hato be, ill. blokkolva van. csol6 kozépadllasban van (szallitas- valtd kapcsolét jobb vagy bal
hoz valé allas). forgasiranyra. — Oldal 207
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Erés héfejléddés a furdéesava- | Elektromos hiba » Kapcsolja ki azonnal a furécsa-
rozoban vagy az akkumulato- varozot, vegye ki az akkut és
ron. keresse fel a Hilti Szervizt.

A furécsavarozé tulterhelt (tullépték Ellendrizze a konkrét alkalma-
az alkalmazasi korlatokat). zast.

v

9 Artalmatlanitas

A & Hilti késziilékek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziinek. Az Ujrahasznositas elStt az
anyagokat gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszdgban mar visszaveszi hasznalt készilékét
Ujrahasznositas céljara. Kérdezze meg a Hilti igyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadéjat.

Az akku artalmatlanitasa

Az akku szakszer(tlen artalmatlanitas esetén a kilépd gazok és folyadékok miatt egészségkarositd hatas
johet létre.

»  Sérlilt akkut ne kiildjon csomagkuildd szolgalattal!

» A csatlakozokat nem vezet6 anyaggal fedje le a rovidzarlat elkeriilése érdekében.

» Az akkukat ugy artalmatlanitsa, hogy azok ne keriilhessenek gyermekek kezébe.

» Az akkut Hilti Store-ban artalmatlanitsa, vagy forduljon az illetékes hulladéklerakéhoz.

» Az elektromos kéziszerszamokat, elektromos késziilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

10 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasardl sz6l6 iranyelv)

A kdvetkezd linkeken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata:

e SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

A dokumentécio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

11 Gyartéi garancia

» Kérjuk, a garancia feltételeire vonatkozé kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.
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1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.
Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/| NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno groze¢o nevarnost, ki lahko pripelje do tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

A OPOZORILO

OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroci tezke telesne posSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko pripelje do lazjih telesnih poskodb ali materialne $kode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

©
]

3 Ravnanije z materiali, ki jih je mogoc¢e znova uporabiti

Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

12

i Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hisnimi odpadki

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

E | Te stevilke oznacuiejo slike na zadetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na Stevilke v legendi poglavja
Pregled izdelka

]! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
1.3.1  Simboli na izdelku
Na izdelku se lahko uporabljajo naslednji simboli:

N
Brezzi¢en prenos podatkov
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Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

——= | Enosmerni tok

Vrtanje brez udarcev

[/
4
21‘ Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)

[O] | Razred zasgite Il (dvojna izolacija)

Ng | Stevilo vrtljajev v prostem teku

/min | Vrtljajev na minuto

14 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™5 m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
pooblas€eno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, €e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski plos¢ici.
» Serijsko Stevilko prepiSite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vpraSanj za nasega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Vrtalni vijaénik SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacija 02
Serijska St.

15 Izjava o skladnosti

Z izklju€no odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehniéna dokumentacija je na voljo tukaj:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

2.1 Splosna varnostna opozorila za elektricna orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektri¢no orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektriéno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekodine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzro¢ajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.
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Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vtiCev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektricnim
orodjem ni dovoljena. Nespremenjen vti€ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja pove&ano tveganije elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje poveéuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleenje
vti¢a iz vtiénice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

» Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganje elektricnega udara.

Varnost oseb

» Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektri€nega orodja lahko privede do resnih poskodb.

» Uporabljajte osebno zaséitno opremo in vedno nosite zasc¢itna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih zad¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjSuje tveganije telesnih poskodb.

» Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepri¢ajte, da je izklju¢eno. Ce med
prenaSanjem elektri¢nega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektriécno omrezje prikljucite
vklopljeno orodije, lahko pride do nezgode.

» Preden vklopite elektri¢no orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vija¢ni klju¢. Orodije ali
klju¢ na vrteCem se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

» lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stoji§¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektri¢no orodije.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajo¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

» Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepri¢ajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naé¢in. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

» Ne podcenjujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ce
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroc¢i hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

» Ne preobremenijujte orodja. Uporabljajte samo elektricno orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

» Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektri¢nega orodja.

» Elektri¢na orodija, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

» Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajoci se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektricna orodja.

» Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodljiva.
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» Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektri¢nega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

» Roéaji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in mas¢obe. Ce so rogaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoce varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

» Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

» Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogéili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzrogi opekline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iztece tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiscéite zdravniSko pomog¢. Iztekajoca tekoCina lahko povzro€i drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. Poskodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obna$ajo nepredvidljivo in povzrodijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je viSja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, vi§ji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in pove¢a nevarnost pozara.

Servis

» Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popraviljajte. VVsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblaséen serviser.

2.2 Varnostna navodila za vrtalnike

Varnostna opozorila za vsa dela

» Pri udarnem vrtanju uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrogi izgubo sluha.

» Uporabiljajte dodatni ro¢aj. Izguba nadzora nad orodjem lahko pripelje do po$kodb.

» Priizvajanju del, pri katerih lahko pride do stika delovnega orodja ali vijakov s skritimi elektri¢nimi
vodi, elektricno orodje drzite samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzroci elektricni udar.

Varnostna opozorila pri uporabi daljSih svedrov

» Pri delu s svedrom ne sme Stevilo vrtljajev nikoli preseci najviSjega dovoljenega Stevila vrtljajev
za uporabljeni sveder. Ce sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem &tevilu vrtljajev rahlo
upogne, kar lahko pripelje do poskodb.

» Vrtanje vedno zaénite z nizkim $tevilom vrtljajev in ko je sveder v stiku z obdelovancem. Ce
sveder ni v stiku z obdelovancem, se lahko pri vi§jem Stevilu vrtljajev rahlo upogne, kar lahko pripelje do
poskodb.

» Med vrtanjem ne pritiskajte prevec in vedno le v vzdolZni smeri glede na sveder. Svedri se lahko
upognejo in posledi¢no zlomijo, kar lahko pripelje do izgube nadzora nad orodjem in do poskodb.

Varnostna navodila pri uporabi mesal

» Elektricno orodje vklapljajte in izklapljajte le takrat, ko je mesalo v materialu, ki ga mesate. V
nasprotnem primeru lahko pride do izgube nadzora nad orodjem, kar lahko pripelje do poskodb.

23 Dodatna varnostna opozorila za vijacnik

Varnost oseb
» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.
» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.
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» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba nadzora nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna za$¢itna ocala, zaS¢itno ¢elado, zaS¢ito za sluh, zas€itne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaéitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in oci.

» Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoCega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zasc¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za$giti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

» Poskrbite za dobro prezraevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za$¢ito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah doloenih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.

Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunanji kovinski deli na orodju lahko povzrogijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljugite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odloZite, poCakajte, da se ustavi.

24 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

» Upostevajte posebne smernice za transport, skladi$¢enje in uporabo litij-ionskih akumulatorskih baterij.

» Akumulatorskih baterij ne izpostavljajte visokim temperaturam, neposredni sonéni svetlobi in ognju.

» Akumulatorskih baterij ni dovoljeno razstavljati, stiskati, segrevati na temperaturo nad 80 °C ali sezigati.

» Ne uporabljajte ali ne polnite akumulatorskih baterij, ki jih je prizadel elektri¢ni udar, so padle ve¢ kot en
meter v globino ali pa so bile kako druga¢e poSkodovane. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

» Ce je akumulatorska baterija prevroda, da bi se je dotaknili, je morda v okvari. Odlozite izdelek na
negorljivo mesto, ki je dovolj oddaljeno od gorljivih materialov, kjer ga lahko opazujete, in pocakajte, da
se ohladi. V tem primeru se vedno obrnite na servis Hilti.

3 Opis

31  Pregledfl

Hitrovpenjalna vrtalna glava

Prstan za nastavitev vrtiinega momenta in
funkcije

Stranski rocaj

Stikalo za izbiro stopnje

Stikalo za izbiro vrtenja v desnoy/levo z za-
poro vklopa

Krmilno stikalo (z elektronskim krmiljenjem
Stevila vrtljajev)

Rocaj

Osvetlitev delovnega obmocja

Kavelj za pas (dodatna oprema)

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Gumb za sprostitev akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

® 06 @
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je ro¢ni akumulatorski vrtalni vijaénik. Namenijen je vrtanju v jeklo, les, plastiko, lahek beton
in zid ter privijanju in odvijanju vijakov.

» Zata izdelek uporabljajte le litij-ionske akumulatorske baterije iz vrste modelov B 22 podjetja Hilti.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

3.3 Obseg dobave

Vrtalni vija¢nik, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, orodje ni pripravljeno na obra- | Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem iz-
tovanje. praznjena.

4 LED-diode utripajo, orodje ni pripravljeno na Orodije je preobremenjeno ali pregreto.
obratovanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odcitavati.

Pri utripajocih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upostevajte navodila v poglavju Iskanje
napak.

3.5 ATC

Orodje je opremljeno z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se le-ta zatakne, se orodje sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk orodja in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoc¢eno vrtenje orodja.
Po hitrem izklopu lahko orodje znova vklopite, ¢e na hitro spustite in znova pritisnete na krmilno stikalo.

3.6 Indikator preobremenitve in pregrevanja

Orodie je opremlieno z elektronsko zaScito pred preobremenitvijo in pregrevanjem. Pri preobremenitvi ali
pregrevanju se orodje samodejno izklopi. Ce izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo, lahko pride do
zakasnitve vklopa orodja (orodje je v fazi hlajenja).

4 Tehniéni podatki

SF 6-A22 SF 6H-A22
Nazivna napetost 21,6 Venosm 21,6 Venosm
Teza v skladu z EPTA Procedure 01 vkljuéno z 3,1kg 3,1 kg
akumulatorsko baterijo B22/8.0
Stevilo vrtljajev 1. stopnja | 0 vrt/min ... 490 vrt/min | 0 vrt/min ... 490 vrt/min

AN
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SF 6-A22 SF 6H-A22
Stevilo vrtljajev 2. stopnja | O vrt/min ... 0 vrt/min ...
2.000 vrt/min 2.000 vrt/min
Vrtilni moment (mehko privijanje) % <65 Nm <65 Nm
Stevilo udarcev o/o 36.000 vrt/min
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura skladi$¢enja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
41 Akumulatorska baterija
Delovna napetost akumulatorske baterije 216V
Temperatura okolice med delovanjem -17°C ... 60°C
Temperatura skladiSéenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije ob zacetku polnjenja -10°C ... 45°C
4.2 Dovoljen premer za nastavke
@ vpenjalnega obmocja hitrovpenjalne vrtalne glave 1,5mm ... 133 mm
@ svedra za les (trd) 1,5 mm ... 20 mm
@ svedra za les (mehek) 1,5 mm ... 32 mm
@ svedra za kovino 1,5mm ... 13 mm

@ vrtanja v beton/zid (udarno vrtanje)

4mm ... 12 mm

4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 60745

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti. Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce
elektricno orodje uporabljate za druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko
vrednosti odstopajo. To lahko znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za
to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko
v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem €asovnem obdobju. Upostevajte
dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uc¢inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer: Vzdrzevanje
elektricnega orodja in nastavkov, zascita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa
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SF 6-A22 SF 6H-A22
Raven emisije zvo¢nega tlaka (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Raven zvoéne mogéi (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Negotovost ravni zvoéne moci (K,,) 3 dB(A) 3 dB(A)

Skupna vrednost tresljajev

SF 6-A22 SF 6H-A22
Emisijska vrednost tresljajev pri vrtanju v kovino | 1,4 m/s? 2,8 m/s?
(an)
Negotovost pri vrtanju v kovino (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Emisijska vrednost vibracij pri vijaenju (a,) 0,8 m/s? 1,1 my/s?
Negotovost pri vijacenju (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Emisijska vrednost tresljajev za udarno vrtanjev | ¢/ 15,4 m/s?
beton (a, o)
Negotovost pri udarnem vrtanju v beton (K) o/ 1,5 m/s?
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5 Uporaba

5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb zaradi kratkega stika ali izpadle akumulatorske baterije!
» Preden vstavite akumulatorsko baterijo v orodje, se prepriajte, da na stikih akumulatorske baterije in
orodja ni tujkov.
» Vedno poskrbite, da se akumulatorska baterija pravilno zaskogi.

e

Akumulatorsko baterijo pred prvo uporabo napolnite do konca.
2. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sliSno zaskogi.
3. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno name$¢ena v orodju.

5.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite gumbe za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja.

5.3 Polnjenje akumulatorske baterije

1. Pred polnjenjem preberite navodila za uporabo polnilnika.
2. Pazite na to, da so stiki akumulatorske baterije in polnilnika ¢isti in suhi.
3. Akumulatorsko baterijo polnite samo z odobrenim polnilnikom.

5.4  Montaza stranskega roéaja 2

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad vrtalnim kladivom.

» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Prepric¢ajte se, da so sponke
ustrezno namescene v za to predvidenih utorih.

Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji polozaj.

Zavrtite ro€aj, da sprostite sponke stranskega roc¢aja.

Drzalo stranskega roc¢aja v celoti namestite na ohisje in sponke potisnite v za to predvidene utore.
Zavrtite rocaj, da napnete drzalo stranskega roc¢aja.

rowonp =

5.5 Montaza kavlja za pas (dodatna oprema) E

/A, OPOZORILO
Nevarnost poskodb. Orodije, ki vam pade iz rok, je lahko nevarno za uporabnika in druge.
» Pred zaCetkom dela preverite, ali je kavelj za pas varno pritrjen.

S kavljem za pas lahko orodje pritrdite na pas ob telesu. Kavelj za pas se lahko namesti za noSenje na
desni ali levi strani.

Odstranite akumulatorsko baterijo. — stran 218

Kavelj za pas vstavite v za to predvideno odprtino na podnozju izdelka.
Pritrdite kavelj za pas z dvema vijakoma.

Vstavite akumulatorsko baterijo. — stran 218

ronp =

5.6 Namestitev drzala nastavkov Hilti (dodatna oprema) Il

Odstranite akumulatorsko baterijo. - stran 218

Drzalo nastavkov vstavite levo ali desno v za to predvideno odprtino na podnoZju izdelka.
Pritrdite drzalo nastavkov z dvema vijakoma.

Vstavite akumulatorsko baterijo. — stran 218

Eal Sl
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5.7 Namestite napravo za varovanje pred padcemHilti (dodatna oprema) &

/\ POZOR
Poskodbe izdelka in/ali varnostne vrvi. Nenamenska uporaba lahko privede do poskodb izdelka in/ali
varnostne vrvi.

» Kovinskih verig ne uporabljajte namesto varnostne vrvi. Ne uporabljajte varnostnih vrvi, ki so dalj$e od
2,0 m (6 ft).

Da se izognete poskodbam, priporo¢amo, da pri viSinskih delih uporabljate pripravo za zas¢ito pred
padcem Hilti.

Priprava za za$¢ito pred padcem omogoca pritrditev vezi/pritrdilnih trakov.

Pri viSinskih delih, kjer uporabljate izdelek, morate obvezno upostevati nacionalne predpise.

Odstranite akumulatorsko baterijo. — stran 218

Oba jezi¢ka priprave za za$c¢ito pred padcem vtaknite v rezi na obeh straneh podnoZja naprave.
S pripadajoc¢imi vijaki pritrdite pripravo za za¢ito pred padcem.

Vstavite akumulatorsko baterijo. — stran 218

oo~

5.8 Izbira prestave §

» l|zberite stopnjo.

5.9 Nastavitev vrtenja v desno ali levo [

Zapora preprecuje preklop med delovanjem motorja.
V srednjem poloZzaju je krmilno stikalo blokirano (zapora vklopa).

» Stikalo za preklop vrtenja v levo/desno prestavite na vrtenje v desno ali levo.

5.10 Vstavljanje/odstranjevanje nastavkov &

1. Nastavite stikalo za preklop vrtenja v levo/desno v srednji poloZaj ali odstranite akumulatorsko baterijo iz
orodja.

Odprite hitrovpenjalno vrtalno glavo.

Nastavek vstavite v vpenjalno glavo ali pa ga odstranite.

Zategnite hitrovpenjalno vrtalno glavo.

Preverite, ali je nastavek zanesljivo pritrjen.

SANE I

511 Vrtanje 4 @

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb. Nastavek lahko nenadoma zablokira, zaradi ¢esar lahko orodje odskodi na stran.
» Uporabljajte stranski ro¢aj in drzite orodje vedno trdno z obema rokama.

» Stranski ro¢aj vedno drzite za zunanjo stran.

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb. S podlage se lahko odkrusijo drobci materiala.
» Uporabljajte zas¢ito za oci.

» Nastavitveni obro¢ za nastavitev vrtilnega momenta in funkcije nastavite na simbol za vrtanje 2 .
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5.12 Udarno vrtanje 4T &

SF 6H-A22
» Nastavitveni obro¢ nastavite na funkcijo za udarno vrtanje 4T .

5.13 Vijadenje ]

» Z nastavitvenim obro¢em za nastavitev vrtilnega momenta in funkcije izberite Zelen vrtilni moment.

514 Vklop

» Pritisnite na krmilno stikalo.
= Stevilo vrtljajev lahko brezstopenjsko nastavljate od najmanj$ega do najvegjega Stevila vrtljajev.

5.15 Izklop

» Spustite krmilno stikalo.

6 Nega in vzdrzevanje

/A| OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je namescéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrZevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

¢ Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

¢ Prezradevalne reze previdno ocistite s suho krtaco.

e Za c&iS€enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i§¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poskodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno &ista in nemastna.

e Za c¢isCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢i$¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

* Preprecite vdor vlage.

VzdrZevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, e je poskodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrZzevanju namestite vse za$citne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potroSnih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

7 Transport in skladi$éenje akumulatorskih orodij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez nameS€ene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljSem prevozu najprej preverite, ali je morda prislo
do kaksnih poskodb.

AN
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Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekoé¢ina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povr§inami.
» Orodje in akumulatorske baterije skladiS¢ite izven dosega otrok ter nepooblas¢enih oseb.
» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po dalj§em skladi§€enju najprej preverite, ali je morda

priSlo do kaksnih poSkodb.

8 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na na$§

servis Hilti.

8.1 Pomo¢ pri motnjah

Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Vrtalni vijacnik ne deluje.

Akumulatorska baterija ni pravilno
vstavljena.

>

Vstavite akumulatorsko baterijo.
— stran 218

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Vse 4 LED-diode utripajo.
Vrtalni vijacnik ne deluje.

Vrtalni vijacnik je za kratek ¢as
preobremenjen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita proti pregrevanju

Pocakajte, da se vrtalni vijacnik
ohladi in odistite prezracevalne
reze.

1 LED-dioda utripa.
Vrtalni vijacnik ne deluje.

Akumulatorska baterija je izpra-
znjena.

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Temperatura akumulatorske bate-
rije je prenizka.

Poskrbite, da akumulatorska
baterija doseze priporo¢eno
delovno temperaturo.

Akumulatorska baterija se je pre-
grela.

Poskrbite, da akumulatorska
baterija doseze priporo¢eno
delovno temperaturo.

SF 6H-A22

Udarno vrtanje ni mogoce.

Funkcija na nastavitvenem obrocu
ni nastavljena pravilno.

Nastavitveni obro¢ nastavite na
funkcijo za udarno vrtanje 4T .

Krmilnega stikala ni mogoce
pritisniti oz. je blokirano.

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno je v srednjem polozZaju
(polozaj za transport).

Stikalo za preklop vrtenja v
levo/desno prestavite na vrtenje
v desno ali levo. — stran 219

Vrtalni vijacnik ali akumula-
torska baterija se je mo¢no
segrela.

Elektri¢na napaka

Vrtalni vijaénik nemudoma izklo-
pite, odstranite akumulatorsko
baterijo in obis¢ite servis Hilti .

Vrtalni vijacnik je preobremenjen
(prekoracena meja obmocja upo-
rabe).

Preverite, ali ga uporabljate v
skladu z namembnostjo.

9 Odstranjevanje

& Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo&e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§€anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vaso
odsluzeno orodje. O tem se pozanimaijte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

“‘ 2231426
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Odstranjevanje akumulatorskih baterij

Zaradi nepravilnega odstranjevanja akumulatorskih baterij lahko pride do ogrozanja zdravja zaradi plinov ali

iztekajoCe tekocine.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij ne posiljajte!

» Prikljucke pokrijte z neprevodnim materialom, tako da preprecite morebiten kratki stik.

» Akumulatorske baterije shranjujte zunaj dosega otrok.

» Akumulatorsko baterijo oddajte v trgovini Hilti Store ali pa se obrnite na pristojno podjetje za odstranje-
vanje odpadkov.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

10 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na naslednjih povezavah boste nasli preglednico z nevarnimi snovmi:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
e SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

11 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vprasanj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.
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1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada progitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.

e Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajuéih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

* Ove upute za uporabu uvijek €uvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno
s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1  Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuéi naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

/| OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrogiti tjelesne ozljede ili smrt.

A| UPOZORENJE

UPOZORENJE !
» Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ

OPREZ !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati lakSe tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljedeci simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

WD

9,
‘,

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektricne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

;zﬂ]d

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na po¢etku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled

- proizvoda

(=
s/

@! Ovaj znak upucuje da trebate biti posebno pazljivi prilikom rukovanja proizvodom.

13 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Mogu se koristiti sliedeéi simboli na proizvodu:
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Bezi¢ni prijenos podataka

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

——= | Istosmjerna struja

BusSenje bez udaraca

[
U
ZT Bus$enje s udarcem (udarno busenje)

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

/min | Okretaja u minuti

14 Informacije o proizvodu

=™ proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati
samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o moguéim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoéna sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» PrepiSite serijski broj u sljedeéu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naSeg
zastupnistva ili servisa.
Podaci o proizvodu

Busilica-zavrtac SF 6-A22 | SF 6H-A22
Generacija 02
Serijski br.

15 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci éete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/A UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvaijte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucje rada odrzavaijte Cistim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Djecu i ostale osobe tijekom koristenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredoto&eni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

MDA
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Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uticnici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektricnim
alatima. Nepromijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektriénog udara.

» lzbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog udara ako je vaSe tijelo uzemljeno.

» Elektriéni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

» Prikljuéni vod ne upotrebljavajte za noSenje ili vjeSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uticnice. Prikljuc¢ni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni prikljuéni vodovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektriénog udara.

» Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u viaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

» Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne slusalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanijuje opasnost od ozljeda.

» lzbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat isklju¢en prije nego
Sto ga prikljuéite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektrinog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj ukljucen i prikljuc¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

» Prije nego sto ukljucite elektriéni alat, uklonite alate za podeSavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

» lIzbjegavajte nenormalan polozZaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neocekivanim
situacijama.

» Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
$to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjedu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

» Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisavac¢a moze smanijiti opasnost.

» Nemojte se uljuljati u laZznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon Eeste uporabe upoznati s elektriénim alatom. NepaZljivo rukovanje moze u djeliéu
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

» Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

» Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacéem. Elektri¢ni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

» lzvucite utikacé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

» Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako o$teéeni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. OStecene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim. Brizljivo odrzavani rezni alati s o$trim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

» Koristite elektricni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.
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» Rucke i rukohvate drzite suhim, Cistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanije i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.

Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od pozara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektriénim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moze dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. lzbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod sluéajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekuéina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢nicku pomoé. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlaZite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektricnog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nagin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oste¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za busilice

Sigurnosne napomene za sve radove

» Kod udarnog busenja nosite zastitne slusalice. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatni rukohvat. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Elektricni alat uhvatite samo za izolirane rucke kada izvodite radove kod kojih nastavak ili vijak
moze pogoditi skrivene strujne vodove ili viastiti mrezni kabel. Kontakt s vodom pod naponom moze
staviti i metalne dijelove uredaja pod napon te dovesti do elektriénog udara.

Sigurnosne napomene kod uporabe dugog svrdla

» Ni u kojem slucaju ne radite pri ve¢em broju okretaja od onog maksimalno dopustenog za svrdlo.
Pri ve¢em broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Uvijek zapoc¢nite postupak busenja s manjim brojem okretaja i dok svrdlo dodiruje predmet obrade.
Pri ve¢em broju okretaja svrdlo se moze lagano saviti ako se moze slobodno okretati bez dodirivanja
predmeta obrade i moze dovesti do ozljeda.

» Ne vrsite preveliki pritisak i samo u uzduznom smijeru svrdla. Svrdla se mogu saviti i puknuti ili
dovesti do gubitka kontrole i ozljeda.

Sigurnosne napomene kod uporabe mijesalica

» Elektricni alat ukljucite ili iskljuéite samo kada se mijesalica nalazi u materijalu za mijeSanje. U
suprotnom moze do¢i do gubitka kontrole i na taj nacin prouzrociti opasnost od ozljede.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za zavrta¢

Sigurnost ljudi

Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.
Uredaj uvijek drzite évrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i Cistim.
Izbjegavajte dodir s rotirajuéim dijelovima - opasnost od ozljede!

Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuée zastitne naocale, zastitnu kacigu, zastitne slusalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.
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» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moZe ozlijediti tijelo i o€i.

» Prije pocetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisavac
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. PraSine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu prasine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste prasina kao $to su hrastova
ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narogito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

» Napravite stanke u radu i viezbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektriéna sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podru¢ju rada sakrivenih elektri¢nih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektricni
vod.

Pazljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odloZite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

2.4 Pazljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

Postujte posebne smjernice za transport, skladiStenje i rad litij-ionskih akumulatorskih baterija.
Akumulatorske baterije drzite dalje od visokih temperatura, izravne sun¢eve svjetlosti i vatre.
Akumulatorske baterije se ne smiju rastavljati, gnjeciti, zagrijavati iznad 80°C ili spaljivati.

Ne upotrebljavajte i ne punite akumulatorske baterije koje su dobile udarac, pale s visine preko jednog
metra ili su na neki drugi nacin oste¢ene. U tom slucaju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

» Ako je akumulatorska baterija toliko vru¢a da je ne mozete primiti rukom, onda je moguce da je u kvaru.
Postavite proizvod na nezapaljivo mjesto s dovoljnim razmakom od zapaljivih materijala na kojem ga
mozZete promatrati i ostaviti ga da se ohladi. U tom slu¢aju uvijek kontaktirajte Hilti servis.

vyVvY vy

3 Opis

3.1 Pregled fl

Brzostezna glava

Prsten za podeS$avanje zakretnog momenta i
namjestanje funkcije

Boéni rukohvat

Sklopka za odabir brzine

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo s
blokadom ukljucivanja

Upravljacka sklopka (s elektroni¢kom regula-
cijom broja okretaja)

Rukohvat

Osvijetlienje radnog polja

Pojasna kuka (opcionalno)

Indikator stanja napunjenosti i pogreSaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Tipka za deblokadu akumulatorske baterije
Akumulatorska baterija

PEEO @ POEe OO

®6

3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je rué¢no vodena busilica-zavrta¢ na akumulatorski pogon. Namijenjena za bu$enje u Celik,
drvo i plastiku, lagani beton i zidove kao i za uvrtanje i otpustanje vijaka.
» Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 22.
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» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.3 Sadrzaj isporuke

Busilica-zavrta¢, boéni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopuStene za Va$ proizvod naéi éete u VaSoj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com

3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomo¢u indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za

deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje

Znacenje

4 LED diode svijetle.

Stanje napunjenosti

175 % do 100%

3 LED diode svijetle.

Stanje napunjenosti

:50 % do 75 %

2 LED diode svijetle.

Stanje napunjenosti

125 % do 50 %

1 LED dioda svijetli.

Stanje napunjenosti

:10 % do 25 %

1 LED dioda treperi.

Stanje napunjenosti

<10 %

1 LED dioda treperi, uredaj nije spreman za rad.

Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno

ispraznjena.
Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

4 LED diode trepere, uredaj nije spreman za rad.

Kod pritiska na upravljacku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U slu€aju treperec¢ih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo poStujte upute u poglavlju
Pomoc¢ u slu¢aju smetniji.

3.5 ATC

Uredaj je opremljen elektronskim brzim isklju¢ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, uredaj ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje uredaja i odmah iskljuuje uredaj.

Za pravilan rad uredaj se mora moci okretati.

Nakon brzog isklju€ivanja ponovno ukljucite uredaj na nacin da kratko otpustite upravljacku sklopku i
potom je ponovno pritisnete.

3.6 Indikator preopterecenja i pregrijavanja

Uredaj je opremljen elektroni¢kom zastitom od preoptereéenja i zastitom od pregrijavanja. Kod preoptereée-
nja ili pregrijavanja se uredaj automatski iskljuuje. Ako otpustite i ponovno pritisnete upravljacku sklopku,
moze doc¢i do kasnjenja uklju€enja (faze hladenja uredaja).

4 Tehnicki podaci

SF 6-A22 SF 6H-A22
Dimenzionirani napon 21,6 Ve 21,6 Vpe
Tezina prema EPTA Procedure 01 ukljucéujuéi 3,1 kg 3,1 kg

akumulatorsku bateriju B22/8.0
Broj okretaja

1. stupanj | 0 o/min ... 490 o/min 0 o/min ... 490 o/min

2. stupanj | 0 o/min ... 2.000 o/min | 0 o/min ... 2.000 o/min
Zakretni moment (mekani materijal) % <65 Nm <65 Nm
Broj udaraca o/e 36.000 o/min
Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 70°C -20°C ... 70°C
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41 Akumulatorska baterija

Radni napon akumulatorske baterije 216V

Okolna temperatura pri radu -17°C ... 60 °C
Temperatura skladistenja -20°C ... 40°C
Temperatura akumulatorske baterije na po¢etku punjenja -10°C ... 45°C

4.2 Dopusteni promjer za nastavke

@ raspona stezanja brzostezne glave 1,5mm ... 133 mm
@ svrdla za drvo (tvrdo) 1,5 mm ... 20 mm
@ svrdla za drvo (meko) 1,5 mm ... 32 mm
@ svrdla za metal 1,5mm ... 13 mm
@ busenje u beton/zid (udarno busenje) 4mm ... 12 mm
4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

Razina zvuénog tlaka i vrijednosti vibracije, koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su sukladno
normiranom postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektriénih alata. Primjerene
su i za privremenu procjenu ekspozicija. Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektricnog alata.
Ako se elektricni alat inaCe koristi za druge primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro
odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio isklju¢en
ili je radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog
vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr.:
Odrzavanije elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke

SF 6-A22 SF 6H-A22
Razina emisije zvu¢nog tlaka (L,,) 78 dB(A) 91 dB(A)
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (K,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Razina zvuéne snage (L) 89 dB(A) 102 dB(A)
Nesigurnost razine zvuéne snage (K,,,) 3 dB(A) 3 dB(A)
Ukupne vrijednosti vibracija
SF 6-A22 SF 6H-A22
Vrijednost emisije vibracije za buSenje u metal 1,4 m/s? 2,8 m/s?
(anp)
Nesigurnost za busenje u metal (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracije vijka (a,) 0,8 m/s? 1,1 m/s?
Nesigurnost vijka (K) 1,5 m/s? 1,5 m/s?
Vrijednost emisije vibracije za udarno busenjeu | ¢/* 15,4 m/s?
beton (a, o)
Nesigurnost za udarno busenje u beton (K) o/e 1,5 m/s?
5 Rukovanje

5.1 Umetanje akumulatorske baterije

/\ OPREZ

Opasnost od ozljede uslijed kratkog spoja ili pada akumulatorske baterije!

» Prije nego Sto stavite akumulatorsku bateriju u uredaj, provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima proizvoda.

» Provijerite da je akumulatorska baterija uvijek ispravno uglavljena.

1. Akumulatorsku bateriju u potpunosti napunite prije prvog stavljanja u pogon.
2. Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
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3. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.2 Vadenje akumulatorske baterije

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju iz uredaja.

5.3 Punjenje akumulatorske baterije

1. Prije punjenja procitajte uputu za uporabu punjaca.
2. Pazite da su kontakti akumulatorske baterije i punjaca Cisti i suhi.
3. Akumulatorsku bateriju punite u odobrenom punjacu.

5.4 Montaza boénog rukohvata E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad udarnom busilicom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr¢en. Provjerite dosjedaju li stezaljke
pravilno u za to predvidene utore.

Preklopnik za okretanje na desno/lijevo stavite u srednji polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili stezaljke bo¢nog rukohvata.

Postavite drza¢ bo€nog rukohvata do kraja na kuciste i gurnite stezaljke u za to predvidene utore.
Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ bo¢nog rukohvata.

Eal i

5.5 Montaza pojasne kuke (opcionalno) &

/&, UPOZORENJE
Opasnost od ozljede. Ako uredaj padne, moze ugroziti Vas i ostale osobe.
» Prije poCetka rada provjerite da je pojasna kuka sigurno priévrséena.

S pojasnom kukom mozete priévrstiti uredaj na pojas tako da nalijeze uz tijelo. Pojasna kuka moze se
montirati za noSenje na desnoj ili na lijevoj strani.

Izvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 230

Utaknite pojasnu kuku u za to predvideni otvor na postolju proizvoda.
Pojasnu kuku pri¢vrstite pomoéu dva vijka.

Umetnite akumulatorsku bateriju. — stranica 229

Eal Sl

5.6 Montaza Hilti drzaéa bitova (opcionalno) [l

Izvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 230

Utaknite drza¢ bitova s desne ili lijeve strane u za to predvideni otvor na postolju proizvoda.
Drza¢ bitova pri¢vrstite pomocu dva vijka.

Umetnite akumulatorsku bateriju. — stranica 229

Eal S

5.7 Montaza Hilti zastite od pada (opcionalno) §

/\ POZOR
Ostecenje proizvoda ifili sigurnosne uzice. Nestru¢no rukovanje moze uzrokovati o$tecenje proizvoda i/ili
sigurnosne uzice.

» Ne upotrebljavajte metalne lance kao sigurnosnu uzicu. Ne upotrebljavajte sigurnosne uzice duljine vece
od 2,0 m (6 ft).

AN
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Radi spriecavanja o$te¢enja preporucuje se uporaba Hilti zastite od pada kod radova na povis§enom
polozaju.

Zastita od pada omogucéuje priévrséivanje pridrzne uzadi/pridrznih traka.

Obavezno se treba pridrzavati nacionalnih smjernica za radove na povisenom polozaju tijekom rada s
proizvodom.

Izvadite akumulatorsku bateriju. — stranica 230

Umetnite obje spojnice zastite od pada u utore s obje strane postolja uredaja.
Pri¢vrstite zastitu od pada pripadajuc¢im vijcima.

Umetnite akumulatorsku bateriju. — stranica 229

oL~

5.8  Odabir brzine [

» Odaberite brzinu.

5.9 Podesavanje desnog/lijevog hoda

Blokada sprjeava promjenu brzine tijekom rada motora.
U srednjem polozaju je upravljacka sklopka blokirana (blokada ukljuc¢ivanja).

» Preklopnik za okretanje na desno/lijevo podesite na desno ili na lijevo.

5.10 Umetanje/vadenje nastavkaf]

-

Stavite preklopnik za okretanje na desno/lijevo u srednji polozaj ili izvadite akumulatorsku bateriju iz
uredaja.

Otvorite brzosteznu glavu.

Umetnite nastavak u steznu glavu ili ga izvadite.

Zategnite brzosteznu glavu.

Provjerite siguran prihvat nastavka.

S

511 BusSenje % E

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Nastavak se moZze iznenada blokirati i zbog toga se uredaj moze bo¢no izmaknuti.
» Uredaj upotrebljavajte s bo¢nim rukohvatom i drzite ga uvijek s obje ruke.

» Drzite bo¢ni rukohvat uvijek s vanjske strane.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede. Materijal se moze odvojiti od podloge.
» Nosite zastitne naocale.

» Postavite prsten za podesavanje zakretnog momenta i namjestanje funkcije na simbol "Busenje" % .

5.12 Udarno busenje 4T

SF 6H-A22

» Postavite prsten za namjestanje funkcije na funkciju "Udarno busenje" 4T .

5.13 Vijéanje &

» Podesite potrebni zakretni moment na prstenu za pode$avanje zakretnog momenta i namjestanje funkcije.

5.14  Ukljugivanje

» Pritisnite upravljacku sklopku.
= Broj okretaja moze se bezstupnjevito odabrati od minimalnog do maksimalnog broja okretaja.
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5.15 Iskljucivanje

» Otpustite upravljacku sklopku.
6 Ciséenje i odrzavanje

/A] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

¢ Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prljavstinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo oCistite suhom ¢etkom.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

¢ Akumulatorsku bateriju drzite Cistom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za ¢iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* lIzbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima dos$lo do ostecenja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju oste¢enja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potrodni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nehotiéno pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duZeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj o$te¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/\ OPREZ
Nehoti¢éno ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguc¢nosti skladistite na hladnom i suhom mijestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladiStenja prije uporabe provijerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

8 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti
servisu.
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8.1 Pomo¢ u slucaju smetnji

Smetnja Moguéi uzrok Rjesenje
Busilica-zavrta¢ ne radi. Akumulatorska baterija nije » Umetnite akumulatorsku bate-

ispravno umetnuta. riju. — stranica 229

Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-

Znjena. riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Sve 4 LED diode trepere. Busilica-zavrta¢ je kratko preopte- | » Otpustite upravljacku sklopku i
Busilica-zavrta& ne radi. re¢ena. ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja » Ostavite busilicu-zavrta¢ da
se ohladi i ocistite proreze za
ventilaciju.

1 LED dioda treperi. Akumulatorska baterija je ispra- » Zamijenite akumulatorsku bate-
Busilica-zavrtad ne radi. Znjena. riju i napunite praznu akumula-

torsku bateriju.

Akumulatorska baterija je pre- » Akumulatorsku bateriju dove-
hladna. dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

Akumulatorska baterija je prevru¢a. | » Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu

temperaturu.
SF 6H-A22 Funkcija na prstenu za namjestanje | » Postavite prsten za namjestanje
nije ispravno namjestena. funkcije na funkciju "Udarno
Udarno busenije nije moguce. busenje" 4T
Upravljacka sklopka ne moze | Preklopnik za okretanje na de- » Preklopnik za okretanje na
se pritisnuti odn. blokirana je. | sno/lijevo u srednjem polozaju desno/lijevo podesite na desno
(transportni polozaj). ili na lijevo. — stranica 231
Snazan razvoj topline Elektri¢ni kvar » Odmah iskljucite busilicu-
u busilici-zavrtacu ili zavrtag, izvadite akumulatorsku
akumulatorskoj bateriji. bateriju i obratite se Hilti servisu.

Busilica-zavrta¢ je preoptere¢ena » Provijerite svoj slu¢aj primjene.
(granica primjene je prekoracena).

9 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su vedim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

Zbrinjavanje akumulatorskih baterija

Nestruénim zbrinjavanjem akumulatorskih baterija moze do¢i do opasnosti po zdravlje uslijed istjecanja
plinova ili tekuéina.

» Nemojte slati oStecene akumulatorske baterije!

» Nemojte prekriti priklju¢ke nevodljivim materijalom kako biste izbjegli kratki spoj.

» Akumulatorske baterije zbrinite na na¢in da ne mogu dospjeti djeci u ruke.

» Zbrinite akumulatorsku bateriju u va$oj Hilti Store ili se obratite nadleznoj tvrtki za zbrinjavanje otpada.

ﬁ » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad!

10 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkovima naci ¢ete tablicu opasnih tvari:

* SF 6-A22: gr.hilti.com/r9370541
* SF 6H-A22: gr.hilti.com/r9370482

Link za RoHS tablicu naéi ¢ete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.
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11 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



Hilti Corporation
FeldkircherstraBe 100
9494 Schaan | Liechtenstein

SF 6-A22 (02) [2018]
SF 6H-A22 (02)

2006/42/EC EN 60745-1
2014/30/EU EN 60745-2-1
2011/65/EU

EN 55014-1:2006+A1:2009
+A2:2011
EN 55014-2:2015

Schaan, 24.07.2019

()«ZN "y W "

Paolo Luccini Tassilo Deinzer
Head of Quality and Process Management Executive Vice President
BA Electric Tools & Accessories Business Unit Power Tools & Accessories

O[xA0

[=]

SF 6-A22

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



[=] 4%

SF 6H-A22

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



Hilti Corporation
LI-9494 Schaan
Tel.:+423 234 21 11
Fax:+423 234 29 65
www.hilti.group

2231426

Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan Pos. 1120190724

Printed: 19.08.2019 | Doc-Nr: PUB / 5467412/ 000/ 01



	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zu dieser Dokumentation
	1.2 Zeichenerklärung
	1.2.1 Warnhinweise
	1.2.2 Symbole in der Dokumentation
	1.2.3 Symbole in Abbildungen

	1.3 Produktabhängige Symbole
	1.3.1 Symbole am Produkt

	1.4 Produktinformationen
	1.5 Konformitätserklärung

	2 Sicherheit
	2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge
	2.2 Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
	2.3 Zusätzliche Sicherheitshinweise Schrauber
	2.4 Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkus

	3 Beschreibung
	3.1 Uebersicht
	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Lieferumfang
	3.4 Anzeige des Li-Ionen Akkus
	3.5 ATC
	3.6 Überlast- und Überhitzungsanzeige

	4 Technische Daten
	4.1 Akku
	4.2 Zulässige Durchmesser für Einsatzwerkzeuge
	4.3 Geräuschinformation und Schwingungswerte nach EN 60745

	5 Bedienung
	5.1 Akku einsetzen
	5.2 Akku entfernen
	5.3 Akku laden
	5.4 Seitenhandgriff montieren
	5.5 Gürtelhaken montieren (optional)
	5.6 Hilti Bithalter montieren (optional)
	5.7 Hilti Fallsicherung montieren (optional)
	5.8 Gang auswählen
	5.9 Rechts-/Linkslauf einstellen
	5.10 Einsatzwerkzeug einsetzen/herausnehmen
	5.11 Bohren
	5.12 Schlagbohren
	5.13 Schrauben
	5.14 Einschalten
	5.15 Ausschalten

	6 Pflege und Instandhaltung
	7 Transport und Lagerung von Akku-Geräten
	8 Hilfe bei Störungen
	8.1 Hilfe bei Störungen

	9 Entsorgung
	10 RoHS (Richtlinie zur Beschränkung der Verwendung gefährlicher Stoffe)
	11 Herstellergewährleistung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 About this documentation
	1.2 Explanation of symbols used
	1.2.1 Warnings
	1.2.2 Symbols in the documentation
	1.2.3 Symbols in the illustrations

	1.3 Product-dependent symbols
	1.3.1 Symbols on the product

	1.4 Product information
	1.5 Declaration of conformity

	2 Safety
	2.1 General power tool safety warnings
	2.2 Drill safety warnings
	2.3 Additional safety precautions for screwdrivers
	2.4 Battery use and care

	3 Description
	3.1 Overview
	3.2 Intended use
	3.3 Items supplied
	3.4 Lithium-ion battery status display
	3.5 ATC
	3.6 Overload and overheating indicator

	4 Technical data
	4.1 Battery
	4.2 Accessory tools – permissible diameters
	4.3 Noise information and vibration values in accordance with EN 60745

	5 Operation
	5.1 Inserting the battery
	5.2 Removing the battery
	5.3 Charging the battery
	5.4 Installing the side handle
	5.5 Fitting the belt hook (optional)
	5.6 Installing Hilti bit holder (optional)
	5.7 Hilti Installing the retaining strap (optional)
	5.8 Selecting the gear
	5.9 Setting forward or reverse rotation
	5.10 Inserting / removing the accessory tool
	5.11 Drilling
	5.12 Hammer-action drilling
	5.13 Screwdriving
	5.14 Switching on
	5.15 Switching off

	6 Care and maintenance
	7 Transport and storage of cordless tools
	8 Troubleshooting
	8.1 Troubleshooting

	9 Disposal
	10 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)
	11 Manufacturer’s warranty

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Over deze documentatie
	1.2 Verklaring van de tekens
	1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	1.2.2 Symbolen in de documentatie
	1.2.3 Symbolen in afbeeldingen

	1.3 Productafhankelijke symbolen
	1.3.1 Symbolen op het product

	1.4 Productinformatie
	1.5 Conformiteitsverklaring

	2 Veiligheid
	2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen
	2.2 Veiligheidsinstructies voor boormachines
	2.3 Aanvullende veiligheidsvoorschriften schroefmachine
	2.4 Zorgvuldige omgang en gebruik van accu's

	3 Beschrijving
	3.1 Overzicht
	3.2 Correct gebruik
	3.3 Standaard leveringsomvang
	3.4 Weergave van de Li-ion accu
	3.5 ATC
	3.6 Overbelastings- en oververhittingsaanduiding

	4 Technische gegevens
	4.1 Accu
	4.2 Toegestane diameter voor inzetgereedschap
	4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 60745

	5 Bediening
	5.1 Accu aanbrengen
	5.2 Accu verwijderen
	5.3 Accu laden
	5.4 Zijhandgreep monteren
	5.5 Riemhaak monteren (optioneel)
	5.6 Hilti bithouder monteren (optioneel)
	5.7 Hilti valbeveiliging monteren (optioneel)
	5.8 Versnelling kiezen
	5.9 Rechts-/linksloop instellen
	5.10 Inzetgereedschap aanbrengen/verwijderen
	5.11 Boren
	5.12 Klopboren
	5.13 Schroeven
	5.14 Inschakelen
	5.15 Uitschakelen

	6 Verzorging en onderhoud
	7 Transport en opslag van accu-apparaten
	8 Hulp bij storingen
	8.1 Hulp bij storingen

	9 Recycling
	10 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)
	11 Fabrieksgarantie

	Notice d'utilisation originale
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 À propos de cette documentation
	1.2 Explication des symboles
	1.2.1 Avertissements
	1.2.2 Symboles dans la documentation
	1.2.3 Symboles dans les illustrations

	1.3 Symboles spécifiques au produit
	1.3.1 Symboles sur le produit

	1.4 Informations produit
	1.5 Déclaration de conformité

	2 Sécurité
	2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques
	2.2 Indications de sécurité pour les perceuses
	2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques à la visseuse
	2.4 Utilisation et emploi soigneux des batteries

	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble
	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Éléments fournis
	3.4 Affichage de l'état des accus Li-Ion
	3.5 ATC
	3.6 Affichage des surcharges et surchauffes

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Batterie
	4.2 Diamètre admissible pour outils amovibles
	4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations selon EN 60745

	5 Utilisation
	5.1 Introduction de l'accu
	5.2 Retrait de l'accu
	5.3 Recharge de l'accu
	5.4 Montage de la poignée latérale
	5.5 Montage de la patte d'accrochage (en option)
	5.6 Montage du porte-embout Hilti (en option)
	5.7 Montage de la sécurité anti-chute Hilti (en option)
	5.8 Choix du régime
	5.9 Sélection du sens de rotation droite / gauche
	5.10 Mise en place/Retrait de l'outil amovible
	5.11 Perçage
	5.12 Perçage à percussion
	5.13 Vissages
	5.14 Mise en marche
	5.15 Arrêt

	6 Nettoyage et entretien
	7 Transport et stockage des appareils sur accu
	8 Aide au dépannage
	8.1 Aide au dépannage

	9 Recyclage
	10 RoHS (directive relative à la limitation d'utilisation des substances dangereuses)
	11 Garantie constructeur

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Acerca de esta documentación
	1.2 Explicación de símbolos
	1.2.1 Avisos
	1.2.2 Símbolos en la documentación
	1.2.3 Símbolos en las figuras

	1.3 Símbolos de productos
	1.3.1 Símbolos en el producto

	1.4 Información del producto
	1.5 Declaración de conformidad

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas
	2.2 Indicaciones de seguridad para taladradoras
	2.3 Indicaciones de seguridad adicionales de la atornilladora
	2.4 Manipulación y utilización segura de las baterías

	3 Descripción
	3.1 Vista general
	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Suministro
	3.4 Indicador de la batería de Ion-Litio
	3.5 ATC
	3.6 Indicador de sobrecarga y sobrecalentamiento

	4 Datos técnicos
	4.1 Batería
	4.2 Diámetro permitido para útiles de inserción
	4.3 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración según EN 60745

	5 Manejo
	5.1 Colocación de la batería
	5.2 Extracción de la batería
	5.3 Carga de la batería
	5.4 Montaje de la empuñadura lateral
	5.5 Montaje del colgador de cinturón (opcional)
	5.6 Montaje del soporte para puntas de Hilti (opcional)
	5.7 Montaje de la protección en caso de caída de Hilti (opcional)
	5.8 Selección de velocidad
	5.9 Ajuste del giro a la derecha o a la izquierda
	5.10 Introducción y extracción del útil de inserción
	5.11 Taladrar
	5.12 Taladrar con percusión
	5.13 Atornillado
	5.14 Conexión
	5.15 Desconexión

	6 Cuidado y mantenimiento
	7 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por batería
	8 Ayuda en caso de averías
	8.1 Ayuda sobre averías

	9 Reciclaje
	10 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilización de sustancias peligrosas)
	11 Garantía del fabricante

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Sobre esta documentação
	1.2 Explicação dos símbolos
	1.2.1 Advertências
	1.2.2 Símbolos na documentação
	1.2.3 Símbolos nas figuras

	1.3 Símbolos dependentes do produto
	1.3.1 Símbolos no produto

	1.4 Dados informativos sobre o produto
	1.5 Declaração de conformidade

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança gerais para ferramentas eléctricas
	2.2 Normas de segurança para berbequins
	2.3 Normas de segurança adicionais para a aparafusadora
	2.4 Utilização e manutenção de baterias

	3 Descrição
	3.1 Vista geral
	3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
	3.3 Incluído no fornecimento
	3.4 Indicador da bateria de iões de lítio
	3.5 ATC
	3.6 Indicador de sobrecarga e de sobreaquecimento

	4 Características técnicas
	4.1 Bateria
	4.2 Diâmetros permitidos para acessórios
	4.3 Informação sobre o ruído e valores de vibração em conformidade com a EN 60745

	5 Utilização
	5.1 Colocar a bateria
	5.2 Retirar a bateria
	5.3 Carregar a bateria
	5.4 Montagem do punho auxiliar
	5.5 Montar o gancho de cinto (opcional)
	5.6 Montar o suporte de bit Hilti (opcional)
	5.7 Montar o dispositivo de segurança Hilti (opcional)
	5.8 Seleccionar a velocidade
	5.9 Ajustar a rotação à direita ou à esquerda
	5.10 Colocar/retirar o acessório
	5.11 Furar
	5.12 Furar com percussão
	5.13 Aparafusar
	5.14 Ligar
	5.15 Desligar

	6 Conservação e manutenção
	7 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregáveis
	8 Ajuda em caso de avarias
	8.1 Ajuda em caso de avarias

	9 Reciclagem
	10 RoHS (directiva relativa à limitação de utilização de substâncias perigosas)
	11 Garantia do fabricante

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 In riferimento alla presente documentazione
	1.2 Spiegazioni del disegno
	1.2.1 Avvertenze
	1.2.2 Simboli nella documentazione
	1.2.3 Simboli nelle figure

	1.3 Simboli in funzione del prodotto
	1.3.1 Simboli presenti sul prodotto

	1.4 Informazioni sul prodotto
	1.5 Dichiarazione di conformità

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici
	2.2 Indicazioni di sicurezza per trapani
	2.3 Indicazioni di sicurezza supplementari avvitatore
	2.4 Utilizzo conforme e cura delle batterie

	3 Descrizione
	3.1 Panoramica
	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Dotazione
	3.4 Indicatore della batteria al litio
	3.5 ATC
	3.6 Indicatore di sovraccarico e surriscaldamento

	4 Dati tecnici
	4.1 Batteria
	4.2 Diametri consentiti per gli utensili
	4.3 Dati su rumorosità e vibrazioni secondo la norma EN 60745

	5 Utilizzo
	5.1 Inserimento della batteria
	5.2 Rimozione della batteria
	5.3 Carica della batteria
	5.4 Montaggio dell'impugnatura laterale
	5.5 Montaggio del gancio per cintura (opzionale)
	5.6 Montaggio porta-inserti Hilti (opzionale)
	5.7 Montaggio dispositivo di sicurezza contro l'azionamento involontario in caso di caduta Hilti (optional)
	5.8 Selezione della velocità
	5.9 Regolazione del senso di rotazione (destrorso/sinistrorso)
	5.10 Inserimento/rimozione dell'utensile
	5.11 Foratura
	5.12 Foratura a percussione
	5.13 Avvitatura
	5.14 Accensione
	5.15 Spegnimento

	6 Cura e manutenzione
	7 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria
	8 Supporto in caso di anomalie
	8.1 Supporto in caso di anomalie

	9 Smaltimento
	10 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)
	11 Garanzia del costruttore

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Vedrørende denne dokumentation
	1.2 Tegnforklaring
	1.2.1 Advarsler
	1.2.2 Symboler i denne dokumentation
	1.2.3 Symboler i illustrationer

	1.3 Produktspecifikke symboler
	1.3.1 Symboler på produktet

	1.4 Produktoplysninger
	1.5 Overensstemmelseserklæring

	2 Sikkerhed
	2.1 Generelle sikkerhedsanvisninger for elværktøj
	2.2 Sikkerhedsanvisninger for boremaskiner
	2.3 Yderligere sikkerhedsanvisninger for skruemaskinen
	2.4 Omhyggelig omgang med og brug af batterier

	3 Beskrivelse
	3.1 Oversigt
	3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3 Leveringsomfang
	3.4 Indikator for lithium-ion-batteriet
	3.5 ATC
	3.6 Overbelastnings- og overophedningsindikator

	4 Tekniske data
	4.1 Batteri
	4.2 Tilladte diametre for indsatsværktøjer
	4.3 Støjinformation og vibrationsværdier iht. EN 60745

	5 Betjening
	5.1 Isætning af batteri
	5.2 Fjernelse af batteri
	5.3 Opladning af batteri
	5.4 Montering af sidegreb
	5.5 Montering af bæltekrog (ekstratilbehør)
	5.6 Montering af Hilti bitholder (ekstratilbehør)
	5.7 Montering af Hilti faldsikring (ekstratilbehør)
	5.8 Valg af gear
	5.9 Indstilling af højre-/venstreløb
	5.10 Indsætning/udtagning af indsatsværktøj
	5.11 Boring
	5.12 Slagboring
	5.13 Skruning
	5.14 Tænding
	5.15 Frakobling

	6 Rengøring og vedligeholdelse
	7 Transport og opbevaring af batteridrevne maskiner
	8 Fejlafhjælpning
	8.1 Fejlafhjælpning

	9 Bortskaffelse
	10 RoHS (direktiv til begrænsning af anvendelsen af farlige stoffer)
	11 Producentgaranti

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Om denna dokumentation
	1.2 Teckenförklaring
	1.2.1 Varningar
	1.2.2 Symboler i dokumentationen
	1.2.3 Symboler i bilderna

	1.3 Produktberoende symboler
	1.3.1 Symboler på produkten

	1.4 Produktinformation
	1.5 Försäkran om överensstämmelse

	2 Säkerhet
	2.1 Allmänna säkerhetsföreskrifter för elverktyg
	2.2 Säkerhetsföreskrifter för borrmaskiner
	2.3 Ytterligare säkerhetsföreskrifter för skruvdragaren
	2.4 Omsorgsfull hantering och användning av batterier

	3 Beskrivning
	3.1 Översikt
	3.2 Avsedd användning
	3.3 Leveransinnehåll
	3.4 Indikering för litiumjonbatteriet
	3.5 ATC
	3.6 Överbelastnings- och överhettningsindikering

	4 Teknisk information
	4.1 Batteri
	4.2 Tillåten diameter för insatsverktyg
	4.3 Bullerinformation och vibrationsvärden enligt EN 60745

	5 Användning
	5.1 Sätta i batteriet
	5.2 Ta ur batteri
	5.3 Laddning av batteri
	5.4 Montera sidohandtaget
	5.5 Sätt fast bälteshake (tillval)
	5.6 Montera Hilti-bithållare (tillval)
	5.7 Montera Hilti-fallsäkring (tillval)
	5.8 Välj växel
	5.9 Ställa in rotationsriktning
	5.10 Skifta insatsverktyg
	5.11 Borrning
	5.12 Borrning med slag
	5.13 Skruvdragning
	5.14 Tillkoppling
	5.15 Frånkoppling

	6 Skötsel och underhåll
	7 Transport och förvaring av batteridrivna verktyg
	8 Felsökning
	8.1 Felsökning

	9 Avfallshantering
	10 RoHS (föreskrifter för begränsning av användningen av farliga ämnen)
	11 Tillverkargaranti

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Om denne dokumentasjonen
	1.2 Symbolforklaring
	1.2.1 Farehenvisninger
	1.2.2 Symboler i dokumentasjonen
	1.2.3 Symboler i illustrasjoner

	1.3 Produktavhengige symboler
	1.3.1 Symboler på produktet

	1.4 Produktinformasjon
	1.5 Samsvarserklæring

	2 Sikkerhet
	2.1 Generelle sikkerhetsregler for elektroverktøy
	2.2 Sikkerhetsanvisninger for bormaskiner
	2.3 Ekstra sikkerhetsanvisninger skrumaskin
	2.4 Aktsom håndtering og bruk av batterier

	3 Beskrivelse
	3.1 Oversikt
	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Dette følger med:
	3.4 Indikator for Li-Ion-batteriet
	3.5 ATC
	3.6 Overbelastnings- og overopphetingsindikator

	4 Tekniske data
	4.1 Batteri
	4.2 Tillatt diameter for innsatsverktøy
	4.3 Støyinformasjon og vibrasjonsverdier iht. EN 60745

	5 Betjening
	5.1 Sette i batteri
	5.2 Ta ut batteriet
	5.3 Lade batteriet
	5.4 Montere sidehåndtak
	5.5 Montere beltekrok (ekstrautstyr)
	5.6 Montere Hilti bitholder (ekstrautstyr)
	5.7 Montere Hilti fallsikring (ekstrautstyr)
	5.8 Velge gir
	5.9 Stille inn høyre- eller venstregang
	5.10 Sette i/ta ut innsatsverktøyet
	5.11 Boring
	5.12 Slagboring
	5.13 Skruing
	5.14 Slå på
	5.15 Slå av

	6 Service og vedlikehold
	7 Transport og lagring av batterier
	8 Feilsøking
	8.1 Feilsøking

	9 Avhending
	10 RoHS (direktiv for begrensning av bruk av farlige stoffer)
	11 Produsentgaranti

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Tästä dokumentaatiosta
	1.2 Merkkien selitykset
	1.2.1 Varoitushuomautukset
	1.2.2 Symbolit dokumentaatiossa
	1.2.3 Symbolit kuvissa

	1.3 Tuotekohtaiset symbolit
	1.3.1 Symbolit tuotteessa

	1.4 Tuotetiedot
	1.5 Vaatimustenmukaisuusvakuutus

	2 Turvallisuus
	2.1 Sähkötyökaluja koskevat yleiset turvallisuusohjeet
	2.2 Porakoneita koskevat turvallisuusohjeet
	2.3 Lisää ruuvainten turvallisuusohjeita
	2.4 Akkujen käyttö ja hoito

	3 Kuvaus
	3.1 Yhteenveto
	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Toimituksen sisältö
	3.4 Litiumioniakun lataustilan näyttö
	3.5 ATC
	3.6 Ylikuormitus- ja ylikuumenemisnäyttö

	4 Tekniset tiedot
	4.1 Akku
	4.2 Työkaluterän sallittu halkaisija
	4.3 Melutiedot ja tärinäarvot EN 60745 mukaan

	5 Käyttö
	5.1 Akun kiinnitys
	5.2 Akun irrotus
	5.3 Akun lataus
	5.4 Sivukahvan kiinnitys
	5.5 Vyökoukun (lisävaruste) kiinnitys
	5.6 Hilti-ruuvauskärjenpitimen (lisävaruste) asennus
	5.7 Hilti-putoamisvarmistimen (lisävaruste) asennus
	5.8 Vaihteen valinta
	5.9 Pyörimissuunnan valinta
	5.10 Työkaluterän kiinnitys/irrotus
	5.11 Poraaminen
	5.12 Poraaminen iskulla
	5.13 Ruuvaaminen
	5.14 Kytkeminen päälle
	5.15 Kytkeminen pois päältä

	6 Huolto, hoito ja kunnossapito
	7 Akkukäyttöisten koneiden kuljetus ja varastointi
	8 Apua häiriötilanteisiin
	8.1 Apua häiriötilanteisiin

	9 Hävittäminen
	10 RoHS (vaarallisten aineiden käytön rajoittamisen direktiivi)
	11 Valmistajan myöntämä takuu

	Originaalkasutusjuhend
	1 Andmed dokumentatsiooni kohta
	1.1 Kasutusjuhend
	1.2 Märkide selgitus
	1.2.1 Hoiatused
	1.2.2 Kasutusjuhendis kasutatud sümbolid
	1.2.3 Joonistel kasutatud sümbolid

	1.3 Tootest sõltuvad sümbolid
	1.3.1 Sümbolid tootel

	1.4 Tooteinfo
	1.5 Vastavusdeklaratsioon

	2 Ohutus
	2.1 Üldised ohutusnõuded elektriliste tööriistade kasutamisel
	2.2 Ohutusnõuded puurtrellide kasutamisel
	2.3 Täiendavad ohutusnõuded kruvikeerajate kasutamisel
	2.4 Akude hoolikas käsitsemine ja kasutamine

	3 Kirjeldus
	3.1 Ülevaade
	3.2 Kasutusotstarve
	3.3 Tarnekomplekt
	3.4 Liitiumioonaku näidik
	3.5 ATC
	3.6 Ülekoormus- ja ülekuumenemisnäit

	4 Tehnilised andmed
	4.1 Aku
	4.2 Tarvikute lubatud läbimõõt
	4.3 Andmed müra ja vibratsiooni kohta vastavalt standardile EN 60745

	5 Käsitsemine
	5.1 Aku paigaldamine
	5.2 Aku eemaldamine
	5.3 Aku laadimine
	5.4 Lisakäepideme paigaldamine
	5.5 Vööklambri paigaldamine (lisavarustus)
	5.6 Hilti Otsakuadapteri paigaldamine (lisavarustus)
	5.7 Hilti Kukkumiskaitse paigaldamine (lisavarustus)
	5.8 Käigu valimine
	5.9 Paremale/vasakule käigule seadmine
	5.10 Tarviku paigaldamine/eemaldamine
	5.11 Puurimine
	5.12 Löökpuurimine
	5.13 Kruvikeeramine
	5.14 Sisselülitamine
	5.15 Väljalülitamine

	6 Hooldus ja korrashoid
	7 Akutööriistade transport ja ladustamine
	8 Abi tõrgete puhul
	8.1 Abi tõrgete puhul

	9 Utiliseerimine
	10 RoHS (ohtlike ainete kasutamist piirav direktiiv)
	11 Tootja garantii

	Oriģinālā lietošanas instrukcija
	1 Informācija par dokumentāciju
	1.1 Par šo dokumentāciju
	1.2 Apzīmējumu skaidrojums
	1.2.1 Brīdinājumi
	1.2.2 Dokumentācijā lietotie simboli
	1.2.3 Attēlos lietotie simboli

	1.3 Simboli atkarībā no izstrādājuma
	1.3.1 Simboli uz izstrādājuma

	1.4 Izstrādājuma informācija
	1.5 Atbilstības deklarācija

	2 Drošība
	2.1 Vispārīgi drošības norādījumi par darbu ar elektroiekārtām
	2.2 Drošības norādījumi darbam ar urbjmašīnām
	2.3 Papildu drošības norādījumi par skrūvēšanas iekārtu
	2.4 Akumulatoru pareiza lietošana un apkope

	3 Apraksts
	3.1 Pārskats
	3.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	3.3 Piegādes komplektācija
	3.4 Litija jonu akumulatora indikācija
	3.5 ATC
	3.6 Pārslodzes un pārkaršanas indikācija

	4 Tehniskie parametri
	4.1 Akumulators
	4.2 Maināmo instrumentu pieļaujamais diametrs
	4.3 Informācija par troksni un vibrāciju saskaņā ar EN 60745

	5 Lietošana
	5.1 Akumulatora ievietošana
	5.2 Akumulatora izņemšana
	5.3 Akumulatora uzlādēšana
	5.4 Sānu roktura montāža
	5.5 Jostas āķa (opcija) montāža
	5.6 Hilti uzgaļu turētāja montāža (opcija)
	5.7 Hilti pretnokrišanas aprīkojuma (opcija) montāža
	5.8 Pārnesuma izvēle
	5.9 Labā / kreisā rotācijas virziena pārslēgšana
	5.10 Darba instrumenta ievietošana / izņemšana
	5.11 Urbšana
	5.12 Triecienurbšana
	5.13 Skrūves
	5.14 Ieslēgšana
	5.15 Izslēgšana

	6 Apkope un uzturēšana
	7 Ar akumulatoru darbināmo iekārtu transportēšana un uzglabāšana
	8 Traucējumu novēršana
	8.1 Traucējumu novēršana

	9 Nokalpojušo iekārtu utilizācija
	10 RoHS (direktīva par bīstamo vielu izmantošanas ierobežošanu)
	11 Ražotāja garantija

	Originali naudojimo instrukcija
	1 Dokumentų duomenys
	1.1 Apie šią instrukciją
	1.2 Ženklų paaiškinimas
	1.2.1 Įspėjantieji nurodymai
	1.2.2 Instrukcijoje naudojami simboliai
	1.2.3 Iliustracijose naudojami simboliai

	1.3 Specifiniai prietaiso simboliai
	1.3.1 Simboliai ant prietaiso

	1.4 Informacija apie prietaisą
	1.5 Atitikties deklaracija

	2 Sauga
	2.1 Bendrieji saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais įrankiais
	2.2 Saugos nurodymai dirbantiems su elektriniais gręžtuvais
	2.3 Papildomi saugos nurodymai dirbantiems su suktuvu
	2.4 Su akumuliatoriais elgtis atsargiai

	3 Aprašymas
	3.1 Apžvalga
	3.2 Naudojimas pagal paskirtį
	3.3 Tiekiamas komplektas
	3.4 Ličio jonų akumuliatoriaus indikatorius
	3.5 ATC
	3.6 Perkrovos ir perkaitimo indikatorius

	4 Techniniai duomenys
	4.1 Akumuliatorius
	4.2 Leistini keičiamųjų įrankių skersmenys
	4.3 Informacija apie triukšmą ir vibracijos reikšmės pagal EN 60745

	5 Naudojimas
	5.1 Akumuliatoriaus įdėjimas
	5.2 Akumuliatoriaus išėmimas
	5.3 Akumuliatoriaus įkrovimas
	5.4 Šoninės rankenos montavimas
	5.5 Diržo kablio (užsakomas papildomai) montavimas
	5.6 Hilti antgalio laikiklio montavimas (užsakomas papildomai)
	5.7 Hilti apsaugos nuo kritimo įtaiso montavimas (užsakomas papildomai)
	5.8 Greičio pasirinkimas
	5.9 Dešininio / kairinio sukimosi nustatymas
	5.10 Keičiamojo įrankio įdėjimas / išėmimas
	5.11 Gręžimas
	5.12 Smūginis gręžimas
	5.13 Varžtų sukimas
	5.14 Įjungimas
	5.15 Išjungimas

	6 Priežiūra ir einamasis remontas
	7 Akumuliatorinių prietaisų transportavimas ir sandėliavimas
	8 Pagalba sutrikus veikimui
	8.1 Pagalba sutrikus veikimui

	9 Utilizavimas
	10 RoHS (direktyva dėl pavojingų medžiagų naudojimo ribojimo)
	11 Gamintojo teikiama garantija

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 O niniejszej dokumentacji
	1.2 Objaśnienie symboli
	1.2.1 Ostrzeżenia
	1.2.2 Symbole w dokumentacji
	1.2.3 Symbole na rysunkach

	1.3 Symbole zależne od produktu
	1.3.1 Symbole na produkcie

	1.4 Informacje o produkcie
	1.5 Deklaracja zgodności

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Ogólne wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji elektronarzędzi
	2.2 Wskazówki dotyczące bezpiecznej eksploatacji wiertarek
	2.3 Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania wkrętarki
	2.4 Prawidłowe obchodzenie się z akumulatorami

	3 Opis
	3.1 Przegląd
	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Zakres dostawy
	3.4 Wskaźnik stanu naładowania akumulatora Li-Ion
	3.5 ATC
	3.6 Ochrona przed przeciążeniem i przegrzaniem

	4 Dane techniczne
	4.1 Akumulator
	4.2 Dopuszczalna średnica narzędzi roboczych
	4.3 Informacje o hałasie i wartości drgań według EN 60745

	5 Obsługa
	5.1 Zakładanie akumulatora
	5.2 Wyjmowanie akumulatora
	5.3 Ładowanie akumulatora
	5.4 Montaż uchwytu bocznego
	5.5 Montaż zaczepu do paska (opcjonalnie)
	5.6 Montaż uchwytu do bitów Hilti (opcjonalnie)
	5.7 Montaż zabezpieczenia przed upadkiem Hilti (opcjonalnie)
	5.8 Wybór biegu
	5.9 Nastawianie biegu w prawo/lewo
	5.10 Mocowanie/wyjmowanie narzędzia roboczego
	5.11 Wiercenie
	5.12 Wiercenie udarowe
	5.13 Wkręcanie
	5.14 Włączanie
	5.15 Wyłączanie

	6 Konserwacja i utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
	7 Transport i magazynowanie urządzeń zasilanych akumulatorami
	8 Pomoc w przypadku awarii
	8.1 Pomoc w przypadku awarii

	9 Utylizacja
	10 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych)
	11 Gwarancja producenta na urządzenia

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 O této dokumentaci
	1.2 Vysvětlení značek
	1.2.1 Varovná upozornění
	1.2.2 Symboly v dokumentaci
	1.2.3 Symboly na obrázcích

	1.3 Symboly v závislosti na výrobku
	1.3.1 Symboly na výrobku

	1.4 Informace o výrobku
	1.5 Prohlášení o shodě

	2 Bezpečnost
	2.1 Všeobecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nářadí
	2.2 Bezpečnostní pokyny pro vrtačky
	2.3 Dodatečné bezpečnostní pokyny pro šroubováky
	2.4 Pečlivé zacházení s akumulátorem a jeho používání

	3 Popis
	3.1 Přehled
	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Obsah dodávky
	3.4 Ukazatel lithium-iontového akumulátoru
	3.5 ATC
	3.6 Ukazatel přetížení a přehřátí

	4 Technické údaje
	4.1 Akumulátor
	4.2 Přípustné průměry pro nástroje
	4.3 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací podle EN 60745

	5 Obsluha
	5.1 Nasazení akumulátoru
	5.2 Vyjmutí akumulátoru
	5.3 Nabíjení akumulátoru
	5.4 Montáž postranní rukojeti
	5.5 Upevnění háku na opasek (volitelné)
	5.6 Montáž držáku bitů Hilti (volitelné)
	5.7 Montáž pojistného pásku Hilti (volitelné)
	5.8 Volba stupně
	5.9 Nastavení chodu vpravo/vlevo
	5.10 Nasazení/vyjmutí nástroje
	5.11 Vrtání
	5.12 Vrtání s příklepem
	5.13 Šroubování
	5.14 Zapnutí
	5.15 Vypnutí

	6 Ošetřování a údržba
	7 Přeprava a skladování akumulátorového nářadí
	8 Pomoc při poruchách
	8.1 Pomoc při poruchách

	9 Likvidace
	10 RoHS (směrnice o omezení používání nebezpečných látek)
	11 Záruka výrobce

	Originálny návod na obsluhu
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 O tejto dokumentácii
	1.2 Vysvetlenie značiek
	1.2.1 Výstražné upozornenia
	1.2.2 Symboly v dokumentácii
	1.2.3 Symboly na obrázkoch

	1.3 Symboly týkajúce sa výrobkov
	1.3.1 Symboly na výrobku

	1.4 Informácie o výrobku
	1.5 Vyhlásenie o zhode

	2 Bezpečnosť
	2.1 Všeobecné bezpečnostné pokyny a upozornenia pre elektrické náradie
	2.2 Bezpečnostné upozornenia pre vŕtačky
	2.3 Dodatočné bezpečnostné upozornenia pre skrutkovače
	2.4 Starostlivé zaobchádzanie s akumulátormi a ich používanie

	3 Opis
	3.1 Prehľad
	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Rozsah dodávky
	3.4 Indikácia pre lítium-iónový akumulátor
	3.5 ATC
	3.6 Indikátor preťaženia a prehriatia

	4 Technické údaje
	4.1 Akumulátor
	4.2 Povolený priemer pre pracovné nástroje
	4.3 Hodnoty hluku a vibrácií podľa EN 60745

	5 Obsluha
	5.1 Vloženie akumulátora
	5.2 Odstránenie akumulátora
	5.3 Nabíjanie akumulátora
	5.4 Montáž bočnej rukoväti
	5.5 Montáž háka na opasok (voliteľný doplnok)
	5.6 Hilti Montáž držiaka hrotov (voliteľný doplnok)
	5.7 Hilti Montáž poistky proti pádu (voliteľný doplnok)
	5.8 Zvoliť stupeň
	5.9 Nastavenie pravobežného/ľavobežného chodu
	5.10 Vkladanie/vyberanie pracovného nástroja
	5.11 Vŕtanie
	5.12 Vŕtanie s príklepom
	5.13 Skrutkovanie
	5.14 Zapnutie
	5.15 Vypnutie

	6 Starostlivosť a údržba/oprava
	7 Preprava a skladovanie akumulátorového náradia
	8 Pomoc v prípade porúch
	8.1 Pomoc v prípade porúch

	9 Likvidácia
	10 RoHS (smernica o obmedzení používania určitých látok v elektrických a elektronických zariadeniach)
	11 Záruka výrobcu

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 A dokumentumról
	1.2 Jelmagyarázat
	1.2.1 Figyelmeztetések
	1.2.2 A dokumentációban használt szimbólumok
	1.2.3 Az ábrákon használt szimbólumok

	1.3 Termékhez kötődő szimbólumok
	1.3.1 Szimbólumok a terméken

	1.4 Termékinformációk
	1.5 Megfelelőségi nyilatkozat

	2 Biztonság
	2.1 Általános biztonsági tudnivalók az elektromos kéziszerszámokhoz
	2.2 Fúrógépekre vonatkozó biztonsági tudnivalók
	2.3 Csavarbehajtóra vonatkozó kiegészítő biztonsági tudnivalók
	2.4 Akkumulátoros készülékek gondos használata és kezelése

	3 Leírás
	3.1 Áttekintés
	3.2 Rendeltetésszerű használat
	3.3 Szállítási terjedelem
	3.4 A Li-ion akku töltöttségi állapotának kijelzője
	3.5 ATC
	3.6 Túlterhelés- és túlmelegedéskijelző

	4 Műszaki adatok
	4.1 Akku
	4.2 Megengedett betétszerszám-átmérő
	4.3 Zajinformációk és rezgési értékek az EN 60745 szabvány szerint

	5 Üzemeltetés
	5.1 Az akku behelyezése
	5.2 Az akku eltávolítása
	5.3 Az akku töltése
	5.4 Oldalsó markolat felszerelése
	5.5 Övkampó felszerelése (opcionális)
	5.6 Hilti bittartó felszerelése (opcionális)
	5.7 A Hilti leesés elleni biztosítás felszerelése (opcionális)
	5.8 Fokozat kiválasztása
	5.9 Jobbra vagy balra forgás beállítása
	5.10 Betétszerszám behelyezése/kivétele
	5.11 Fúrás
	5.12 Ütvefúrás
	5.13 Csavarozás
	5.14 Bekapcsolás
	5.15 Kikapcsolás

	6 Ápolás és karbantartás
	7 Akkumulátoros gépek szállítása és tárolása
	8 Segítség zavarok esetén
	8.1 Segítség zavarok esetén

	9 Ártalmatlanítás
	10 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról szóló irányelv)
	11 Gyártói garancia

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 O tej dokumentaciji
	1.2 Legenda
	1.2.1 Opozorila
	1.2.2 Simboli v dokumentaciji
	1.2.3 Simboli na slikah

	1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka
	1.3.1 Simboli na izdelku

	1.4 Informacije o izdelku
	1.5 Izjava o skladnosti

	2 Varnost
	2.1 Splošna varnostna opozorila za električna orodja
	2.2 Varnostna navodila za vrtalnike
	2.3 Dodatna varnostna opozorila za vijačnik
	2.4 Skrbno ravnanje z akumulatorskimi baterijami in njihova uporaba

	3 Opis
	3.1 Pregled
	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Obseg dobave
	3.4 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije
	3.5 ATC
	3.6 Indikator preobremenitve in pregrevanja

	4 Tehnični podatki
	4.1 Akumulatorska baterija
	4.2 Dovoljen premer za nastavke
	4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so določene v skladu z EN 60745

	5 Uporaba
	5.1 Vstavljanje akumulatorske baterije
	5.2 Odstranjevanje akumulatorske baterije
	5.3 Polnjenje akumulatorske baterije
	5.4 Montaža stranskega ročaja
	5.5 Montaža kavlja za pas (dodatna oprema)
	5.6 Namestitev držala nastavkov Hilti (dodatna oprema)
	5.7 Namestite napravo za varovanje pred padcemHilti (dodatna oprema)
	5.8 Izbira prestave
	5.9 Nastavitev vrtenja v desno ali levo
	5.10 Vstavljanje/odstranjevanje nastavkov
	5.11 Vrtanje
	5.12 Udarno vrtanje
	5.13 Vijačenje
	5.14 Vklop
	5.15 Izklop

	6 Nega in vzdrževanje
	7 Transport in skladiščenje akumulatorskih orodij
	8 Pomoč pri motnjah
	8.1 Pomoč pri motnjah

	9 Odstranjevanje
	10 RoHS (direktiva o omejevanju uporabe določenih nevarnih snovi)
	11 Garancija proizvajalca naprave

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Uz ovu dokumentaciju
	1.2 Objašnjenje znakova
	1.2.1 Upozoravajući naputci
	1.2.2 Simboli u dokumentaciji
	1.2.3 Simboli na slikama

	1.3 Simboli ovisno o proizvodu
	1.3.1 Simboli na proizvodu

	1.4 Informacije o proizvodu
	1.5 Izjava o sukladnosti

	2 Sigurnost
	2.1 Opće sigurnosne napomene za električne alate
	2.2 Sigurnosne napomene za bušilice
	2.3 Dodatne sigurnosne napomene za zavrtač
	2.4 Pažljivo rukovanje i uporaba akumulatorskih baterija

	3 Opis
	3.1 Pregled
	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Sadržaj isporuke
	3.4 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije
	3.5 ATC
	3.6 Indikator preopterećenja i pregrijavanja

	4 Tehnički podaci
	4.1 Akumulatorska baterija
	4.2 Dopušteni promjer za nastavke
	4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 60745

	5 Rukovanje
	5.1 Umetanje akumulatorske baterije
	5.2 Vađenje akumulatorske baterije
	5.3 Punjenje akumulatorske baterije
	5.4 Montaža bočnog rukohvata
	5.5 Montaža pojasne kuke (opcionalno)
	5.6 Montaža Hilti držača bitova (opcionalno)
	5.7 Montaža Hilti zaštite od pada (opcionalno)
	5.8 Odabir brzine
	5.9 Podešavanje desnog/lijevog hoda
	5.10 Umetanje/vađenje nastavka
	5.11 Bušenje
	5.12 Udarno bušenje
	5.13 Vijčanje
	5.14 Uključivanje
	5.15 Isključivanje

	6 Čišćenje i održavanje
	7 Transport i skladištenje akumulatorskih uređaja
	8 Pomoć u slučaju smetnji
	8.1 Pomoć u slučaju smetnji

	9 Zbrinjavanje otpada
	10 RoHS (Direktiva za ograničenje uporabe opasnih tvari)
	11 Jamstvo proizvođača


